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LIBRETTO DI ISTRUZIONI
MODELLO: MWI 122.1 X

Forno a microonde

Prima di utilizzare il forno a microonde, leggere le presenti 
istruzioni con attenzione e conservarle.
Se si rispettano le istruzioni, il forno sarà in grado di garantire un 
funzionamento ottimale per molti anni.

CONSERVARE LE ISTRUZIONI CON CURA
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(a)	 Non mettere in funzione il forno con la porta aperta 

per non rischiare di esporsi pericolosamente 
all’energia delle microonde. E’ importante non 
rompere né manomettere i dispositivi di blocco di 
sicurezza.

(b)	 Non riporre oggetti tra la parte anteriore del forno 
e la porta e non permettere l’accumulo di sporco o 
residui di detergente sulle superýci di tenuta.

(c)	 ATTENZIONE: In caso di danni alla porta o alle 
relative guarnizioni, non mettere in funzione il 
forno ýno a quando non saranno stati riparati da 
personale competente.

N.B. :
Se l’apparecchio non viene mantenuto in un buono 
stato di pulizia, la sua superýcie potrebbe rovinarsi con 
conseguenze sulla durata di vita, portando anche ad una 
situazione di pericolo.

Speciýche

ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI
ATTENZIONE
Per ridurre i rischi di incendio, scossa elettrica, lesioni 
personali o esposizione eccessiva all’energia delle 
microonde del forno, quando si utilizza lôapparecchio 
rispettare tutte le precauzioni essenziali, comprese le 
seguenti:

1.	 Avvertenza: Non riscaldare i liquidi e gli altri 
alimenti in contenitori sigillati per non rischiare che 
esplodano.

2.	 Avvertenza: E’ pericoloso eseguire attività di 
manutenzione o riparazione che comportano 
la rimozione della copertura che protegge 
dall’esposizione all’energia delle microonde, a meno 
che non si sia competenti in materia.

3.	 Avvertenza: Lasciare che i bambini utilizzino il forno 
senza supervisione solo se sono state impartite istruzioni 
adeguate e se si è certi che siano in grado di utilizzarlo in 
sicurezza avendo compreso i pericoli derivanti da un uso 
improprio.

4.	 Avvertenza: Quando l’apparecchio viene utilizzato 

in modalità combinata, permettere ai bambini di 
utilizzare il forno unicamente sotto la supervisione di 
adulti, a causa delle temperature generate (soltanto 
per la serie con grill).

5.	 Servirsi unicamente di utensili adatti ai forni a 
microonde.

6.	 Pulire il forno ad intervalli regolari, rimuovendo 
eventuali depositi di cibo.

7.	 Leggere e rispettare le speciýche òPRECAUZIONI 
PER EVITARE UNôECCESSIVA ESPOSIZIONE 
ALLôENERGIA DELLE MICROONDEò.

8.	 Quando si riscaldano alimenti in contenitori di 
plastica o di carta, tenere il forno sotto controllo a 
causa della possibilità di incendio.

9.	 Se si nota la presenza di fumo, togliere la spina o 
spegnere l’apparecchio e tenere chiusa la porta  per 
soffocare le ýamme.

10.	 Non cucinare il cibo in modo eccessivo.
11.	 Non utilizzare lo spazio libero all’interno del forno 

come deposito e non conservare alimenti come 
pane, biscotti, ecc. all’interno del forno.

12.	 Rimuovere le chiusure di ýlo metallico e le maniglie 
in metallo dai contenitori/confezioni in plastica o 
carta, prima di riporli nel forno.

13.	 Installare o posizionare il forno rispettando 
scrupolosamente le istruzioni di installazione fornite.

14.	 Non riscaldare uova con il guscio o uova sode intere 
nel forno a microonde perché potrebbero esplodere, 
anche quando il riscaldamento nel forno ¯ terminato.

15.	 Utilizzare lôapparecchio unicamente per gli scopi 
descritti nel presente libretto di istruzioni. Non 
utilizzare vapori o prodotti chimici corrosivi all’interno 
dell’apparecchio. Il forno è stato progettato in 
maniera speciýca per riscaldare e non per un 
impiego industriale o in laboratorio.

16.	 Se il cavo d’alimentazione risulta danneggiato, farlo 
sostituire dal produttore, dal suo agente incaricato 
dellôassistenza o da personale qualiýcato per evitare 
qualsiasi pericolo.

17.	 Non depositare né utilizzare l’apparecchio 
all’esterno.

18.	 Non utilizzarlo in prossimit¨ di acqua, in un 
seminterrato umido o vicino a una piscina.

19.	 Durante il funzionamento dellôapparecchio, la 
temperatura delle superýci accessibili pu¸ risultare 
elevata. Le superýci possono riscaldarsi molto 
durante lôuso. Tenere il cavo lontano dalle superýci 
riscaldate e non coprire il forno in nessun caso.

20.	 Non lasciare il cavo pendente dal bordo di un tavolo 
o di un bancone.

21.	 Se il forno non viene mantenuto pulito, la superýcie 
pu¸ rovinarsi con conseguenze negative sulla durata 
dell’apparecchio e addirittura con conseguenze 
pericolose.

22.	 Prima di consumare il contenuto di biberon e di 
vasetti di cibo per bambini, agitare o mescolare, 
controllando la  temperatura, per evitare ustioni.

23.	 Il riscaldamento con microonde di bevande pu¸ 
provocare l’ebollizione ritardata con fuoriuscita di 
liquido: fare attenzione al momento di prendere in 
mano il contenitore.

24.	 Questo apparecchio non è stato pensato per essere 
utilizzato da persone (inclusi bambini) con capacità  
ýsiche, sensoriali o mentali ridotte, o senza la dovuta 

Modello: AG820BVC
Tensione nominale: 230V~50Hz

Potenza in ingresso nominale 
(microonde): 1250W

Potenza in uscita nominale 
(microonde): 800W

Potenza in ingresso nominale 
(grill): 1000W

Capienza forno: 20L

Diametro piatto girevole: Ø 245mm
Dimensioni esterne: 594x343,5x388mm
Peso netto: Circa 15,4 Kg
Peso netto:

PRECAUZIONI PER EVITARE UN’ESPOSIZIONE 
ECCESSIVA ALL’ENERGIA DELLE MICROONDE
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esperienza e conoscenza, a meno che non siano 
controllate o istruite riguardo l’uso dell’ apparecchio 
da una persona responsabile della loro sicurezza.

25.	 Accertarsi che i bambini siano tenuti sotto controllo e 
non giochino con l’apparecchio.

26.	 Non collocare il forno a microonde all’interno di 
un mobile, a meno che non sia stato testato in un 
ambiente simile.

27.	 L’apparecchio non è concepito per il funzionamento 
mediante timer esterno o telecomando separato.

28.	 ATTENZIONE: Accertarsi che l’apparecchio sia 
spento prima di procedere alla sostituzione della 
lampada per evitare il rischio di scosse elettriche.

29.	 Le parti accessibili possono diventare molto calde 
durante l’uso. Tenere lontani i bambini più piccoli.

30.	 Non utilizzare pulitori a vapore.
31.	 La superýcie di un cassetto di conservazione pu¸ 

diventare molto calda.
32.	 Non usare prodotti per la pulizia fortemente abrasivi 

o raschietti metallici appuntiti per pulire il vetro della 
porta del forno, poich® possono grafýare la superýcie 
e frantumare il vetro.

33.	 L’apparecchio diventa molto caldo durante l’uso. 
Fare attenzione a non toccare gli elementi riscaldanti 
all’interno del forno.

34.	 Servirsi unicamente della sonda termica consigliata 
per questo forno (per i forni predisposti per lôuso di 
sonda di rilevazione temperatura).

35.	 Durante il primo utilizzo si avvertir¨ un odore 
particolare, dovuto agli olii utilizzati per la protezione 
di alcuni componenti.

Per ridurre i rischi di lesioni personali
Messa a terra

Il presente apparecchio deve essere messo a terra. In 
caso di corto circuito elettrico, la messa a terra riduce 
il rischio di scossa elettrica fornendo un conduttore di 
scarico per la corrente elettrica. Questo apparecchio 
è dotato di un cavo con conduttore di terra e spina 
con messa a terra. La spina va inserita in una presa 
correttamente installata e messa a terra.

Rivolgersi a un elettricista o a un addetto alla 
manutenzione qualiýcato, se non si sono comprese 
appieno le istruzioni per la messa a terra o se si ha il 
dubbio che l’apparecchio non sia stato messo a terra 
correttamente. Se risulta necessaria una prolunga, 
utilizzarne una a tre conduttori.

1.	 Il cavo di alimentazione in dotazione è piuttosto corto 
per ridurre il rischio di impigliarsi o di inciampare, se 
fosse più lungo.

2.	 Se si utilizza un cavo lungo o una prolunga:
	 1) ll valore elettrico riportato sulla targhetta del cavo 

o della prolunga deve essere pari almeno a quello 
indicato per l’apparecchio.

	 2) La prolunga deve essere un cavo a tre vie del tipo 
con messa a terra.

	 3) Un cavo lungo va sistemato in modo tale da non 
pendere dalla superýcie dôappoggio del bancone o 
del tavolo per evitare che un bambino possa tirarlo o 
inciampare involontariamente.

PERICOLO
Pericolo di scossa elettrica
Entrare in contatto con alcuni componenti interni pu¸ 
provocare lesioni personali gravi o persino la morte. Non 
smontare l’apparecchio.

ATTENZIONE
Pericolo di scossa elettrica
Un utilizzo improprio della messa a terra pu¸ provocare 
scosse elettriche. Non inserire la spina nella presa ýno 
a quando lôapparecchio non ¯ stato installato e messo a 
terra correttamente.

PULIZIA
Accertarsi che l’apparecchio sia stato scollegato 
dall’alimentazione.
1.	 Pulire l’interno del forno, dopo l’uso, con un panno 

leggermente umido.
2.	 Pulire gli accessori come di consueto con acqua e 

sapone.
3.	 La cornice e la guarnizione della porta, così come 

le parti adiacenti, vanno pulite attentamente con 
un panno umido quando sono sporche.

Spina bipolare

UTENSILI
Vedere le istruzioni sui ñMateriali da utilizzare nel forno a 
microonde o da evitare nel forno a microondeò.
Alcuni utensili non metallici non sono sicuri da utilizzare 
nei forni a microonde. In caso di dubbio, testare l’utensile 
in questione seguendo la procedura seguente.

Test utensile:
1. Riempire un contenitore resistente alle microonde con 
una tazza di acqua fredda (250 ml) e metterlo nel forno 
insieme allôutensile in questione.
2. Cuocere alla potenza massima per 1 minuto.
3. Sentire al tatto l’utensile: se l’utensile vuoto è caldo, 
non utilizzarlo per la cottura a microonde.
4. Non superare il tempo di cottura di 1 minuto.

ATTENZIONE
Pericolo di lesioni personali
Eseguire attività di manutenzione o riparazione che 
comportano la rimozione della copertura che protegge 
dall’esposizione all’energia delle microonde è pericoloso, 
a meno che non si sia competenti in materia.
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Materiali che è possibile utilizzare nel forno a microonde
Utensili	 Note
Foglio di alluminio	 Soltanto schermatura. E’ possibile utilizzare piccoli pezzi lisci per coprire parti sottili di carne 

o pollame, evitando una cottura eccessiva. Se il foglio di alluminio è troppo vicino alle pareti 
del forno, pu¸ veriýcarsi la formazione di un arco elettrico. La pellicola dovrebbe essere 
posizionata ad una distanza minima di 2,5 cm dalle pareti del forno.

Piatto per rosolare	 Seguire le istruzioni del produttore. Il fondo di un piatto per rosolare deve essere posizionato 
almeno 5 mm sopra il piatto girevole. Un utilizzo non corretto potrebbe provocare la rottura del 
piatto girevole.

Stoviglie	 Solo quelle idonee per utilizzo in forni a microonde. Seguire le istruzioni del produttore. Non 
utilizzare piatti rotti o scheggiati.

Barattoli in vetro	 Togliere sempre il coperchio. Utilizzare soltanto per scaldare gli alimenti a temperature non 
elevate: molti vasetti in vetro non sono resistenti al calore e potrebbero rompersi.

Contenitori in vetro	 Utilizzare soltanto contenitori in vetro resistenti al calore e idonei per utilizzo in forno. 
Veriýcare che non vi siano ýniture metalliche.

	 Non utilizzare piatti rotti o scheggiati.

Sacchetti per	 Seguire le istruzioni del produttore. Non chiudere con chiusure metalliche. 
cottura in forno 	 Praticare dei tagli per consentire la fuoriuscita di vapore.

Tazze e piatti	 Utilizzare unicamente per cuocere/riscaldare per brevi periodi. 
di carta 	 Non lasciare il forno incustodito durante la cottura.

Tovaglioli di carta	 Utilizzare per coprire il cibo durante il riscaldamento e per assorbire eventuale grasso. 
Utilizzare solo per cotture brevi, tenendolo sotto controllo.

Carta forno	 Utilizzare per evitare schizzi o cuocere al vapore.

Plastica	 Solo quelle idonee per utilizzo in forni a microonde. Seguire le istruzioni del produttore. 
Dovrebbe essere marcata ñIdonea per microondeò (ñMicrowave Safeò). Alcuni contenitori 
in plastica si ammorbidiscono quando il cibo contenuto si scalda. I sacchetti per la bollitura 
e quelli in plastica chiusi ermeticamente dovrebbero essere tagliati o forati, come indicato 
sull’imballo stesso.

Pellicola	 Solo quelle idonee per utilizzo in forni a microonde. 
in plastica 	 Utilizzare per coprire il cibo durante la cottura per mantenere lôumidit¨. Veriýcare che la 

pellicola in plastica non entri in contatto con il cibo.

Termometri	 Solo quelli idonei per utilizzo in forni a microonde (termometri per carne e dolci).

Carta oleata	 Utilizzare per coprire il cibo per evitare schizzi e mantenere lôumidit¨.
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Materiali da evitare nel forno a microonde
Utensili	 Note

Vassoio	 Pu¸ causare la formazione di un arco elettrico.  
in alluminio 	 Trasferire il cibo in piatti idonei per utilizzo in forni a microonde.

Contenitori per	 Pu¸ causare la formazione di un arco elettrico.  
alimenti in cartone 	 Trasferire il cibo in piatti idonei per utilizzo in forni a microonde.
con maniglie	
in metallo

Utensili in metallo	 Il metallo protegge il cibo dallôenergia delle microonde. 
o con ýniture 	 Le ýniture metalliche possono provocare la formazione di un arco elettrico.
metalliche

Chiusure in metallo	 Possono provocare la formazione di un arco elettrico e persino un incendio allôinterno del 
forno.

Sacchetti di carta	 Possono provocare un incendio all’interno del forno.

Plastica espansa	 La plastica espansa potrebbe sciogliersi o contaminare il liquido interno quando esposta ad 
alte temperature.

Legno	 Il legno si asciuga quando viene utilizzato in forni a microonde, fendendosi o fessurandosi.
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del forno
Togliere il cartone d’imballaggio dal forno e dagli altri 
materiali, anche dall’interno del forno stesso.
Il forno viene fornito con i seguenti accessori:
Vassoio in vetro	 1
Gruppo piatto girevole	 1
Libretto di istruzioni	 1

Installazione piatto girevole
a.	 In nessun caso posizionare il vassoio in vetro 

capovolto. Il movimento del vassoio, inoltre, non 
dovrebbe mai essere ostacolato.

b.	 Durante la cottura utilizzare sempre sia il vassoio in 
vetro sia il gruppo piatto girevole.

c.	 Tutti i contenitori e gli alimenti vanno sempre messi 
sul vassoio in vetro per la cottura.

d.	 Se il vassoio in vetro o il gruppo piatto girevole si 
rompe o si fessura, contattare il centro di assistenza 
autorizzato più vicino.

A) Comandi
B) Supporto reggipiatto girevole
C) Gruppo piatto girevole
D) Vassoio in vetro
E) Finestra forno
F) Gruppo porta
G) Sistema blocco di sicurezzaGrill (soltanto per la serie con grill)

Installazione e collegamento
1.	 Questo apparecchio è stato concepito 

esclusivamente per usi domestici.
2.	 Questo forno è stato progettato per essere utilizzato 

unicamente come apparecchio ad incasso. Esso 
non va utilizzato sul piano di lavoro o all’interno di un 
mobile.

3.	 Rispettare le speciýche istruzioni di installazione.
4.	 Lôapparecchio pu¸ essere installato allôinterno di un 

mobile a parete con larghezza di 60 cm (profondità di 
almeno 55 cm e 85 cm dal pavimento).

5.	 L’apparecchio è dotato di spina e deve essere 
collegato unicamente a una presa opportunamente 
messa a terra.

6.	 La tensione di rete deve corrispondere alla tensione 
indicata nella targhetta dei dati di funzionamento.

7.	 Per l’installazione della presa e la sostituzione del 
cavo di collegamento, rivolgersi esclusivamente 
ad un elettricista qualiýcato. Se, a seguito 
dell’installazione, la spina non risulta più accessibile, 
dal lato dell’installazione deve essere presente un 
sezionatore omnipolare con apertura dei contatti di 
almeno 3 mm.

8.	 Non servirsi di adattatori, connettori mammut a più 
vie e prolunghe: l’eventuale sovraccarico potrebbe 
provocare un incendio.

La superýcie accessibile pu¸ riscaldarsi 
molto durante il funzionamento.

INSTALLAZIONE DEL FORNO

Perno (parte inferiore)

Vassoio in vetro

Supporto reggipiatto girevole

Gruppo piatto girevole
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ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO

Impostazione orologio
Una volta acceso, sul forno compare la scritta ñ0:00ò e si 
avverte un segnale acustico.

1) Premere ñ ò una volta per selezionare la 
funzione orologio: lampeggiano i valori dell’ora.

2) Ruotare ñ ò per impostare lôora, immettendo valori 

compresi tra 0--23.

3) Premere ñ ò: lampeggiano i valori dei minuti.

4) Ruotare ñ ò per impostare i minuti, immettendo valori 

compresi tra 0--59.

5) Premere ñ ò per concludere lôimpostazione 

dellôorologio. ñ:ò lampeggia e lôora si illumina.

Nota:	 1) Se l’orologio non viene impostato, non 
funziona quando si collega lôalimentazione.

	 2) Durante la procedura di impostazione, se si 

preme ñ ò il forno torna allo stato precedente 

in modo automatico.

2. Cottura a microonde
Premere ñ ò: il display mostra ñP100ò. 

Premere ñ ò quattro volte o ruotare ñ ò 

per scegliere la potenza desiderata. Ad ogni pressione 

verr¨ visualizzato ñP100ò, ñP80XXXP50ò, ñP30ò o ñP10ò. 

Quindi premere ñ ò per confermare e ruotare ñ ò per 

impostare il tempo di cottura da 0:05 a 95:00. Premere 

nuovamente ñ ò per avviare la cottura.

Esempio: Se si desidera utilizzare l’80% della potenza 
del forno per cucinare per 20 minuti, eseguire le 
operazioni seguenti.

1) Premere una volta ñ ò: il display mostra 
ñP100ò.

2) Premere nuovamente ñ ò o ruotare ñ ò 

per selezionare una potenza all’80%.

3) Premere ñ ò per confermare: il display mostra 

ñP 80ò.

4) Ruotare ñ ò per impostare il tempo di cottura ýno a 

quando il forno visualizza ñ20:00ò.

5) Premere ñ ò per avviare la cottura.

3. Cottura con grill o cottura combinata

Premere ñ ò: il display a LED mostra ñGò. 

Premere lo stesso pulsante quattro volte o ruotare 

ñ ò per scegliere la potenza desiderata. Ad ogni 

pressione verr¨ visualizzato ñGò, ñC-1ò o ñC-2ò. Quindi 

premere ñ ò per confermare e ruotare ñ ò per 

impostare il tempo di cottura da 0:05 a 95:00. Premere 

nuovamente ñ ò per avviare la cottura.

Esempio: Se si desidera utilizzare il 55% della potenza 
del forno e il 45% della potenza del grill (C-1) per 
cucinare per 10 minuti, eseguire le operazioni seguenti.

1) Premere una volta ñ ò: il display mostra 
ñP100ò.

2) Premere ñ ò quattro volte o ruotare ñ ò 

per selezionare la cottura combinata. Modalit¨ 1.

3) Premere ñ ò per confermare: il display mostra 

ñC-1ò.

4) Ruotare ñ ò per impostare il tempo di cottura ýno a 

quando il forno visualizza ñ10:00ò.

5) Premere ñ ò per avviare la cottura.

Nota:	 Trascorso metà tempo, il forno emette 

un segnale acustico: non c’è niente di 

anormale. Per ottimizzare la riuscita del grill, 

girare l’alimento sull’altro lato, chiudere la 

porta e poi premere ñ ò per proseguire 

con la cottura. Anche se non si esegue 

questa operazione, il forno continua a 

cuocere.

4. Avvio rapido

1) In stato di attesa, premere ñ ò per avviare la cottura 

alla potenza del 100%. Ad ogni pressione il tempo di 

cottura aumenta di 30 secondi ýno a 95 minuti.

2) Nello stato di scongelamento a tempo o cottura a 

microonde, ad ogni pressione di ñ ò il tempo di cottura 

aumenta di 30 secondi.

3) Nello stato di attesa ruotare ñ ò verso sinistra per 

impostare il tempo di cottura con una potenza del 100%. 

Quindi premere ñ ò per avviare la cottura.

Downloaded from www.vandenborre.be



8

IT ñ ò Istruzioni tastierino

Ordine	 Display	 Potenza forno	 Potenza grill

1	 P100	 100%	

2	 P80	 80%	

3	 P50	 50%	

4	 P30	 30% 	

5	 P10	 10%	

6	 G	 0%	 100%

7	 C-1	 55%	 45%

8	 C-2	 36%	 64%

5. Scongelamento in base al peso

1) Premere ñ ò una volta: viene visualizzato 

ñdEF1ò.

2) Ruotare ñ ò per selezionare il peso dell’alimento da 

100 a 2000 g.

3) Premere ñ ò per avviare lo scongelamento.

6. Scongelamento in base al tempo

1) Premere ñ ò due volte: viene visualizzato 

ñdEF2ò.

2) Ruotare ñ ò per selezionare il tempo di 

scongelamento. Il tempo massimo impostabile è 95 

minuti.

3) Premere ñStart/+30Sec./Conýrmò per avviare lo 
scongelamento. La potenza di scongelamento è P30 e 
non sar¨ modiýcata.

7. Timer cucina

(1)	 Premere ñ ò due volte: il display a LED 

visualizza 00:00 e si illumina la spia del timer.

(2) Ruotare ñ ò per immettere il tempo desiderato (il 

tempo di cottura massimo è 95 minuti).

(3) Premere ñ ò per confermare lôimpostazione: si 

illumina la spia del timer.
(4) Una volta raggiunto il tempo di cottura, la spia si spegne 

e si avvertono 5 segnali acustici.

Se lôorologio ¯ stato impostato (orario a 24 ore), il display 
a LED mostra lôora attuale.

Nota: Il timer cucina è diverso dal sistema orario a 24 
ore, poiché è un contaminuti.

8. Funzione di veriýca

(1)	 Nello stato di cottura combinata, grill e microonde 

premere ñ ò per visualizzare per 3 

secondi la potenza in quel momento. Trascorsi i 3 

secondi, il forno torna allo stato precedente;

(2)	 Nello stato di cottura premere ñ ò per 

veriýcare lôora, che viene visualizzata per 3 secondi.

9. Menu automatico

1) Ruotare ñ ò verso destra per selezionare il menu: 

compaiono i valori da ñA-1ò a ñA-10ò.

2) Premere ñ ò per confermare.

3) Ruotare ñ ò per scegliere il peso predeýnito nella 

tabella menu.

4) Premere ñ ò per avviare la cottura.

Esempio: Se si desidera utilizzare il ñMenu automaticoò 
per cucinare 350 g. di pesce.

1) Ruotare ñ ò in senso orario ýno a quando compare 

ñA-4ò.

2) Premere ñ ò per confermare.
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3) Ruotare ñ ò per selezionare il peso del pesce ýno a 

quando compare ñ350ò.

4) Premere ñ ò per avviare la cottura.

10. Multicottura
E’ possibile impostare non più di due programmi di 
cottura. Nella multicottura, se un programma è lo 
scongelamento, deve essere eseguito per primo.

Esempio:	 Per scongelare il cibo per 5 minuti e poi 
cucinarlo all’80% della potenza per 7 minuti, 
eseguire le operazioni seguenti:

1) Premere ñ ò due volte: viene visualizzato 

ñdEF2ò.

2) Ruotare ñ ò per selezionare il tempo di 

scongelamento ýno a quando compare ñ5:00ò.

3) Premere una volta ñ ò: il display mostra 

ñP100ò.

4) Premere nuovamente ñ ò o ruotare ñ ò 

per selezionare una potenza all’80%.

5) Premere ñ ò per confermare: il display mostra 

ñP 80ò.

6) Ruotare ñ ò per impostare il tempo di cottura ýno a 

quando il forno visualizza ñ07:00ò.

7) Premere ñ ò per avviare la cottura. Si avverte un 

segnale acustico
per il primo programma e inizia il conto alla rovescia per 
lo scongelamento. All’inizio del secondo programma 
si avverte nuovamente il segnale acustico. Una volta 
completata la cottura, si avvertono cinque segnali 
acustici.

11. Funzione blocco bambini

Blocco: In stato di attesa premere ñ ò per 3 secondi. 

Un lungo ñbipò avverte dellôentrata in funzione dello stato 

di blocco per bambini. Viene visualizzata lôora in quel 

momento, purch® impostata, altrimenti compare ñ ò.

Uscita dalla funzione di blocco: In stato di blocco premere 

ñ ò per 3 secondi. Un lungo ñbipò avverte dellôuscita 

dallo stato di blocco per bambini.
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Tabella menu:

Menu Peso (g) Display

A1
PIZZA

200 g 200

400 g 400

A2
Patate

200 g 200

400 g 400

600 g 600

A3
Carne

250 g 250

350 g 350

450 g 450

A4
Pesce

250 g 250

350 g 350

A5
Verdure

450 g 450

200 g 200

300 g 300

A6
Bevande

400 g 400

1 tazza (120 ml) 1

2 tazze (240 ml) 2

3 tazze (360ml) 3

A7
Pasta

50 g (con 450 ml d'acqua fredda) 50

100g (con 800 ml d'acqua fredda) 100

A8 Popcorn
50 g 50

100 g 100

A9
Pollo

400 400

800 800

1200 1200

A-10
Riscaldamento

200 200

400 400

600 600
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Anomalie e rimedi

Normale

Interferenza del forno a microonde 
con la ricezione televisiva.

E’ possibile che vi siano interferenze con la ricezione di radio e televisione 
nel corso del funzionamento del forno a microonde. Si tratta di un fenomeno 
simile a quello possibile con altri piccoli elettrodomestici quali frullatore, 
aspirapolvere e ventilatore elettrico. Non c'è niente di anormale.

Luce forno afýevolita.
Nel corso di cotture a microonde a bassa potenza, la luce del forno pu¸ 
afýevolirsi. 
Non c'è niente di anormale.

Si accumula vapore sulla porta, 
esce aria calda dalle aperture di 
sýato.

Nel corso della cottura, ¯ possibile che del vapore fuoriesca dal cibo. Buona 
parte di questo vapore viene espulso dalle aperture di sýato.  Ma parte del 
vapore potrebbe accumularsi sulle superýci fredde, ad esempio la porta del 
forno. Non c'è niente di anormale.

Il forno viene acceso 
accidentalmente senza che vi sia 
cibo all’interno.

In nessun caso mettere in funzione il forno senza cibo all'interno:
è molto pericoloso.

Problema Possibile causa Rimedio

Il forno non si accende.

(1) Il cavo di alimentazione non è 
inserito correttamente.

Staccare la spina dalla presa e poi 
reinserirla dopo 10 secondi.

(2) Il fusibile salta o entra in 
funzione l’interruttore automatico.

Sostituire il fusibile o ripristinare 
l’interruttore automatico (riparato da 
personale qualiýcato dell'azienda).

(3) Problemi con la presa elettrica. Veriýcare la presa con altri 
elettrodomestici.

Il forno non scalda. (4) La porta non è stata chiusa 
correttamente. Chiudere bene la porta.

Il piatto girevole in vetro è 
rumoroso mentre il forno è in 
funzione.

(5) Rulli sporchi e residui sul fondo 
del forno.

Fare riferimento al capitolo 
ñManutenzione del microondeò per 
pulire le parti sporche.

La direttiva europea sui riýuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE) prevede 
che questa tipologia di elettrodomestici sia oggetto di raccolta e smaltimento differenziati. 
Nel caso in cui sia necessario smaltire il presente prodotto, NON gettarlo insieme ai 
normali riýuti domestici Portarlo in un centro di raccolta di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche, se presente.
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Istruzioni di installazione

Prima di effettuare l’installazione, leggere 
attentamente il libretto.

Punti da notare
Collegamento elettrico
Il forno è dotato di spina e deve essere collegato 
unicamente a una presa opportunamente messa a terra. 
La presa deve essere installata e il cavo di collegamento 
deve essere sostituito unicamente da un elettricista 
qualiýcato, nel rispetto delle normative in vigore.
Se, a seguito dell’installazione, la spina non risulta 
più accessibile, dal lato dell’installazione deve essere 
presente un sezionatore omnipolare con apertura dei 
contatti di almeno 3 mm. 
Il mobile incassato non deve avere la parete posteriore 
dietro l’apparecchio.
Durante lôinstallazione lasciare aperture di aerazione e 
prese d’aria.

Nota:
Non bloccare né piegare il cavo dell’alimentazione 
elettrica.

A. Mobile incassato
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VITE A

STAFFA

LINEA MEDIANA

SAGOMA FONDO MOBILE

NOTA: Eô MOLTO IMPORTANTE LEGGERE E 
RISPETTARE TUTTE LE INDICAZIONI FORNITE 
NELLE ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE PRIMA DI 
PROCEDERE ALLôINSTALLAZIONE.
La sagoma viene utilizzata per individuare i fori ñaò per 
le staffe sul fondo del mobile.

1. Veriýcare che la superýcie del fondo del mobile 
sia liscia e piana e abbia le dimensioni giuste. 
Quindi ýssare la sagoma sul fondo del mobile 
con nastro adesivo.
- Veriýcare che la LINEA MEDIANA della sagoma 
corrisponda al centro del mobile. 
- Veriýcare che il BORDO ANTERIORE della sagoma 
sia a ýlo con quello del mobile.
2. Riportare le tracce sul piano inferiore del mobile 
secondo i fori ñaò della sagoma.
- Non praticare fori sul fondo del mobile.
3. Una volta riportate tutte le 10 tracce in base alle 
istruzioni, togliere la sagoma.
4. Dopo aver riportato le tracce per i fori ñaò, procedere 
con l’installazione secondo le relative istruzioni.

LA
TO

 S
IN

IS
TR

O LATO
 DESTRO

LINEA MEDIANA

BORDO ANTERIORE

ANTERIORE

VITE A

STAFFA

B. Preparazione del mobile

1. Leggere le istruzioni riportate sulla SAGOMA PER IL FONDO DEL MOBILE e appoggiare la sagoma sul piano 
inferiore del mobile.

2. Riportare le tracce ñaò della sagoma sul piano inferiore del mobile.

3. Togliere la SAGOMA PER IL FONDO DEL MOBILE e ýssare la STAFFA con la VITE A.
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staffa

Vite B
Foro 
d’installazione

C. Installazione del forno

4. Fissaggio del forno al mobile:
- Accertarsi che il retro del forno venga ýssato tramite staffa.
- Non bloccare né attorcigliare il cavo dell'alimentazione elettrica.

5. Aprire la porta e ýssare il forno al mobile con la vite B in corrispondenza del foro di installazione.
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MODE D’EMPLOI
MODÈLE : MWI 122.1 X

Four à micro-ondes

Veuillez lire ces instructions avec attention avant d’utiliser 
votre four à micro-ondes et les conserver précieusement.
Si vous suivez les instructions, votre four vous satisfera pleinement 
pendant de longues années.

VEUILLEZ CONSERVER CES INSTRUCTIONS 
PRÉCIEUSEMENT

FRIT
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Deutsch
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(a)	 Nôessayez pas de faire fonctionner ce four avec 

la porte ouverte, sous peine de vous exposer à 
des micro-ondes dangereuses. Il est important 
de ne pas casser ou modiýer les verrouillages de 
sécurité.

(b)	 Ne placez jamais d’objets entre la façade du four 
et la porte et ne laissez pas de saletés ou de 
r®sidus de produits de nettoyage sôaccumuler sur 
les surfaces d’étanchéité.

(c)	 AVERTISSEMENT : Si la porte ou les joints de 
la porte sont endommagés, le four ne doit pas 
°tre utilis® tant quôil nôa pas ®t® r®par® par une 
personne compétente.

ADDENDUM
Si l’appareil n’est pas maintenu en parfait état de 
propret®, sa surface risque de se d®grader, ce qui 
réduirait sa durée de vie et pourrait mener à une situation 
dangereuse.

Sp®ciýcations

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES
AVERTISSEMENT
Pour r®duire le risque dôincendie, dô®lectrocution, de 
blessure ou d’exposition excessive aux micro-ondes lors 
de lôutilisation de lôappareil, vous devez suivre quelques 
précautions de base, notamment les suivantes :

1.	 Avvertenza: Non riscaldare i liquidi e gli altri 1.	
Avertissement : Les liquides et autres aliments 
ne doivent être mis à chauffer dans des récipients 
ferm®s car ces derniers risqueraient d'exploser.

2.	 Avertissement : Toute opération de réparation ou 
d'entretien impliquant le retrait d'un couvercle destin® 
à protéger les utilisateurs contre l'exposition aux 
micro-ondes peut s'avérer dangereuse si elle n'est 
pas réalisée par une personne compétente.

3.	 Avertissement : Ne laisser les enfants utiliser le four 
sans surveillance que si on leur a expliqu® comment 
faire pour utiliser le four en toute sécurité et s'ils ont 
bien compris les dangers que peut repr®senter une 
mauvaise utilisation.

4.	 Avertissement : Les enfants ne peuvent utiliser 
le four en mode combin® que sous la surveillance 
d'un adulte, étant donné les températures atteintes. 
(Uniquement pour les fours ®quip®s d'un grill)

5.	 Utiliser uniquement des ustensiles adapt®s pour une 
utilisation dans les fours à micro-ondes.

6.	 Le four doit °tre nettoy® r®guli¯rement et les d®p¹ts 
de nourriture doivent être éliminés.

7.	 Prière de lire et de respecter les instructions de la 
section suivante : ç PR£CAUTIONS ê SUIVRE 
POUR £VITER TOUTE EXPOSITION EXCESSIVE 
AUX MICRO-ONDES è.

8.	 Lorsque l'on fait chauffer des aliments dans des 
r®cipients en plastique ou en papier, toujours garder 
un îil sur le four car il existe un risque que le 
récipient prenne feu.

9.	 En cas de dégagement de fumée, éteindre ou 
débrancher l'appareil et laisser la porte fermée pour 
®viter la formation de þammes.

10.	Ne pas faire trop cuire les aliments.
11.	Ne pas utiliser la cavit® du four ¨ des ýns de 

stockage. Ne pas stocker d'aliments tels que du pain, 
des biscuits, ou autres, à l'intérieur du four.

12.	Retirer les liens et poign®es m®talliques des 
r®cipients/sacs en papier ou plastique avant de les 
mettre dans le four.

13.	Installer et positionner ce four uniquement en 
conformité avec les instructions d'installation fournies.

14.	Les îufs ¨ la coque et les îufs durs ne peuvent pas 
°tre cuits au four ¨ micro-ondes car ils risqueraient 
d'exploser, même une fois la période de chauffe 
terminée.

15.	N'utiliser cet appareil que pour les usages pour 
lesquels il a ®t® pr®vu, tel que d®crit dans ce mode 
d'emploi. Ne pas utiliser de produits chimiques 
corrosifs ou émettant des vapeurs dans cet appareil. 
Ce four est sp®cialement con­u pour chauffer les 
aliments. Il n'est pas conçu pour une utilisation 
industrielle ou en laboratoire.

16.	Si le cordon d'alimentation est endommagé, il 
doit être remplacé par le fabricant, un agent de 
maintenance de ce dernier ou une autre personne 
qualiý®e aýn d'®viter tout danger.

17.	Ne pas stocker ni utiliser cet appareil à l'extérieur.
18.	Ne pas utiliser ce four à proximité de l'eau, dans un 

sous-sol humide ou près d'une piscine.
19.	La température des surfaces accessibles peut être 

élevée pendant le fonctionnement de l'appareil. Les 
surfaces sont susceptibles de devenir chaudes pendant 
l'utilisation. Garder le cordon ¨ distance de toute surface 
chaude et ne couvrir en aucun cas le four.

20.	Ne pas laisser le cordon pendre sur le bord de la 
table ou du plan de travail.

21.	Le fait de ne pas maintenir le four en parfait état 
de propreté peut mener à une détérioration de 
sa surface, ce qui peut r®duire sa dur®e de vie 
et éventuellement être à l'origine de situations 
dangereuses.

22.	Pour ®viter les risques de br¾lure, bien m®langer ou 
secouer les biberons et les petits pots pour bébé et 
v®riýer la temp®rature de leur contenu.

23.	Lorsque l'on fait chauffer des boissons au micro-ondes, 
une ébullition à retardement peut se produire. Il faut donc 
être très attentif lors de la manipulation des récipients.

Mod¯le : AG820BVC
Tension nominale : 230 V~50 Hz

Puissance d'entrée nominale 
(micro-ondes) : 1250W

Puissance de sortie nominale 
(micro-ondes) : 800 W

Puissance d'entrée nominale 
(grill) : 1000W

Capacit® du four : 20 L

Diam¯tre du plateau tournant : Ø 245 mm
Dimensions ext®rieures : 594x343,5x388 mm
Poids net : Environ 15,4 kg
Peso netto:

PRÉCAUTIONS À SUIVRE POUR ÉVITER LES 
ÉVENTUELLES EXPOSITIONS
EXCESSIVES AUX MICRO-ONDES
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24.	L'appareil n'est pas conçu pour être utilisé par des 
personnes (notamment les enfants) présentant 
des capacit®s physiques, sensorielles ou mentales 
réduites, ou ne disposant pas de l'expérience et des 
connaissances requises, ¨ moins qu'elles soient 
surveillées par une personne responsable de leur 
s®curit® leur ayant donn® les instructions d'utilisation 
nécessaires.

25.	Pri¯re de surveiller les enfants aýn qu'ils ne jouent pas 
avec l'appareil.

26.	Le four à micro-ondes ne doit pas être installé dans une 
armoire, ¨ moins qu'il ait ®t® test® dans ces conditions.

27.	Les appareils ne sont pas conçus pour être commandés 
par le biais dôune minuterie ext®rieure ou dôun syst¯me 
de commande à distance séparé.

28.	AVERTISSEMENT : Veiller ¨ ce que lôappareil soit bien 
mis hors tension avant de remplacer lôampoule, aýn 
dô®viter tout risque dô®lectrocution

29.	Certaines pi¯ces accessibles deviennent chaudes 
pendant l’utilisation. Les jeunes enfants doivent être 
tenus à l’écart.

30.	Ne pas utiliser de nettoyeur vapeur.
31.	La surface du tiroir de stockage peut devenir chaude.
32.	Ne pas utiliser de détergents abrasifs puissants ou de 

grattoirs m®talliques pour nettoyer la vitre de la porte du 
four. En effet, ils pourraient rayer la surface et la vitre 
pourrait se briser.

33.	Pendant l’utilisation, l’appareil devient chaud. Il faut faire 
attention de ne pas toucher les éléments chauffants 
situés à l’intérieur du four.

34.	Utiliser uniquement la sonde de temp®rature 
recommandée pour ce four (pour les fours dotés 
d'un syst¯me permettant l'utilisation d'une sonde de 
température.)

35.	Lors de la première utilisation, une odeur particulière 
peut se dégager, due aux huiles utilisées lors de la 
fabrication pour la protection de certains composants.

Instructions à suivre pour réduire les 
risques de blessures
Mise à la terre de l’installation

Cet appareil doit °tre mis ¨ la terre. En cas de court-
circuit ®lectrique, la mise ¨ la terre r®duit les risques 
dô®lectrocution car le courant ®lectrique peut alors 
sô®chapper par le biais du ýl de terre. Cet appareil est 
®quip® dôun cordon pr®sentant un ýl de terre avec une 
ýche de terre. La ýche doit °tre branch®e dans une prise 
de courant correctement installée et mise à la terre.

En cas de mauvaise compréhension des instructions de 
mise ¨ la terre ou de doutes quant ¨ la mise ¨ la terre 
correcte de lôappareil, consultez un ®lectricien qualiý® 
ou un technicien de maintenance. Si l’utilisation d’une 
rallonge sôav¯re n®cessaire, utilisez une rallonge ¨ 3 ýls.

1.	 L’appareil est doté d’un cordon d’alimentation court 
aýn de r®duire les risques que le ýl sôemm°le ou que 
quelquôun tr®buche dessus, choses courantes avec 
un cordon plus long.

2.	 En cas d’utilisation d’un cordon amovible long ou 
d’une rallonge :

	 1) Les caract®ristiques ®lectriques du cordon 

amovible ou de la rallonge doivent être au moins 
identiques ¨ celles de lôappareil.

	 2) La rallonge doit °tre un cordon ¨ 3 ýls avec ýl de 
terre.

	 3) Le cordon amovible doit °tre agenc® de sorte quôil 
ne dépasse pas de la table ou du plan de travail. Les 
enfants pourraient en effet tirer dessus ou quelquôun 
pourrait accidentellement trébucher dessus.

DANGER
Risque dô®lectrocution
Le fait de toucher certains des composants internes 
peut causer des blessures graves voire fatales. Ne pas 
démonter cet appareil.

AVERTISSEMENT
Risque dô®lectrocution
Une mauvaise mise ¨ la terre de lôappareil peut 
provoquer une ®lectrocution. Ne pas brancher 
lôappareil sur une prise de courant tant quôil nôa pas ®t® 
correctement installé et mis à la terre.

NETTOYAGE
Veiller ¨ d®brancher lôappareil de la prise de courant.
1.	 Nettoyez lôint®rieur du four ¨ lôaide dôun chiffon 

légèrement humide.
2.	 Nettoyez les accessoires comme dôhabitude avec 

de l’eau savonneuse.
3.	 Le cadre de la porte, le joint et les parties 

adjacentes doivent °tre nettoy®s avec pr®caution 
avec un un chiffon humide lorsquôils sont sales.

Prise à deux broches rondes

USTENSILES
Veuillez consulter les instructions de la section 
ç Mat®riels pouvant °tre utilis®s dans le four ¨ micro-
ondes et mat®riels ¨ ®viter è. Il peut exister certains 
ustensiles qui, bien que nô®tant pas m®talliques, ne 
peuvent pas être utilisés en toute sécurité dans le four 
à micro-ondes. En cas de doute, vous pouvez tester les 
ustensiles en suivant la procédure ci-dessous.

Test des ustensiles :
1. Versez 250 ml d'eau froide dans un r®cipient allant au four ¨ 
micro-ondes et placez-y l'ustensile en question.
2. Allumez le four à la puissance maximale pendant une minute.
3. Touchez l'ustensile en faisant bien attention. Si l'ustensile est 
chaud, ne l'utilisez pas dans votre four à micro-ondes.
4. Ne dépassez pas un temps de cuisson d'une minute.

ATTENTION
Danger de blessure
Toute op®ration de r®paration ou d'entretien impliquant 
le retrait d'un couvercle destiné à protéger les utilisateurs 
contre l'exposition aux micro-ondes peut s'avérer 
dangereuse si elle n'est pas réalisée par une personne 
compétente.
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Matériels pouvant être utilisés dans le four à micro-ondes
Ustensiles	 Remarques
Papier aluminium	 Protection uniquement. Il est possible d'en utiliser de petits morceaux pour couvrir de ýnes 

tranches de viande ou volaille aýn d'®viter qu'ils ne soient trop cuits. Des arcs ®lectriques 
peuvent se former si la feuille de papier aluminium est trop près des parois du four. Elle doit être 
placée à au moins 2,5 cm des parois.

Plat ¨ brunir	 Veuillez suivre les instructions du fabricant. Le fond du plat ¨ brunir doit °tre ¨ au moins 5 mm 
au-dessus du plateau tournant. Une utilisation incorrecte peut provoquer une rupture du 
plateau tournant.

Vaisselle de table	 Uniquement si elle est pr®vue pour passer au four ¨ micro-ondes. Veuillez suivre les instructions 
du fabricant. N'utilisez pas de vaisselle ýssur®e ou ®br®ch®e.

Pots en verre	 Retirez toujours le couvercle. Utilisez les pots en verre au micro-ondes uniquement pour r®chauffer 
les aliments. La plupart des pots en verre ne résistent pas à la chaleur et pourraient casser s'ils sont 
chauffés à une  température trop élevée.

Vaisselle en verre	 Uniquement s'il est sp®ciý® qu'elle r®siste ¨ la chaleur et peut aller au four. Assurez-vous 
qu'elle ne pr®sente pas de d®cors m®talliques.

	 N'utilisez pas de vaisselle ýssur®e ou ®br®ch®e.

Sachets pour 	 Veuillez suivre les instructions du fabricant. Ne fermez pas les sacs avec un lien 
cuisson au four	 m®tallique. R®alisez des entailles pour permettre ¨ la vapeur de s'®chapper.

Assiettes et tasses	 Utilisez-les uniquement pour les cuissons rapides ou pour r®chauffer les 
en papier	 aliments. Ne les laissez pas dans le four sans surveillance.

Serviettes 	 Utilisez-les pour couvrir les aliments ¨ r®chauffer et absorber la graisse. 
en papier	 Utilisez-les sous surveillance pour des cuissons rapides uniquement.

Papier cuisson	 Utilisez-le pour couvrir les plats et ®viter les ®claboussures ou pour emballer les aliments pour 
une cuisson à la vapeur.

Vaisselle 	 Uniquement si elle est pr®vue pour passer au four ¨ micro-ondes. Veuillez 
en plastique	 suivre les instructions du fabricant. La vaisselle en plastique doit porter le symbole indiquant 

qu'elle peut passer au four ¨ micro-ondes. Certains r®cipients en plastique ramollissent 
alors que les aliments situ®s ¨ l'int®rieur chauffent. Les sacs de cuisson et les sacs en 
plastique ferm®s doivent °tre entaill®s, perc®s ou ouverts selon les instructions pr®sentes sur 
l'emballage.

Film ®tirable	 Uniquement s'il est pr®vu pour passer au four ¨ micro-ondes. Utilisez le ýlm ®tirable pour 
couvrir les aliments pendant la cuisson aýn de retenir l'humidit®. Le ýlm ®tirable ne doit pas 
entrer en contact avec les aliments.

Thermom¯tres	 Uniquement s'ils sont pr®vus pour passer au four ¨ micro-ondes (thermom¯tres ¨ viande et ¨ 
bonbons).

Papier ciré 	 Utilisez-le pour couvrir les aliments aýn d'®viter les ®claboussures et de retenir l'humidit®.
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Matériels à éviter dans le four à micro-ondes
Ustensiles	 Remarques

Plats 	 Ils peuvent entra´ner la formation d'arcs ®lectriques. 
en aluminium	 Transférez les aliments dans un plat allant au four à micro-ondes.

Bo´tes alimentaires	 Ils peuvent entra´ner la formation d'arcs ®lectriques. 
en carton avec 	 ransférez les aliments dans un plat allant au four à micro-ondes.
poign®e m®tallique

Ustensiles 	 Le métal protège les aliments des micro-ondes en empêchant celles-ci de passer. 
m®talliques ou 	 Les d®cors m®talliques peuvent entra´ner la formation d'arcs ®lectriques.
présentant des 
d®cors m®talliques

Liens m®talliques	 Ils peuvent entra´ner la formation d'arcs ®lectriques et pourraient °tre ¨ l'origine d'un incendie 
dans le four.

Sacs en papier	 Ils peuvent être à l'origine d'un incendie dans le four.

Mousse 	 La mousse en plastique peut fondre ou contaminer le liquide se trouvant ¨ 
en plastique	 l'int®rieur si elle est expos®e ¨ une temp®rature ®lev®e.

Bois	 Le bois se dess¯che s'il est utilis® dans le four ¨ micro-ondes et peut alors se casser ou se 
ýssurer.
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Retirez le four et tout le mat®riel du carton ainsi que tout ce 
qui se trouve dans la cavit® du four.
Votre four est fourni avec les accessoires suivants :
Plateau en verre	 1
Support de plateau tournant	 1
Mode dôemploi	 1

Installation du plateau tournant
a.	 Ne placez jamais le plateau en verre à l’envers. 

La rotation du plateau en verre ne doit jamais être 
empêchée.

b.	 Le plateau en verre et son support doivent toujours 
être utilisés pendant la cuisson.

c.	 Tous les aliments et les récipients doivent toujours 
être placés sur le plateau en verre pour la cuisson.

d.	 Si le plateau en verre ou son support se ýssurent ou 
cassent, veuillez contacter le service après-vente 
agréé le plus proche.

A) Panneau de commande
B) Axe du plateau tournant
C) Support du plateau tournant
D) Plateau en verre
E) Vitre de la porte
F) Porte
G) Syst¯me de verrouillage de 
sécurité

Grille (uniquement pour les 
modèles avec grill)

Installation et branchement
1.	 Cet appareil est destin® exclusivement ¨ un usage 

domestique.
2.	 Ce four est con­u uniquement pour °tre encastr®. Il 

n’est pas prévu pour être utilisé posé sur un plan de 
travail ou dans une armoire.

3.	 Veuillez respecter les instructions dôinstallation 
particulières.

4.	 L’appareil peut être installé dans un élément de 
cuisine mural de 60 cm de large (d’au moins 55 cm 
de profondeur et à 85 cm du sol minimum).

5.	 Lôappareil est dot® dôune ýche et doit °tre branch® 
uniquement sur une prise de courant correctement 
installée et mise à la terre.

6.	 La tension du réseau doit correspondre à la tension 
indiqu®e sur la plaque signal®tique.

7.	 La prise doit °tre install®e par un ®lectricien qualiý®. 
Il en va de même du remplacement du câble 
dôalimentation. Si la ýche nôest plus accessible une 
fois l’installation terminée, un dispositif de coupure 
omnipolaire doit être présent sur l’installation 
®lectrique, avec un intervalle de contact dôau moins 
3 mm.

8.	 Il ne faut pas utiliser d’adaptateurs, de multiprises 
ni de rallonges. Une surcharge peut provoquer un 
risque dôincendie.

Les surfaces accessibles peuvent 
devenir chaudes pendant le 
fonctionnement du four.

INSTALLATION DE VOTRE FOUR

Moyeu (dessous)

Plateau en verre

Axe du plateau tournant

Support du plateau tournant
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INSTRUCTIONS D'UTILISATION

1. Réglage de l'horloge
Une fois le four ¨ micro-ondes branch®, il afýche ç 0:00 è 
et le signal sonore retentit une fois.

1) Appuyez une fois sur ñ ò pour s®lectionner la 

fonction horloge. Les heures se mettent à clignoter.

2) Tournez le bouton ñ ò pour ajuster les heures, entre 

0 et 23.

3) Appuyez sur ñ ò. Les minutes se mettent ¨ 

clignoter.

4) Tournez le bouton ñ ò pour ajuster les minutes, entre 

0 et 59.

5) Appuyez sur ñ ò pour terminer le r®glage de 

lôhorloge. Les deux points ç : è clignotent et lôheure est 

afých®e.

Remarque :	 1) Si l'horloge n'est pas réglée, elle 
ne fonctionnera pas une fois l'appareil 
allumé.

	 2) Pendant le réglage de l'horloge, si 

vous appuyez sur ñ ò, le four revient ¨ 

son ®tat pr®c®dent automatiquement.

2. Cuisson au four à micro-ondes
Appuyez sur ñ ò. ç P100 è appara´t ¨ lô®cran. 

Appuyez plusieurs fois sur ñ ò ou tournez le 

bouton ñ ò pour choisir la puissance de votre choix. 

ê chaque pression, lôafýchage change entre ç P100 è, 

ç P80 è ç P50 è, ç P30 è et ç P10 è. Appuyez ensuite 

sur ñ ò pour conýrmer et tournez le bouton ñ ò pour 

r®gler la dur®e de cuisson de 0:05 ¨ 95:00. Appuyez de 

nouveau sur ñ ò pour lancer la cuisson.

Exemple : Si vous voulez utiliser le four à 80 % de sa 
puissance pour une cuisson d'une durée de 20 minutes, 
procédez comme suit.

1) Appuyez une fois sur ñ ò. ç P100 è appara´t 

à l’écran.

2) Appuyez de nouveau une fois sur ñ ò ou 

tournez le bouton ñ ò pour choisir une puissance de 

80 %.

3) Appuyez sur ñ ò pour conýrmer. 

Lô®cran afýche ç P 80 è.

4) Tournez le bouton ñ ò pour r®gler le temps de 

cuisson jusquô¨ ce que le four afýche ç 20:00 è.

5) Appuyez sur ñ ò pour lancer la cuisson.

3. Cuisson au grill ou combinée

Appuyez sur ñ ò. Lô®cran afýche ç G è. 

Appuyez plusieurs fois sur la m°me touche ou tournez le 

bouton ñ ò pour choisir la puissance de votre choix. ê 

chaque pression, lôafýchage change entre ç G è,ç C-1 è 

et ç C-2 è. Appuyez ensuite sur ñ ò pour conýrmer et 

tournez le bouton ñ ò pour r®gler la dur®e de cuisson 

de 0:05 ¨ 95:00. Appuyez de nouveau sur ñ ò pour 

lancer la cuisson.

Exemple : Si vous voulez utiliser le four à 55 % de la 
puissance des micro-ondes et à 45 % de la puissance du 
grill (C-1) pour une cuisson d'une dur®e de 10 minutes, 
procédez comme suit.

1) Appuyez une fois sur ñ ò. ç P100 è appara´t 
à l’écran.

2) Appuyez plusieurs fois sur ñ ò ou tournez le 

bouton ñ ò pour choisir le mode combin® 1.

3) Appuyez sur ñ ò pour conýrmer. Lô®cran afýche 

ç C-1 è.

4) Tournez le bouton ñ ò pour r®gler le temps de 

cuisson jusquô¨ ce que le four afýche ç 10:00 è.

5) Appuyez sur ñ ò pour lancer la cuisson.

Remarque :	 Une fois que la moiti® du temps de 

cuisson au grill est écoulée, le four sonne 

deux fois. C'est normal. Pour que les 

plats soient mieux grillés, vous devez 

retourner les aliments, refermer la porte 

puis appuyer de nouveau sur ñ ò pour 

poursuivre la cuisson. Si vous ne faites 

rien, le four continuera de fonctionner 

normalement.
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Ordre	 Afýchage	 Puissance micro-ondes	 Puissance grill

1	 P100	 100%	

2	 P80	 80%	

3	 P50	 50%	

4	 P30	 30% 	

5	 P10	 10%	

6	 G	 0%	 100%

7	 C-1	 55%	 45%

8	 C-2	 36%	 64%

4. Démarrage rapide

1) Sur le four en attente, appuyez sur ñ ò pour lancer 

la cuisson ¨ 100 % de la puissance. Chaque pression 

supplémentaire augmente le temps de cuisson de 

30 secondes jusquô¨ 95 minutes.

2) Lorsque le four ¨ micro-ondes est en mode cuisson ou 

d®cong®lation, chaque pression sur le bouton 

ñ ò permet dôaugmenter de 30 secondes le temps de 

cuisson.

3) Sur le four en attente, tournez le bouton ñ ò vers 

la gauche pour régler le temps de cuisson à 100 % de 

la puissance, puis appuyez sur ñ ò pour lancer la 

cuisson.

5. Décongélation en fonction du poids

1) Appuyez une fois sur ñ ò. ç dEF1 è appara´t ¨ 
l’écran.

2) Tournez le bouton ñ ò pour sélectionner le poids de 

nourriture à décongeler entre 100 et 2 000 g.

3) Appuyez sur ñ ò pour lancer la d®cong®lation.

6. Décongélation avec réglage de la durée

1) Appuyez deux fois sur ñ ò. ç dEF2 è appara´t 
à l’écran.

2) Tournez le bouton ñ ò pour sélectionner le temps de 

décongélation. La durée maximale est de 95 minutes.

3) Appuyez sur ñStart/+30Sec./Conýrmò pour lancer la 
décongélation. La puissance de décongélation est P30 et 
ne peut pas °tre modiý®e.

7. Minuterie

(1)	 Appuyez deux fois sur ñ ò. 00:00 appara´t 

sur lô®cran et le voyant de la minuterie sôallume.

(2)	 Tournez le bouton ñ ò pour régler la durée 

souhaitée (le temps de cuisson maximum est de 

95 minutes.)

(3)	 Appuyez sur ñ ò pour conýrmer le r®glage.  

Le voyant de la minuterie est allum®.
(4)	 Une fois le temps ®coul®, le voyant de la minuterie 

s’éteint. Le signal sonore retentit 5 fois.

Si lôhorloge a ®t® r®gl®e (syst¯me 24 heures), lôheure 
actuelle apparaît sur l’écran.

Remarque : La minuterie et l'horloge qui afýche l'heure 
au format 24 heures sont deux choses différentes.

8. Fonction renseignements

(1)	 Lorsque le four fonctionne en mode micro-ondes, 

grill ou combin®, appuyez sur ñ ò. La 

puissance actuelle est afých®e pendant 3 secondes. 

Au bout de 3 secondes, le four revient à son état 

d’origine.

(2)	 Lorsque le four est en mode cuisson, appuyez sur  

ñ ò pour voir lôheure. Lôheure est alors 

afých®e pendant 3 secondes.
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9. Menu Auto

1) Tournez le bouton ñ ò vers la droite pour choisir le 

menu : les inscriptions ç A-1 è ¨ ç A-10 è apparaissent 

tour à tour sur l’écran.

2) Appuyez sur ñ ò pour conýrmer.

3) Tournez le bouton ñ ò pour choisir le poids par défaut 

en consultant le tableau des menus.

4) Appuyez sur ñ ò pour lancer la cuisson.

Exemple : Si vous souhaitez utiliser un ç Menu Auto è 
pour cuire 350 g de poisson, procédez comme suit.

1) Tournez le bouton ñ ò dans le sens des aiguilles 

dôune montre jusquô¨ ce que lôinscription ç A-4 è 

apparaisse sur l’écran.

2) Appuyez sur ñ ò pour conýrmer.

3) Tournez le bouton ñ ò pour sélectionner le poids de 

poisson, jusquô¨ ce que ç 350 è apparaisse sur lô®cran.

4) Appuyez sur ñ ò pour lancer la cuisson.

10. Cuisson en plusieurs étapes
Vous pouvez conýgurer un maximum de 2 ®tapes de 
cuisson. En cas de cuisson en plusieurs étapes, si l'une 
des étapes est une étape de décongélation, ce sera 
forcément la première.

Exemple :	 Si vous souhaitez décongeler un plat 
pendant 5 minutes puis le cuire à 80 % de 
la puissance pendant 7 minutes, procédez 
comme suit :

1) Appuyez deux fois sur ñ ò. ç dEF2 è appara´t 
à l’écran.

2) Tournez le bouton ñ ò pour sélectionner le temps de 

d®cong®lation, jusquô¨ ce que ç 5:00 è apparaisse sur 

l’écran.

3) Appuyez une fois sur ñ ò. ç P100 è appara´t 

à l’écran.

4) Appuyez de nouveau une fois sur ñ ò ou 

tournez le bouton ñ ò pour choisir une puissance de 

80 %.

5) Appuyez sur ñ ò pour conýrmer. 

Lô®cran afýche ç P 80 è.

6) Tournez le bouton ñ ò pour régler le temps de 

cuisson jusquô¨ ce que le four afýche ç 7:00 è.

7) Appuyez sur ñ ò pour lancer la cuisson. Le signal 

sonore retentira une fois pour la première étape et 
le temps de d®cong®lation d®ýlera. Le signal sonore 
retentira à nouveau une fois au début de la deuxième 
®tape puis cinq fois une fois la cuisson termin®e.

11. Fonction de sécurité enfants
Verrouillage : Sur le four en attente, appuyez sur ñ

ò pendant 3 secondes. Un long bip retentit pour indiquer 

que le four est pass® en mode s®curit® enfants et lôheure 

est afých®e si lôhorloge a ®t® param®tr®e. Sinon, lô®cran 

afýche ñ ò.

D®verrouillage : Sur le four verrouill®, appuyez sur ñ

ò pendant 3 secondes. Un long bip retentit pour indiquer 

que le four est d®verrouill®.
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Le tableau des menus :

Menu Poids (g) Afýchage

A1
PIZZA

200 g 200

400 g 400

A2
Pommes de terre

200 g 200

400 g 400

600 g 600

A3
Viande

250 g 250

350 g 350

450 g 450

A4
Poisson

250 g 250

350 g 350

A5
Légumes

450 g 450

200 g 200

300 g 300

A6
Boisson

400 g 400

1 tasse (120 ml) 1

2 tasses (240 ml) 2

3 tasses (360ml) 3

A7
Pâtes

50g (avec 450 ml d'eau froide) 50

100g (avec 800 ml d'eau froide) 100

A8 Popcorn
50 g 50

100 g 100

A9
Poulet

400 400

800 800

1200 1200

A-10
R®chauffage

200 200

400 400

600 600
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Résolution des problèmes

Normal

Le four à micro-ondes crée des 
interférences avec la télévision.

La réception de la radio et de la télévision peut subir des interférences 
lorsque le four ¨ micro-ondes est en marche. Ce ph®nom¯ne est similaire 
aux interf®rences des petits appareils ®lectriques tels que les robots mixer, 
les aspirateurs ou encore les ventilateurs ®lectriques. C'est normal.

La lumière du four est faible En cas de cuisson au four à micro-ondes à faible puissance, la lumière du 
four peut °tre affaiblie. C'est normal.

De la vapeur s'accumule sur la 
porte, de l'air chaud sort par les 
oriýces de ventilation

Lors de la cuisson, les aliments peuvent dégager de la vapeur. La majeure 
partie de la vapeur sort par les oriýces de ventilation. Mais il est possible 
qu'une partie de celle-ci s'accumule sur une zone froide comme la porte du 
four. C'est normal.

La four a été allumé 
accidentellement sans rien à 
l'intérieur.

Il est interdit de faire fonctionner l'appareil sans aliments à l'intérieur.
C'est tr¯s dangereux.

Problème Cause possible Solution

Impossible de mettre le four en 
marche

(1) Le cordon d'alimentation n'est 
pas bien branché

D®branchez-le. Puis rebranchez-le au 
bout de 10 secondes.

(2) Le fusible saute ou le disjoncteur 
se déclenche.

Remplacez le fusible ou remettez le 
disjoncteur en état de marche (réparé 
par un technicien qualiý® de votre 
société d'électricité)

(3) Il y a un probl¯me avec la prise 
de courant

Testez la prise de courant avec 
d'autres appareils ®lectriques.

Le four ne chauffe pas (4) La porte est mal fermée Veillez ¨ bien fermer la porte

Le plateau tournant en verre fait du 
bruit lorsque le four est en marche

(5) Il y a de la salet® sur l'une des 
roues et sur le fond du four

Consultez la section ç Entretien du 
four ¨ micro-ondes è pour nettoyer les 
parties sales.

Conformément à la directive DEEE relative aux Déchets des équipements électriques et 
électroniques, ces derniers doivent être collectés et traités séparément. Si jamais vous 
devez mettre au rebut cet appareil NE le jetez PAS avec les ordures ménagères. Veuillez le 
déposer dans un centre de collecte des déchets d’équipements électriques et électroniques.
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Instructions d’installation

Veuillez lire attentivement le mode 
d’emploi avant l’installation

Remarque
Branchement électrique
Le four est dot® d'une ýche et doit °tre branch® 
uniquement sur une prise de courant correctement 
install®e et mise ¨ la terre. Conform®ment aux 
réglementations en vigueur, la prise doit être installée par 
un ®lectricien qualiý®. Il en va de m°me du remplacement 
du câble d'alimentation.
Si la ýche n'est plus accessible une fois l'installation 
terminée, un dispositif de coupure omnipolaire doit être 
pr®sent sur l'installation ®lectrique, avec un intervalle de 
contact d'au moins 3 mm. 
Le meuble où sera encastré le four ne doit pas présenter 
de cloison arrière.
Ne couvrez pas les oriýces de ventilation et les points 
d'entrée d'air.

Remarque :
Veillez ¨ ne pas coincer ou tordre le cordon 
d'alimentation.

A. Meuble où sera encastré le four
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B. Préparation du meuble

1. Veuillez lire les instructions situ®es sur le GABARIT DU FOND DU MEUBLE et placez le gabarit sur le plan inf®rieur 
du meuble.

2. Tracez des rep¯res sur le plan inf®rieur du meuble en suivant les marques ç a è du gabarit

3. Retirez le gabarit et ýxez le support ¨ lôaide de la vis A.

VIS A

SUPPORT

LIGNE CENTRALE

GABARIT DU FOND DU MEUBLE

REMARQUE : IL EST TRĈS IMPORTANT DE 
LIRE ET DE SUIVRES LES INSTRUCTIONS 
DôINSTALLATION AVANT DE PROC£DER ê 
CETTE DERNIĈRE.
Ce gabarit est utilis® pour localiser les oriýces ç a è 
du support à installer au fond du meuble.

1. V®riýez que le fond de votre meuble est lisse, 
plat et de la bonne dimension et collez le gabarit 
sur son plan inférieur.
- V®riýez que la LIGNE CENTRALE du gabarit est 
bien au milieu du meuble 
- Assurez-vous que le BORD AVANT du gabarit est 
aligné avec le bord avant du meuble.
2. Tracez un repère sur le plan inférieur du meuble 
en suivant le trou ç a è du gabarit
- Ne percez pas le fond du meuble.
3. Après avoir tracé tous les repères (10 
au total) conformément aux instructions, 
retirez le gabarit.
4. Apr¯s avoir marqu® lôemplacement 
du trou ç a è, poursuivez lôinstallation en 
respectant les instructions.

CĎ
T£

 G
AU

CH
E CĎ

T£ DRO
IT

LIGNE CENTRALE

BORD AVANT

BORD AVANT

VIS A

SUPPORT
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support

Vis B
Oriýce 
d’installation

C. Installation du four

4. Installez le four dans le meuble
- Assurez-vous que lôarri¯re du four est immobilis® par le support.
- Veillez ¨ ne pas coincer ou tordre le cordon dôalimentation.

5. Ouvrez la porte, ýxez le four au meuble ¨ lôaide de la vis B au niveau de lôoriýce dôinstallation.
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MANUAL DE INSTRUCCIONES
MODELO: MWI 122.1 X

Horno microondas

Italiano

Lea estas instrucciones con atención antes de utilizar el horno 
microondas y consérvelas cuidadosamente.
Si sigue estas instrucciones, el horno le ofrecerá muchos años de 
buen funcionamiento.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES CUIDADOSAMENTE

IT ES

Français

NederlandsPortuges

Español

Deutsch

ʈʫʩʩʢʠʠ

DE

RS

PT NL

FR

Poliski

PL

English

GB
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Instalación del horno, 34
Instrucciones de uso, 35
Anomalías y soluciones, 39
Instalación, 40
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(a)	 No intentar utilizar este horno con la puerta 

abierta, ya que esto puede causar una exposici·n 
nociva a la energía de las microondas. Es 
importante no romper ni alterar los interbloqueos 
de seguridad.

(b)	 No poner ningún objeto entre la cara frontal 
del horno y la puerta, ni dejar que se acumulen 
residuos de productos de limpieza o de suciedad 
en las superýcies de las juntas.

(c)	 ADVERTENCIA: Si la puerta o las juntas de la 
puerta están dañadas, el horno no se debe abrir 
hasta no ser reparado por personal competente.

ATENCIÓN
Si el aparato no se mantiene en un buen estado de 
limpieza, su superýcie podr²a deteriorarse, la durabilidad 
podr²a verse afectada, y podr²an originarse situaciones 
de peligro.

Especiýcaciones

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES
ADVERTENCIA
Para limitar los riesgos de incendio, descarga eléctrica, 
lesiones personales y exposici·n a excesiva energ²a 
de microondas durante el uso del aparato, tomar estas 
precauciones básicas:

1.	 Advertencia: No calentar l²quidos ni alimentos en 
recipientes sellados, ya que podr²an explotar.

2.	 Advertencia: Cualquier servicio o reparaci·n que 
implique el desmontaje de una tapa de protecci·n 
contra la exposici·n a la energ²a de las microondas 
deberá ser llevado a cabo por personal competente, 
por tratarse de una operaci·n peligrosa.

3.	 Advertencia: Los niños podrán utilizar el aparato 
sin vigilancia s·lo si han recibido instrucciones 
adecuadas sobre el uso seguro y si han comprendido 
los riesgos que implica cualquier uso inadecuado.

4.	 Advertencia: El uso del aparato en modo combinado 
est§ permitido a los ni¶os s·lo bajo la vigilancia de 
un adulto, a causa de las altas temperaturas que se 
pueden generar. (S·lo en las series con grill.)

5.	 Utilizar s·lo utensilios adecuados para hornos 
microondas.

6.	 Limpiar el horno regularmente; eliminar todos los 
residuos de alimentos.

7.	 Leer y seguir las ñPRECAUCIONES PARA EVITAR 
CUALQUIER POSIBLE EXPOSICIčN A UNA 
EXCESIVA ENERGĉA DE MICROONDASò.

8.	 Al calentar alimentos en contenedores de plástico o 
de papel, vigilar el horno para comprobar que no se 
produzca una ignici·n.

9.	 En caso de humo, apagar y desconectar el aparato 
y mantener la puerta cerrada para sofocar cualquier 
posible llama.

10.	No recocer los alimentos.
11.	No utilizar el horno para guardar cosas. No 

almacenar en el horno pan, galletas, etc.
12.	Antes de introducir en el horno contenedores o 

bolsas de papel o de pl§stico, quitar los cierres de 
alambre y las manijas de metal.

13.	Instalar o emplazar el horno respetando las 
instrucciones de instalaci·n suministradas.

14.	Los huevos duros o pasados por agua no se 
deber²an calentar en el microondas, ya que pueden 
explotar aun después de terminar el calentamiento 
por microondas.

15.	Destinar el aparato s·lo a los usos descritos en este 
manual. No utilizar vapores o productos qu²micos 
corrosivos en este aparato. Este horno está diseñado 
especialmente para calentar. No está diseñado para 
el uso industrial o de laboratorio.

16.	Si el cable de alimentaci·n est§ da¶ado, debe ser 
reemplazado por el fabricante o por un agente de la 
asistencia t®cnica o por una persona caliýcada para 
tal ýn, para evitar peligros.

17.	No guardar o utilizar este aparato en ambientes 
exteriores.

18.	No utilizar este horno en proximidades de agua, 
sobre una superýcie mojada o cerca de una piscina.

19.	La temperatura de las superýcies accesibles puede 
ser alta durante el funcionamiento del aparato. Las 
superýcies se pueden recalentar durante el uso. 
Mantener el cable lejos de las superýcies calientes y 
no cubrir el horno por ningún motivo.

20.	No dejar el cable colgando del borde de la mesa o 
del mostrador.

21.	Si el horno no se mantiene en un buen estado 
de limpieza, su superýcie podr²a deteriorarse, 
la durabilidad podr²a verse afectada, y podr²an 
originarse situaciones de peligro.

22.	Los biberones y dem§s recipientes con alimentos 
para beb®s se deben mezclar o agitar y su 
temperatura se debe veriýcar antes del consumo, 
para evitar quemaduras.

23.	El calentamiento de los l²quidos por microondas 
puede determinar una ebullici·n eruptiva tard²a, por 
lo que se deber§ prestar atenci·n al manipular el 
recipiente.

24.	Este aparato no está diseñado para ser utilizado 
por niños o personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas, o carentes de la 
experiencia y los conocimientos necesarios, salvo 
bajo las instrucciones y la vigilancia de una persona 
responsable de su seguridad.

25.	Vigilar a los ni¶os para asegurarse de que no 

Modelo: AG820BVC
Tensi·n nominal: 230V~50Hz

Potencia de entrada nominal 
(microondas): 1250W

Potencia de salida nominal 
(microondas): 800W

Potencia de entrada nominal 
(grill): 1000W

Capacidad del horno: 20L

Di§metro del plato giratorio: Ø 245mm
Medidas externas: 594x343.5x388mm
Peso neto: Aprox. 15.4 kg
Peso netto:

PRECAUCIONES PARA PREVENIR POSIBLES 
EXPOSICIONES
A UNA EXCESIVA ENERGÍA DE MICROONDAS
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jueguen con el aparato.
26.	El horno microondas no se debe instalar en un 

armario a no ser que haya sido probado para la 
instalaci·n en un armario.

27.	Estos aparatos no están diseñados para utilizarse 
con un timer externo ni con un sistema de control 
remoto por separado.

28.	ADVERTENCIA: Asegurarse de que el aparato est® 
apagado en caso de tener que sustituir la bombilla 
para evitar descargas eléctricas.

29.	Durante el uso, las partes accesibles se pueden 
recalentar. Mantener a los ni¶os alejados.

30.	No limpiar el horno con una limpiadora a vapor.
31.	La superýcie de un caj·n se puede recalentar.
32.	No utilizar limpiadores abrasivos fuertes o raspadores 

met§licos ýlosos para limpiar el vidrio de la puerta del 
horno, ya que la superýcie se puede rayar y el vidrio 
se puede romper.

33.	Durante el uso, el aparato se calienta. Tomar las 
precauciones necesarias para evitar el contacto con 
las resistencias dentro del horno.

34.	Utilizar s·lo la sonda de temperatura recomendada 
para cada horno (en caso de horno apto para el uso 
de una sonda de temperatura).

35.	La primera vez que se utiliza, el horno despide 
un olor particular, originado por los aceites que 
se emplean en fábrica para proteger algunos 
componentes.

Para limitar los riesgos de lesiones 
personales
Instalación a tierra

Este aparato se debe conectar a tierra. En caso de 
cortocircuito el®ctrico, la conexi·n a tierra reduce el 
riesgo de descargas eléctricas asegurando un escape 
a la corriente el®ctrica. Este aparato est§ equipado con 
un cable que tiene un hilo a tierra y clavija de conexi·n 
a tierra. Conectar la clavija del aparato a una toma 
el®ctrica correctamente instalada y conectada a tierra.

Consultar a un electricista caliýcado o al representante 
de la asistencia técnica en caso de no comprender las 
instrucciones o en caso de dudas sobre la conexi·n a 
tierra del aparato. En caso de tener que utilizar un cable 
prolongador, éste deberá ser de 3 hilos.

1.	 Para prevenir peligros de enredo o tropiezo 
con cables largos, se suministra un cable de 
alimentaci·n corto.

2.	 En caso de utilizar un cable largo o un prolongador:
	 1) La potencia eléctrica nominal del cable o del 

prolongador debe ser al menos del valor de la 
potencia eléctrica nominal del aparato.

	 2) El cable prolongador debe ser de 3 hilos con 
tierra.

	 3) El cable largo se debe disponer de modo que 
no cuelgue del mostrador o de la mesa, para evitar 
tropiezos y tirones.

PELIGRO
Peligro de descarga eléctrica
El contacto con algunos componentes internos puede 
causar graves lesiones personales o muerte. No 
desensamblar este aparato.

ADVERTENCIA
Peligro de descarga eléctrica
Una conexi·n a tierra incorrecta puede ser causa de 
descargas eléctricas. No conectar el aparato a una toma 
el®ctrica mientras no est® correctamente instalado y 
conectado a tierra.

LIMPIEZA
Desconectar el aparato de la alimentaci·n el®ctrica.
1.	 Despu®s del uso, limpiar el interior del horno con 

un paño apenas humedecido.
2.	 Lavar los accesorios normalmente con agua 

jabonosa.
3.	 El marco de la puerta, la junta y las zonas 

aledañas se deben limpiar cuidadosamente con un 
paño húmedo cuando estén sucias.

Clavija de dos patas de sección circular

UTENSILIOS
Ver las instrucciones sobre los ñMateriales aptos y 
materiales no aptos para el uso en el horno microondasò.
Hay utensilios no met§licos que no son seguros para el 
uso en el horno microondas. En caso de dudas, probar el 
utensilio en cuesti·n siguiendo este procedimiento.

Prueba de utensilios:
1. Llenar un recipiente apto para microondas con 1 taza 
de agua fr²a (250ml) e introducir el utensilio en cuesti·n.
2. Calentar no m§s de 1 minuto.
3. Tocar el utensilio con precauci·n. Si el utensilio est§ 
caliente, no utilizarlo en el microondas.
4. No superar el minuto de calentamiento.

ATENCIÓN
Riesgo de lesiones personales
Cualquier servicio o reparaci·n que implique el 
desmontaje de una tapa de protecci·n contra la 
exposici·n a la energ²a de las microondas deber§ ser 
llevado a cabo por personal competente, por tratarse de 
una operaci·n peligrosa.
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Materiales aptos para el uso en el horno microondas
Utensilios	 Notas
Hoja de aluminio	 S·lo para protecci·n. Se pueden utilizar peque¶os trozos de papel aluminio para cubrir partes 

delgadas de carne o de ave de modo que no se recuezan. Puede ocurrir que se formen 
arcos eléctricos si el papel aluminio está demasiado cerca de las paredes del horno. El papel 
aluminio debería estar al menos a 1 pulgada (2,5 cm) de las paredes del horno.

Bandeja doradora	 Seguir las instrucciones del fabricante. El fondo de la bandeja doradora debe estar al menos 
3/16 pulgadas (5 mm) por encima del plato giratorio. El uso incorrecto puede causar la rotura 
del plato giratorio.

Vajilla	 S·lo apto para microondas. Seguir las instrucciones del fabricante. No utilizar vajilla rajada o 
mellada.

Recipientes	 Quitarles la tapa siempre. S·lo para calentar los alimentos hasta que est®n tibios. 
de vidrio 	 Los recipientes de vidrio no suelen ser resistentes al calor y se pueden romper.

Vajilla de vidrio	 S·lo vajilla de vidrio apta para horno y resistente al calor. Asegurarse de que no tenga bordes 
metálicos.

	 No utilizar vajilla rajada o mellada.

Bolsas de cocci·n	 Seguir las instrucciones del fabricante. No utilizar cierres de alambre. 
para horno 	 Tajearlas para permitir la salida del vapor.

Platos y tazas	 S·lo para una breve cocci·n o calentamiento sin dejar de vigilar el horno.
de papel

Toallas de papel	 Para cubrir los alimentos durante el recalentamiento y para absorber la grasa, durante 
tiempos breves y sin dejar de vigilar.

Papel mantequilla	 Para cubrir y prevenir las salpicaduras o para envolver y cocer al vapor.

Pl§stico	 S·lo apto para microondas. Seguir las instrucciones del fabricante. Deber²a tener la indicaci·n 
ñapto para microondasò. Algunos recipientes pl§sticos se ablandan a medida que se calientan 
los alimentos. Las bolsas para ebullici·n y las bolsas pl§sticas cerradas herm®ticamente se 
deberían tajear, perforar o ventilar siguiendo las indicaciones del envase.

Envoltorio pl§stico	 S·lo apto para microondas. Para cubrir los alimentos y retener la humedad durante la 
cocci·n. No permitir que el envoltorio pl§stico toque el alimento.

Term·metros	 S·lo aptos para microondas (term·metros para carne y para caramelo).

Papel de cera	 Para cubrir y prevenir las salpicaduras y retener la humedad.
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Materiales no aptos para el uso en el horno microondas
Utensilios	 Notas

Bandeja	 Puede causar la formaci·n de arcos el®ctricos. 
de aluminio 	 Poner los alimentos en una bandeja apta para microondas.

Caja de cart·n	 Puede causar la formaci·n de arcos el®ctricos. 
alimentario con 	 Poner los alimentos en una bandeja apta para microondas.
manija de metal

Utensilios	 El metal bloquea el paso de la energ²a de las microondas a los alimentos. 
met§licos o con 	 Los bordes met§licos pueden causar la formaci·n de arcos el®ctricos.
bordes metálicos

Cierres de alambre	 Pueden causar la formaci·n de arcos el®ctricos e incendios en el horno.

Bolsas de papel	 Pueden causar un incendio en el horno.

Espuma pl§stica	 La espuma pl§stica puede derretirse o contaminar el l²quido que contiene al exponerse a altas 
temperaturas.

Madera	 La madera se seca y se puede rajar o quebrar en el microondas.
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Extraer el horno de la caja de cart·n. Extraer todos los 
elementos de la cavidad del horno.
El horno se suministra con los siguientes accesorios:
Bandeja de vidrio	 1
Aro giratorio	 1
Manual de instrucciones	 1

Instalación del plato giratorio
a.	 No invertir la bandeja de vidrio. No restringir la 

bandeja de vidrio.
b.	 La bandeja de vidrio y el aro giratorio se deben 

utilizar siempre durante la cocci·n.
c.	 Los alimentos y los recipientes de alimentos siempre 

se deben apoyar sobre la bandeja de vidrio para la 
cocci·n.

d.	 Si la bandeja de vidrio o el aro giratorio se raja o 
se rompe, contactar con el centro de asistencia 
autorizado más cercano.

A) Panel de control
B) Eje del plato giratorio
C) Aro giratorio
D) Bandeja de vidrio
E) Ventana de observaci·n
F) Puerta
G) Sistema de interbloqueo de 
seguridad

Rack del grill (s·lo en las series 
con grill)

Instalación y conexión
1.	 Este aparato est§ dise¶ado s·lo para el uso 

doméstico.
2.	 Este aparato est§ dise¶ado s·lo para ser empotrado. 

No est§ dise¶ado para ser apoyado sobre un 
mostrador o utilizado dentro de un armario.

3.	 Seguir las instrucciones de instalaci·n.
4.	 El aparato se puede instalar en un mueble de 

pared de 60cm de ancho (de al menos 55cm de 
profundidad y a 85cm del suelo).

5.	 El aparato est§ dotado de una clavija y se debe 
conectar a una toma correctamente instalada con 
descarga a tierra.

6.	 La tensi·n de alimentaci·n debe coincidir con el 
valor de tensi·n especiýcado en la etiqueta de datos.

7.	 La instalaci·n de la toma y la sustituci·n del cable 
de conexi·n deben ser realizadas por un electricista 
caliýcado. Si la clavija queda inaccesible despu®s 
de la instalaci·n, es necesaria la presencia de un 
interruptor omnipolar con una distancia entre los 
contactos de al menos 3mm.

8.	 No utilizar prolongadores o adaptadores simples o 
múltiples. Las sobrecargas pueden causar incendios.

Durante el uso, las partes accesibles se 
pueden recalentar.

PREPARACIÓN DEL MICROONDAS

Eje (lado inferior)

Bandeja de vidrio

Eje del plato giratorio

Aro giratorio
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INSTRUCCIONES DE USO

1. Ajuste del reloj
Una vez que el microondas se conecta a la red el®ctrica, 
la pantalla indica ñ0:00ò y el timbre suena una vez.

1) Pulsar ñ ò una vez para seleccionar el ajuste 

del reloj; las cifras de las horas parpadean.

2) Girar ñ ò para ajustar las cifras de las horas entre 0 

y 23.

3) Pulsar ñ ò; las cifras de los minutos 

parpadean.

4) Girar ñ ò para ajustar las cifras de los minutos de 0 

a 59.

5) Pulsar ñ ò para ýnalizar el ajuste del reloj. ñ:ò 

parpadea, y la hora se enciende.

Nota:	 1) Si no se ha ajustado la hora, el reloj no 
funciona.

	 2) Durante el proceso del ajuste del reloj, si se 

pulsa ñ ò, el horno vuelve al estado anterior 

automáticamente.

2. Cocción con microondas
Pulsar ñ ò; la pantalla indica ñP100ò. 

Pulsar ñ ò varias veces o girar ñ ò para 

elegir la potencia deseada; aparecerán los distintos 

valores: ñP100ò, ñP80XXXP50ò, ñP30ò o ñP10ò. 

Pulsar ñ ò para conýrmar y girar ñ ò para ajustar 

el tiempo de cocci·n entre 0:05 y 95:00. Pulsar ñ ò 

nuevamente para comenzar la cocci·n.

Ejemplo: Si se desea utilizar una potencia del 80% para 
cocinar 20 minutos:

1) Pulsar ñ ò una vez; la pantalla indica 

ñP100ò.

2) Pulsar ñ ò otra vez o girar ñ ò para elegir 

la potencia del 80%.

3) Pulsar ñ ò para conýrmar; la pantalla indica ñP 80ò.

4) Girar ñ ò para ajustar el tiempo de cocci·n hasta que 

la pantalla indique ñ20:00ò.

5) Pulsar ñ ò para comenzar la cocci·n.

3. Grill o Combi. Cocción

Pulsar ñ ò; la pantalla indica ñGò; pulsar la 

misma tecla varias veces o girar ñ ò para elegir la 

potencia deseada; aparecerán los distintos valores: 

ñGò,òC-1ò o ñC-2ò. Pulsar ñ ò para conýrmar y girar 

ñ ò para ajustar el tiempo de cocci·n entre 0:05 y 

95:00. Pulsar ñ ò nuevamente para comenzar la 

cocci·n.

Ejemplo: Si se desea utilizar una potencia de microondas 
del 55% y una potencia de grill C-1 para cocinar 10 
minutos:

1) Pulsar ñ ò una vez; la pantalla indica 

ñP100ò.

2) Pulsar ñ ò varias veces o girar ñ ò para 

elegir el modo Combi 1.

3) Pulsar ñ ò para conýrmar; la pantalla indica ñC-1ò.

4) Girar ñ ò para ajustar el tiempo de cocci·n hasta que 

la pantalla indique ñ10:00ò.

5) Pulsar ñ ò para comenzar la cocci·n.

Nota:	 A la mitad del tiempo de cocci·n con grill, el 
horno suena dos veces; esto es normal. Si 
se desea optimizar la cocci·n con el grill, se 
recomienda interrumpir momentáneamente la 
cocci·n e invertir los alimentos; cerrar la puerta 

y pulsar ñ ò para continuar la cocci·n. Si no 

se realiza ninguna operaci·n, el horno sigue 
funcionando.

4. Arranque rápido

1) En estado de espera, pulsar ñ ò para cocinar con 

una potencia del 100% durante 30 segundos. Cada 

vez que se pulsa la tecla, el tiempo aumenta de a 30 

segundos, hasta un máximo de 95 minutos.

2) Durante la cocci·n con microondas o la 

descongelaci·n, pulsando ñ ò se prolonga 30 

segundos el tiempo de funcionamiento.

3) En estado de espera, girar ñ ò para elegir el tiempo 

de cocci·n con una potencia de microondas del 100%; 

luego pulsar ñ ò para comenzar la cocci·n.
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Orden	 Visualización	 Potencia microondas	 Potencia grill

1	 P100	 100%	

2	 P80	 80%	

3	 P50	 50%	

4	 P30	 30% 	

5	 P10	 10%	

6	 G	 0%	 100%

7	 C-1	 55%	 45%

8	 C-2	 36%	 64%

5. Descongelar por peso

1) Pulsar ñ ò una vez; la pantalla indica ñdEF1ò.

2) Girar ñ ò para seleccionar el peso del alimento entre 

100 y 2000 g.

3) Pulsar ñ ò para comenzar la descongelaci·n.

6. Descongelar por tiempo

1) Pulsar ñ ò una vez; la pantalla indica ñdEF2ò.

2) Girar ñ ò para seleccionar el tiempo de 

descongelaci·n. El tiempo m§ximo es 95 minutos.

3) Pulsar ñStart/+30Sec./Conýrmò para comenzar la 
descongelaci·n. La potencia de descongelaci·n es P30 y 
no cambia.

7. Timer de cocina

(1)	 Pulsar ñ ò dos veces; la pantalla indica 

00:00. El indicador del timer se enciende.

(2)	 Girar ñ ò para introducir el tiempo correcto.  

(El tiempo de cocci·n m§ximo es 95 minutos.)

(3)	 Pulsar ñ ò para conýrmar el ajuste. El indicador 

del timer se enciende.
(4)	 Al terminar el tiempo de cocci·n, el indicador del 

timer se apaga. El timbre suena 5 veces.
	 Si se ha ajustado la hora (sistema 24 horas), la 

pantalla indicará la hora actual.
Nota: La visualizaci·n del tiempo de cocci·n diýere de la 
visualizaci·n de la hora, ya que se trata de un timer.

8. Función de información

(1)	 Durante la cocci·n con microondas, grill o 

combinada, pulsar ñ ò: la pantalla 

mostrará el valor de la potencia durante 3 segundos. 

A los 3 segundos, el horno vuelve al estado anterior;

(2)	 Durante la cocci·n, pulsar ñ ò para ver la 

hora; la hora se visualizará durante 3 segundos.

9. Menú Auto

1) Girar ñ ò hacia la derecha para elegir una opci·n del 

men¼; aparecen de ñA-1ò a ñA-10ò.

2) Pulsar ñ ò para conýrmar.

3) Girar ñ ò para elegir el peso predeterminado.

4) Pulsar ñ ò para comenzar la cocci·n.

Ejemplo: Si se desea utilizar el menú Auto para cocinar 
350g de pescado:

1) Girar ñ ò hacia la derecha hasta que aparezca ñA-4ò.

2) Pulsar ñ ò para conýrmar.

3) Girar ñ ò para ajustar el peso del pescado en 350.

4) Pulsar ñ ò para comenzar la cocci·n.
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10. Cocción multi-sección
Es posible programar como máximo 2 secciones de 
cocci·n. En la cocci·n multi-secci·n, si una de las 
secciones es descongelar, debería programarse como 
primera secci·n.

Ejemplo:	 Si se desea descongelar un alimento 
durante 5 minutos y luego cocinarlo con una 
potencia del 80% durante 7 minutos:

1) Pulsar ñ ò una vez; la pantalla indica ñdEF2ò.

2) Girar ñ ò para ajustar el tiempo de descongelaci·n 

en 5:00.

3) Pulsar ñ ò una vez; la pantalla indica 

ñP100ò.

4) Pulsar ñ ò otra vez o girar ñ ò para elegir 

la potencia del 80%.

5) Pulsar ñ ò para conýrmar; la pantalla indica ñP 80ò.

6) Girar ñ ò para ajustar el tiempo de cocci·n hasta que 

la pantalla indique ñ7:00ò.

7) Pulsar ñ ò para comenzar la cocci·n; el timbre 

suena una vez para la primera secci·n y comienza la 
cuenta regresiva de la descongelaci·n; el timbre vuelve a 
sonar para la segunda secci·n; al terminar la cocci·n, el 
timbre suena cinco veces.

11. Función de bloqueo para niños

Bloqueo: En estado de espera, pulsar ñ ò 3 segundos; 

suena una se¶al ac¼stica larga que indica la activaci·n 

del estado de bloqueo para ni¶os; si se ha ajustado la 

hora, se visualiza la hora actual; si no, la pantalla indica ñ

ò.

Desbloqueo: En estado de bloqueo, pulsar ñ ò 3 

segundos; suena una se¶al ac¼stica larga que indica la 

desactivaci·n del estado de bloqueo.
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Tabla del menú:

Menú Peso (g) Visualización

A1
PIZZA

200 g 200

400 g 400

A2
Patatas

200 g 200

400 g 400

600 g 600

A3
Carne

250 g 250

350 g 350

450 g 450

A4
Pescado

250 g 250

350 g 350

A5
Verduras

450 g 450

200 g 200

300 g 300

A6
Bebidas

400 g 400

1 taza (120 ml) 1

2 tazas (240 ml) 2

3 tazas (360ml) 3

A7
Pasta

50g (con 450ml de agua fría) 50

100g (con 800 ml de agua fría) 100

A8 Palomitas de maíz
50 g 50

100 g 100

A9
Pollo

400 400

800 800

1200 1200

A-10
Recalentar

200 200

400 400

600 600
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Resolución de problemas

Normal

El horno microondas interýere con 
la recepci·n de la televisi·n.

La recepci·n de radio y televisi·n puede sufrir interferencias durante el 
funcionamiento del horno microondas. La interferencia del horno microondas 
es similar a la de otros electrodomésticos (batidoras, aspiradoras, 
ventiladores). Es normal.

Luz del horno tenue. Durante la cocci·n por microondas a baja potencia, la luz del horno puede 
bajar de intensidad. Es normal.

Acumulaci·n de vapor sobre la 
puerta; salida de aire caliente por 
las aberturas de ventilaci·n.

Durante la cocci·n, es posible que se desprenda vapor de los alimentos. 
En su mayor parte el vapor saldr§ por las aberturas de ventilaci·n. Pero en 
parte puede acumularse sobre superýcies fr²as, como la puerta del horno. Es 
normal.

El horno se puso en funcionamiento 
sin alimentos en su interior.

Está prohibido hacer funcionar el horno sin alimentos en su interior.
Esto es muy peligroso.

Problema Causa posible Solución

El horno no se pone en 
funcionamiento.

(1) El cable de alimentaci·n no est§ 
bien conectado a la toma eléctrica.

Desconectarlo. Esperar 10 segundos y 
volver a conectarlo.

(2) Fusible quemado o disyuntor 
disparado.

Cambiar el fusible o restablecer 
el disyuntor (las reparaciones son 
tarea del personal profesional de la 
empresa).

(3) Problema con la toma eléctrica. Probar la toma eléctrica con otros 
aparatos.

El horno no calienta. (4) La puerta no está bien cerrada. Cerrar bien la puerta.

El plato giratorio hace ruido 
durante el funcionamiento del 
microondas.

(5) Rodillo sucio sobre el fondo del 
horno.

Leer las instrucciones de 
ñMantenimiento del microondasò para 
limpiar las partes sucias.

Los desechos eléctricos y electrónicos se deben recoger y eliminar separadamente de 
los desechos comunes de conformidad con la directiva pertinente. En caso de tener que 
eliminar este aparato, NO lo elimine junto con los desechos domésticos. Entregue el 
aparato en un centro autorizado para la recogida de aparatos eléctricos y electrónicos.
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Instrucciones de instalación

Leer el manual atentamente antes de la 
instalación.

Atención
Conexión eléctrica
El horno est§ dotado de una clavija y se debe conectar 
a una toma correctamente instalada con descarga 
a tierra. La instalaci·n de la toma y la sustituci·n 
del cable de conexi·n deben ser realizadas por un 
electricista caliýcado de conformidad con los reglamentos 
pertinentes.
Si la clavija queda inaccesible despu®s de la instalaci·n, 
es necesaria la presencia de un interruptor omnipolar con 
una distancia entre los contactos de al menos 3mm. 
El mueble de empotrado donde se instale el horno 
microondas debe ser abierto atrás.
Ranuras de ventilaci·n y entradas de aire m²nimas para 
la instalaci·n.

Nota:
No aplastar ni retorcer el cable de alimentaci·n el®ctrica.

A. Mueble de empotrado

Downloaded from www.vandenborre.be



ES

41

TORNILLO A

SOPORTE

LĉNEA CENTRAL

PLANTILLA DEL FONDO DEL MUEBLE

NOTA: ES MUY IMPORTANTE LEER Y SEGUIR 
LAS INSTRUCCIONES DE INSTALACIčN ANTES 
DE LA INSTALACIčN.
Esta plantilla sirve para localizar los agujeros para el 
soporte del fondo del mueble ñaò.

1. Comprobar que el mueble tenga un fondo liso y 
plano y sea del tama¶o correcto. Pegar la plantilla 
sobre el fondo del mueble con cinta adhesiva.
- Asegurarse de que la LĉNEA CENTRAL de la plantilla 
coincida con la mitad del mueble. 
- Asegurarse de que el BORDE FRONTAL de la 
plantilla coincida con el borde frontal del mueble.
2. Realizar la marca en el fondo del mueble en 
coincidencia con el agujero ñaò de la plantilla.
- No realizar agujeros en el fondo del mueble.
3. Despu®s de realizar las 10 marcas 
siguiendo las instrucciones, retirar la plantilla 
del fondo del mueble.
4. Despu®s de realizar las marcas con el agujero 
ñaò, continuar con la instalaci·n siguiendo 
las instrucciones.

LA
DO

 IZ
Q

UI
ER

DO

LADO
 DERECHO

LĉNEA CENTRAL

BORDE FRONTAL

FRONTAL

TORNILLO A

SOPORTE

B. Preparación del mueble

1. Leer las instrucciones en la PLANTILLA DEL FONDO DEL MUEBLE; poner la plantilla sobre el fondo del mueble.

2. Realizar las marcas sobre el fondo del mueble en los puntos donde se encuentran los agujeros ñaò de la plantilla.

3. Quitar la plantilla del fondo del mueble y ýjar el soporte con el tornillo A.
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soporte

Tornillo B

Agujero de instalaci·n

C. Instalación del horno

4. Instalar el horno en el mueble.
- Asegurarse de que la parte posterior del horno quede bloqueada por el soporte.
- No aplastar ni retorcer el cable de alimentaci·n el®ctrica.

5. Abrir la puerta; ýjar el horno en el mueble con el tornillo B en el agujero de instalaci·n.
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MANUAL DE INSTRUÇÕES
MODELO: MWI 122.1 X

Forno micro-ondas

Italiano

Leia estas instruções atentamente antes de utilizar o forno 
micro-ondas e guarde-as cuidadosamente.
Se seguir as instruções, o forno irá funcionar corretamente ao longo 
de muitos anos.

GUARDE AS INSTRUÇÕES CUIDADOSAMENTE

IT

PT

Français

NederlandsPortuges
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Deutsch
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(a)	 Não tente utilizar o micro-ondas com a porta 

aberta, uma vez que isto pode resultar numa 
exposição prejudicial à energia de micro-ondas. 
£ importante que n«o tente partir ou adulterar os 
interbloqueios de seguran­a.

(b)	 N«o coloque qualquer objeto entre a parede 
frontal do forno e a porta nem permita a 
acumulação de sujidade ou resíduos de produtos 
de limpeza nas superfícies vedantes.

(c)	 AVISO: Caso a porta ou os vedantes da porta 
estejam daniýcados, o forno n«o deve ser utilizado 
at® que tenha sido reparado por um t®cnico 
qualiýcado.

ADENDA
Se o aparelho não for mantido em boas condições de 
limpeza, a superf²cie pode ýcar degradada e afetar a 
duração do aparelho ou provocar uma situação perigosa.

Especiýca­»es

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES
AVISO
Para reduzir o risco de inc°ndio, choque el®trico, les»es 
pessoais ou exposição a energia de micro-ondas 
excessiva ao utilizar o aparelho, siga as precauções 
básicas, incluindo o seguinte:

1.	 Aviso: Os l²quidos e outros alimentos n«o devem 
ser aquecidos em recipientes fechados, uma vez 
que podem explodir.

2.	 Aviso: Nenhuma outra pessoa que n«o um t®cnico 
qualiýcado deve executar qualquer servi­o ou 
repara­«o que envolva a remo­«o da cobertura 
que protege contra a exposi­«o ¨ energia de micro-
ondas.

3.	 Aviso: As crian­as s· devem utilizar o forno sob 
supervisão e devem-lhes ser fornecidas instruções 
adequadas para que possam utilizar o forno de 
forma segura e compreender os perigos de um uso 
impr·prio.

4.	 Aviso: Quando o aparelho é utilizado no modo 
combinado, as crianças devem utilizar o forno 
apenas sob a supervisão de um adulto devido às 
altas temperaturas geradas. (apenas a série com 
grill)

5.	 Utilize apenas utens²lios adequados para uso em 
fornos micro-ondas.

6.	 O forno deve ser limpo regularmente e os resíduos 
de alimentos devem ser removidos.

7.	 Leia e siga as ñPRECAU¢ìES PARA EVITAR A 
POSSĉVEL EXPOSI¢ëO A ENERGIA DE MICRO-
ONDAS EXCESSIVAò.

8.	 Ao aquecer comida em recipientes de pl§stico 
ou papel, preste atenção ao forno devido à 
possibilidade de ignição. 

9.	 Caso observe fumo, desligue o aparelho no bot«o 
ou na tomada e mantenha a porta fechada para 
extinguir eventuais chamas.

10.	 Não cozinhe demasiado os alimentos.
11.	 Não utilize a cavidade do forno para 

armazenamento. Não guarde alimentos, tais como 
pão, bolachas ou outros, dentro do forno.

12.	 Remova os ýos de arame e pegas de metal dos 
recipientes/sacos de papel ou plástico antes de os 
colocar no forno.

13.	 Instale ou coloque o forno apenas de acordo com as 
instruções de instalação fornecidas.

14.	 Os ovos com casca ou ovos cozidos inteiros não 
devem ser aquecidos no micro-ondas pois podem 
explodir, mesmo ap·s terminar o aquecimento no 
micro-ondas.

15.	 Utilize o aparelho apenas para os usos designados, 
tal como descrito no manual. N«o utilize qu²micos 
corrosivos ou vapores no aparelho. Este forno foi 
especialmente concebido para aquecer. N«o foi 
concebido para uso industrial ou em laborat·rio.

16.	 Se o cabo de alimenta­«o estiver daniýcado, deve 
ser substituído pelo fabricante, agente ou outro 
indiv²duo qualiýcado, para evitar perigos.

17.	 Não guarde nem utilize este aparelho no exterior.
18.	 Não utilize o forno junto a água, numa cave húmida 

ou junto a uma piscina.
19.	 A temperatura das superfícies acessíveis pode ser 

elevada quando o aparelho est§ em funcionamento. 
As superf²cies podem aquecer durante o uso. 
Mantenha o cabo afastado das superf²cies quentes 
e não cubra o forno.

20.	 Não deixe o cabo pendurado no rebordo da mesa 
ou bancada.

21.	 Caso o forno n«o seja mantido em boas condi­»es 
de limpeza, a superfície pode deteriorar-se e afetar 
negativamente a vida útil do aparelho, podendo 
resultar numa situação perigosa.

22.	 O conteúdo dos biberões e frascos de comida 
para bebé deve ser agitado e a temperatura deve 
ser veriýcada antes do consumo, para evitar 
queimaduras.

23.	 O aquecimento de bebidas com micro-ondas pode 
resultar numa ebulição eruptiva retardada, por isso, 
deve manusear o recipiente com cuidado.

24.	 O aparelho não foi concebido para ser utilizado 
por pessoas (incluindo crianças) com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou falta 
de experiência e conhecimento, exceto se forem 

Modelo: AG820BVC
Tensão nominal: 230V~50Hz

Potência nominal de entrada 
(micro-ondas): 1250 W

Potência nominal de saída 
(micro-ondas): 800 W

Potência nominal de entrada 
(grill): 1000 W

Capacidade do forno: 20 l

Di©metro do prato: Ø 245 mm
Dimens»es externas: 594x343,5x388 mm
Peso l²quido: Aprox. 15,4 kg
Peso netto:

PRECAUÇÕES PARA EVITAR A POSSÍVEL 
EXPOSIÇÃO
A ENERGIA DE MICRO-ONDAS EXCESSIVA
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supervisionadas ou receberem instruções em 
relação ao uso do aparelho por parte de uma 
pessoa responsável pela sua segurança.

25.	 As crianças devem ser supervisionadas para 
garantir que n«o brincam com o aparelho.

26.	 O forno micro-ondas não deve ser colocado num 
armário, exceto se tiver sido testado num armário.

27.	 Os aparelhos não se destinam a ser operados por 
meio de um temporizador externo ou sistema de 
controlo remoto separado.

28.	 AVISO: Certiýque-se que o aparelho est§ desligado 
antes de substituir a lâmpada para evitar a 
possibilidade de choque el®trico.

29.	 Os componentes acess²veis podem ýcar quentes 
durante a utiliza­«o. As crian­as pequenas devem 
ser mantidas afastadas.

30.	 Não deve ser utilizado um aparelho de limpeza a vapor.
31.	 A superfície da gaveta de armazenamento pode 

aquecer.
32.	 Não utilize produtos abrasivos agressivos ou 

raspadores met§licos aýados para limpar o vidro 
da porta do forno j§ que estes podem arranhar a 
superf²cie, o que pode resultar na quebra do vidro.

33.	 Durante a utiliza­«o o aparelho ýca quente. Deve 
ter o cuidado de evitar tocar nos elementos de 
aquecimento no interior do forno.

34.	 Utilizar apenas o sensor de temperatura 
recomendado para este forno (para fornos 
fornecidos com a possibilidade de utilizar um sensor 
de temperatura).

35.	 Durante o primeiro uso, poder§ sentir um cheiro 
estranho devido aos ·leos de produ­«o que 
protegem certos componentes.

Para reduzir o risco de lesões pessoais
Instalação da ligação à terra

O aparelho deve ser ligado à terra. Em caso de curto 
circuito, a liga­«o ¨ terra reduz o risco de choque el®trico 
fornecendo um cabo de escape para a corrente elétrica. 
O aparelho est§ equipado com um cabo com ýcha e 
cabo de liga­«o ¨ terra. A ýcha deve ser ligada a uma 
tomada corretamente instalada e ligada à terra.

Contacte um eletricista ou t®cnico qualiýcado caso n«o 
compreenda completamente as instruções de ligação à 
terra ou se tiver dúvidas se o aparelho está corretamente 
ligado ¨ terra. Caso seja necess§rio utilizar um cabo de 
extens«o, utilize apenas um cabo com 3 ýos.

1.	 £ fornecido um cabo curto para reduzir a 
possibilidade de que se enrole ou que se possa 
tropeçar num cabo comprido.

2.	 Caso seja utilizado um cabo comprido ou extens«o:
	 1) A classiýca­«o el®trica do cabo ou extens«o deve 

ser pelo menos igual ¨ classiýca­«o el®trica do 
aparelho.

	 2) O cabo de extensão deve ser um cabo com 
liga­«o ¨ terra de 3 ýos.

	 3) O cabo comprido deve ser disposto de forma 
a n«o ýcar pendurado no rebordo da mesa ou 
bancada, permitindo que as crian­as puxem o cabo 
ou que seja puxado acidentalmente.

PERIGO
Perigo de choque el®trico
Ao tocar alguns componentes internos corre risco de 
lesões pessoais ou morte. Não desmonte o aparelho.

AVISO
Perigo de choque el®trico
O uso impr·prio das liga­»es ¨ terra pode resultar em 
choque el®trico. N«o ligue o aparelho ¨ tomada antes de 
este estar corretamente instalado e ligado à terra.

LIMPEZA
Desligue o aparelho da tomada.
1.	 Limpe o interior do forno ap·s o uso com um pano 

ligeiramente húmido.
2.	 Limpe os acess·rios normalmente com §gua e 

detergente.
3.	 A estrutura e vedante da porta e as peças 

circundantes devem ser limpas cuidadosamente 
com um pano h¼mido quando estiverem sujas.

Ficha com dois pinos redondos

UTENSÍLIOS
Consulte as instru­»es em ñMateriais que pode utilizar no 
forno micro-ondas e materiais a evitar.ò
Alguns utensílios não metálicos podem não ser seguros 
para uso no micro-ondas. Em caso de dúvida, teste o 
utensílio seguindo o procedimento abaixo.

Teste de utensílios:
1. Encha um recipiente para micro-ondas com 1 copo 
de §gua fria (250 ml) e coloque o utens²lio em quest«o 
dentro do mesmo.
2. Cozinhe na pot°ncia m§xima durante 1 minuto.
3. Toque com cuidado no utens²lio. Se este estiver 
quente, n«o o utilize para cozinhar no micro-ondas.
4. Não exceda 1 minuto de tempo de cozedura.

ATENÇÃO
Perigo de lesões
Nenhuma outra pessoa que n«o um t®cnico qualiýcado 
deve executar qualquer servi­o ou repara­«o que 
envolva a remo­«o da cobertura que protege contra a 
exposição à energia de micro-ondas.
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Materiais que pode utilizar no forno micro-ondas
Utensílios	 Notas
Folha de alum²nio	 Apenas para prote­«o. Pode ser utilizada uma pequena quantidade para cobrir pe­as de 

carne pouco espessas para evitar que cozinhem demasiado. Se a folha de alum²nio estiver 
demasiado perto das paredes do forno, pode produzir centelhas. A folha deve estar pelo menos 
2,5 cm afastada das paredes do forno.

Prato para dourar	 Siga as instruções do fabricante. O fundo do prato para dourar deve estar pelo menos 5 mm 
acima do prato rotativo. O uso incorreto pode fazer com que o prato rotativo quebre.

Pratos	 Apenas pel²cula adequada para micro-ondas. Siga as instru­»es do fabricante. N«o utilize 
pratos rachados ou com falhas.

Frascos de vidro	 Remova sempre a tampa. Utilize apenas para aquecer os alimentos ligeiramente. A maior 
parte dos frascos de vidro não são resistentes ao calor e podem partir-se.

Loi­a de vidro	 Utilize apenas loi­a de vidro resistente ao calor. Assegure-se de que n«o existem rebordos 
em metal.

	 Não utilize pratos rachados ou com falhas.

Sacos para	 Siga as instru­»es do fabricante. N«o feche com o ýo de arame. 
cozinhar alimentos 	 Fa­a pequenos furos para deixar sair o vapor.

Copos e pratos	 Utilize apenas para cozinhar/aquecer durante pouco tempo. 
de papel 	 Não deixe o forno sem supervisão durante a cozedura.

Toalhas de papel	 Utilize para cobrir os alimentos para requentar os alimentos e absorver a gordura. Utilize com 
supervisão e apenas durante pouco tempo.

Papel vegetal	 Utilize como cobertura para evitar salpicos ou para cobrir alimentos cozinhados a vapor.

Pl§stico	 Apenas pel²cula adequada para micro-ondas. Siga as instru­»es do fabricante. Deve possuir 
a indica­«o ñAdequado para micro-ondasò. Alguns recipientes de pl§stico amolecem quando 
os alimentos aquecem. Os ñsacos para fervuraò e sacos de pl§stico fechados hermeticamente 
devem ser cortados, perfurados ou ventilados tal como indicado na embalagem.

Pel²cula	 Apenas pel²cula adequada para micro-ondas. 
de pl§stico 	 Utilize para cobrir os alimentos durante a cozedura para reter os l²quidos. 
	 A película não deve estar em contacto com os alimentos.

Term·metros	 Apenas term·metros adequados para micro-ondas (term·metros para carne e doces).

Papel encerado	 Utilize como cobertura para evitar salpicos e reter os l²quidos.
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Materiais a evitar no forno micro-ondas
Utensílios	 Notas

Tabuleiro	 Podem produzir centelhas. 
de alum²nio 	 Transýra os alimentos para um prato adequado para micro-ondas.

Recipientes	 Podem produzir centelhas. 
de cart«o com 	 Transýra os alimentos para um prato adequado para micro-ondas.
pega em metal

Utens²lios de metal	 O metal protege os alimentos da energia de micro-ondas. 
ou com partes 	 As peças em metal podem produzir centelhas.
em metal

Fios de arame	 Podem produzir centelhas e causar um incêndio dentro do forno.

Sacos de papel	 Podem causar um incêndio dentro do forno.

Esferovite	 A esferovite pode derreter ou contaminar os l²quidos no interior quando exposta a altas 
temperaturas.

Madeira	 A madeira seca quando utilizada no micro-ondas e pode partir ou rachar.
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Remova o forno e todos os materiais da embalagem e 
cavidade do forno.
O forno vem equipado com os seguintes acess·rios:
Tabuleiro de vidro	 1
Conjunto do anel rotativo	 1
Manual de instru­»es	 1

Instalação do prato rotativo
a. 	 Nunca coloque o tabuleiro de vidro ao contr§rio. O 

tabuleiro de vidro deve mover-se sempre livremente.
b. 	 O tabuleiro de vidro e o anel rotativo devem ser 

sempre utilizados durante a cozedura.
c. 	 Todos os alimentos e recipientes devem ser 

colocados sobre o tabuleiro para cozedura.
d. 	 Se o tabuleiro ou o anel rotativo se partirem 

ou racharem, contacte o centro de assistência 
autorizado mais pr·ximo.

A) Painel de controlo
B) Eixo do prato rotativo
C) Conjunto do anel rotativo
D) Tabuleiro de vidro
E) Janela de observação
F) Conjunto da porta
G) Sistema de interbloqueio de 
segurança

Tabuleiro de Grill (apenas para 
s®rie com Grill)

Instalação e ligação
1.	 Este aparelho foi concebido apenas para uso 

doméstico.
2.	 Este forno foi concebido apenas para uso 

encastrado. Não foi concebido para uso em 
bancadas ou dentro de armários.

3.	 Cumpra as instru­»es especiais de instala­«o.
4.	 O aparelho pode ser instalado num armário de 

parede com 60 cm de largura  (pelo menos 55 cm de 
profundidade e a 85 cm do chão).

5.	 O aparelho est§ equipado com uma ýcha e s· deve 
ser ligado a uma tomada com uma ligação à terra 
adequada.

6.	 A tens«o deve corresponder ¨ tens«o especiýcada 
na placa de identiýca­«o.

7.	 A instala­«o da tomada e a substitui­«o do cabo s· 
devem ser efetuadas por um eletricista qualiýcado. 
Se a tomada n«o ýcar acess²vel ap·s a instala­«o, 
no local da instalação deve ser colocado um 
dispositivo de desligamento com uma folga de 
contacto de pelo menos 3 mm.

8.	 N«o devem ser usados adaptadores, ýchas m¼ltiplas 
ou extensões. A sobrecarga pode resultar em risco 
de incêndio.

A superfície acessível pode aquecer 
durante o funcionamento.

CONFIGURAR O FORNO MICRO-ONDAS

Cubo (lado inferior)

Tabuleiro de vidro

Eixo do prato rotativo

Conjunto do anel rotativo
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INSTRUÇÕES DE FUNCIONAMENTO

1. Conýgura­«o do rel·gio
Quando o micro-ondas ® ligado ¨ corrente, o LED 
apresenta ñ0:00ò e soa uma vez um aviso sonoro.

1) Pressione ñ ò uma vez para selecionar 

a fun­«o de rel·gio, os n¼meros das horas ýcam 

intermitentes.

2) Rode ñ ò para ajustar os n¼meros das horas entre 
0-23.

3) Pressione ñ ò, os n¼meros dos minutos ýcam 
intermitentes.

4) Rode ñ ò para ajustar os n¼meros dos minutos entre 

0-59 (24 horas).

5) Pressione ñ ò para terminar a conýgura­«o 

do rel·gio. ñ:ò ýca intermitente e o tempo acende-se.

Nota:	 1) Se o rel·gio n«o estiver conýgurado, n«o ir§ 
funcionar quando estiver ligado.

	 2) Durante o processo de conýgura­«o do 

rel·gio, se pressionar ñ ò, o forno ir§ 

regressar automaticamente ao estado anterior.

2. Cozedura no micro-ondas
Pressione ñ ò, o LED ir§ apresentar ñP100ò. 

Pressione ñ ò algumas vezes ou rode 

ñ ò para escolher a pot°ncia que pretende; ñP100ò, 

ñP80XXXP50ò, ñP30ò ou ñP10ò surgir«o cada vez que 

pressionar. Em seguida, pressione ñ ò para conýrmar 

e rode ñ ò para conýgurar o tempo de 0:05 a 95:00. 

Pressione ñ ò novamente para iniciar a cozedura.

Exemplo: Se quiser utilizar 80% da pot°ncia do micro-
ondas durante 20 minutos, pode utilizar o forno de 
acordo com os seguintes passos.

1) Pressione ñ ò uma vez, o ecr« apresenta 
ñP100ò.

2) Pressione ñ ò novamente ou rode ñ ò 
para escolher a potência de 80%.

3) Pressione ñ ò para conýrmar; no ecr« surge ñP 80ò.

4) Rode ñ ò para ajustar o tempo de cozedura at® que 
o forno apresente ñ20:00ò.

5) Pressione ñ ò para iniciar a cozedura.

3. Grill ou Combi Cozedura

Pressione ñ ò, o LED ir§ apresentar ñGò. 

Pressione o mesmo botão algumas vezes ou rode 

ñ ò para escolher a pot°ncia que pretende e ser«o 

apresentadas as mensagens ñGò,òC-1ò ou ñC-2ò cada 

vez que pressionar. Em seguida, pressione ñ ò para 

conýrmar e rode ñ ò para conýgurar o tempo de 0:05 

a 95:00. Pressione ñ ò novamente para iniciar a 

cozedura.

Exemplo: Se quiser utilizar 55% da pot°ncia do 
micro-ondas e 45% da pot°ncia do grill (C-1) durante 
10 minutos, pode utilizar o forno de acordo com os 
seguintes passos.

1) Pressione ñ ò uma vez, o ecr« apresenta 

ñP100ò.

2) Pressione ñ ò algumas vezes ou rode ñ ò 

para escolher o modo 1 mode.

3) Pressione ñ ò para conýrmar; no ecr« surge ñC-1ò.

4) Rode ñ ò para ajustar o tempo de cozedura at® que 

o forno apresente ñ10:00:00ò.

5) Pressione ñ ò para iniciar a cozedura.

Nota:	 Quando for atingida metade do tempo do grill, 
o forno apita duas vezes, o que ® normal. Para 
um melhor resultado do grill, vire os alimentos, 

feche a porta e pressione ñ ò para continuar 

a cozinhar. Caso n«o execute nenhuma a­«o, o 

forno irá continuar a funcionar.

4. Início rápido

1) No estado de espera, pressione ñ ò para come­ar 

a cozinhar com pot°ncia a 100%, cada vez que 
pressionar irá aumentar o tempo de cozedura em 30 
segundos, até 95 minutos.
2) Na cozedura com micro-ondas ou na descongelação, 

cada vez que pressiona ñ ò aumenta o tempo de 

cozedura em 30 segundos.

3) No estado de espera, rode ñ ò para a esquerda para 

deýnir o tempo de cozedura com pot°ncia de micro-

ondas a 100% e pressione ñ ò para iniciar a cozedura.
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Ordem	 Ecrã	 Potência do micro-ondas	 Potência do grill

1	 P100	 100%	

2	 P80	 80%	

3	 P50	 50%	

4	 P30	 30% 	

5	 P10	 10%	

6	 G	 0%	 100%

7	 C-1	 55%	 45%

8	 C-2	 36%	 64%

5. Descongelação por peso

1) Pressione ñ ò uma vez, o forno apresenta 

ñdEF1ò.

2) Rode ñ ò para selecionar o peso dos alimentos de 

100 a 2000 g.

3) Pressione ñ ò para iniciar a descongela­«o.

6. Descongelação por tempo

1) Pressione ñ ò duas vezes, o forno apresenta 

ñdEF2ò.

2) Rode ñ ò para selecionar o tempo de 

descongela­«o. O tempo MAX ® 95 minutos.

3) Pressione ñStart/+30Sec./Conýrmò para iniciar a 
descongelação. A potência de descongelação é P30 e 
não pode ser mudada.

7. Temporizador de cozinha

(1)	 Pressione ñ ò duas vezes, o LED mostra 

00:00, o indicador de tempo acende.

(2) Rode ñ ò para introduzir o tempo correto (o tempo 

máximo de cozedura é 95 minutos).

(3) Pressione ñ ò para conýrmar a conýgura­«o, o 

indicador do temporizador acende.
(4) Quando é alcançado o tempo programado, o 

indicador do temporizador desliga-se. O aviso 
sonoro irá soar 5 vezes.

Se o rel·gio for conýgurado (sistema de 24 horas), o 
LED ir§ apresentar o tempo atual.

Nota: O tempo do temporizador é diferente do sistema 
de 24 horas. O temporizador conta o tempo.

8. Fun­«o de veriýca­«o

(1)	 Durante a cozedura com micro-ondas, grill e 

combina­«o, pressione ñ ò, a pot°ncia 

atual ® apresentada durante 3 segundos. Ap·s 3 

segundos, o forno irá regressar ao estado anterior;

(2)	 No estado de cozedura, pressione ñ ò para 

consultar o tempo e o tempo irá ser apresentado 

durante 3 segundos.

9. Menu Auto

1) Rode ñ ò para a direita para escolher o menu; 

surgir§ ñA-1ò a ñA-10ò.

2) Pressione ñ ò para conýrmar as conýgura­»es.

3) Rode ñ ò para escolher o peso predeýnido de 

acordo com a tabela de menus.

4) Pressione ñ ò para iniciar a cozedura.

Exemplo: Se quiser utilizar o ñMenu Autoò para cozinhar 

peixe com 350 g.

1) Rode ñ ò no sentido dos ponteiros do rel·gio at® 

surgir ñA-4ò.
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2) Pressione ñ ò para conýrmar as conýgura­»es.

3) Rode ñ ò para selecionar o peso do peixe até surgir 

ñ350ò.

4) Pressione ñ ò para iniciar a cozedura.

10. Cozedura multissecções
Podem ser conýguradas 2 sec­»es de cozedura. Na 
cozedura multissecções, se uma secção estiver a 
descongelar, deve colocar a descongelação como 
primeira secção.

Exemplo:	 Se quiser descongelar os alimentos durante 
5 minutos e cozinhar com potência de micro-
ondas a 80% durante 7 minutos, execute o 
seguinte:

1) Pressione ñ ò duas vezes, o forno apresenta 
ñdEF2ò.

2) Rode ñ ò para selecionar o tempo de descongelação 

at® surgir ñ5:00ò.

3) Pressione ñ ò uma vez, o ecr« apresenta 

ñP100ò.

4) Pressione ñ ò novamente ou rode ñ ò 

para escolher a potência de 80%.

5) Pressione ñ ò para conýrmar; no ecr« surge ñP 80ò.

6) Rode ñ ò para ajustar o tempo de cozedura at® que 

o forno apresente ñ7:00ò.

7) Pressione ñ ò para iniciar a cozedura; o aviso 
sonoro soa uma vez para a primeira secção, o tempo 
de descongelação começa a contar; soa novamente ao 
introduzir a segunda cozedura. Ao terminar, soa cinco 
vezes.

11. Função de bloqueio para crianças

Bloqueio: No estado de espera, pressione ñ ò durante 

3 segundos, ouvir§ um ñbipò longo que indica a ativa­«o 

do bloqueio para crian­as e o indicador atual de tempo 

ser§ apresentado se o tempo tiver sido conýgurado, caso 

contr§rio, o LED apresenta ñ ò.

Desbloqueio: No estado de bloqueio, pressione ñ ò 

durante 3 segundos, ouvir§ um ñbipò longo que indica a 

desativa­«o do bloqueio.
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A tabela de menus:

Menu Peso (g) Ecrã

A1
PIZZA

200 g 200

400 g 400

A2
Batata

200 g 200

400 g 400

600 g 600

A3
Carne

250 g 250

350 g 350

450 g 450

A4
Peixe

250 g 250

350 g 350

A5
Vegetais

450 g 450

200 g 200

300 g 300

A6
Bebidas

400 g 400

1 copo (120 ml) 1

2 copos (240 ml) 2

3 copos (360 ml) 3

A7
Massas

50g (com 450 ml de água fria) 50

100 g (com 800 ml de água fria) 100

A8 Pipocas
50 g 50

100 g 100

A9
Frango

400 400

800 800

1200 1200

A-10
Requentar

200 200

400 400

600 600

Downloaded from www.vandenborre.be



PT

53

Resolução de problemas

Normal

O forno micro-ondas interfere com 
a rece­«o do sinal de TV

A rece­«o de r§dio e TV pode sofrer interfer°ncias quando o micro-ondas 
estiver a funcionar. £ semelhante ¨ interfer°ncia de outros pequenos 
aparelhos elétricos, como as misturadoras, aspiradores e ventoinhas. Isto é 
normal.

Luz do forno reduzida Durante a cozedura com micro-ondas de baixa pot°ncia, a luz do forno pode 
baixar. Isto é normal.

Acumulação de vapor na porta, 
sa²da de ar quente dos ventiladores

Durante a cozedura, os alimentos podem libertar vapor. A maior parte do 
vapor é expelida pelos ventiladores. Algum vapor pode acumular num local 
frio como a porta. Isto é normal.

O forno começou a funcionar 
acidentalmente sem alimentos no 
interior.

£ proibido ligar a unidade sem alimentos no interior.
£ muito perigoso.

Problema Causa possível Solução

O forno não liga

(1) O cabo não está bem ligado Desligar. Voltar a ligar ap·s 10 
segundos.

(2) O fus²vel queimou ou o disjuntor 
disparou

Substitua o fusível ou reponha o 
disjuntor (reparado por técnicos 
qualiýcados da empresa)

(3) Problemas com a tomada Teste a tomada com outros aparelhos 
elétricos.

O forno n«o aquece. (4) A porta não está bem fechada Feche bem a porta

O prato girat·rio faz barulho 
quando o micro-ondas est§ em 
funcionamento

(5) O apoio das calhas e o fundo do 
forno estão sujos

Consultar "Manuten­«o do micro-
ondas" para limpar as partes sujas.

De acordo com a diretiva de Resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos (REEE), 
os resíduos devem ser separados e tratados. Se a qualquer altura precisar de eliminar o 
produto, NÃO o elimine juntamente com os resíduos domésticos. Envie o produto para 
pontos de recolha de REEE, se disponíveis.
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Instruções de instalação

Leia o manual com cuidado antes da 
instalação

Nota:
Ligação elétrica
O forno est§ equipado com uma ýcha e s· deve ser 
ligado a uma tomada com uma liga­«o ¨ terra adequada. 
De acordo com as regulamenta­»es adequadas, a 
instala­«o da tomada e a liga­«o do cabo s· devem ser 
efetuadas por um eletricista qualiýcado.
Se a tomada n«o ýcar acess²vel ap·s a instala­«o, no 
local da instalação deve ser colocado um dispositivo de 
isolamento com uma folga de contacto de pelo menos 3 
mm. 
O armário instalado não deve ter uma parede atrás do 
aparelho.
Aberturas mínimas de ventilação e orifícios de sucção.

Nota:
Não prenda nem dobre o cabo.

A. Mobiliário de encastrar
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PARAFUSO A

SUPORTE

LINHA CENTRAL

MODELO DO FUNDO DO ARMĆRIO

NOTA: £ MUITO IMPORTANTE LER E SEGUIR AS 
INDICA¢ìES NAS INSTRU¢ìES DE INSTALA¢ëO 
ANTES DA INSTALA¢ëO.
Este modelo ® utilizado para localizar os orif²cios ñaò 
para o suporte do fundo do armário.

1. Veriýque se o arm§rio tem um fundo liso e suave 
e do tamanho correto e ýxe o modelo ao plano 
do fundo do armário.
- Assegure-se de que a LINHA CENTRAL do modelo 
se encontra no meio do armário 
- Assegure-se de que o REBORDO FRONTAL 
DO modelo esteja alinhado com o rebordo 
frontal do armário.
2. Faça marcas no plano de fundo do armário de 
acordo com o orif²cio ñaò do modelo.
- Não faça furos no fundo do armário.
3. Depois de efetuar todas as marcas (10 marcas) 
de acordo com as instruções, retire o modelo 
do fundo do armário.
4. Depois de marcar o orif²cio ñaò, continua a 
instalação de acordo com as instruções.

LA
DO

 E
SQ

UE
RD

O

LADO
 DIREITO

LINHA CENTRAL

REBORDO FRONTAL

FRONTAL

PARAFUSO A

SUPORTE

B. Prepare o armário

1. Leia as instru­»es no MODELO DO FUNDO DO ARMĆRIO, coloque o modelo no ¼ltimo plano do arm§rio.

2. Fa­a marcas no plano de fundo do arm§rio de acordo com as marcas ñaò do modelo.

3. Retire o modelo do fundo do arm§rio e ýxe o suporte com o parafuso A.
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suporte

Parafuso B

Orifício de instalação

C. Instale o forno.

4. Instale o forno no armário.
- Assegure-se de que a traseira do forno esteja bloqueada pelo suporte.
- Não prenda nem dobre o cabo.

5. Abra a porta, ýxe o forno ao arm§rio com o parafuso B no orif²cio de instala­«o.
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GEBRUIKSAANWIJZING
MODEL: MWI 122.1 X

Magnetron

Lees deze instructies zorgvuldig door voor u uw magnetron 
gaat gebruiken, en bewaar ze zorgvuldig.
Als u de instructies opvolgt, zult u vele jaren plezier hebben van uw 
magnetron.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES ZORGVULDIG

NL

Italiano Français

NederlandsPortuges

Español

Deutsch

ʈʫʩʩʢʠʠ

DE

RS

PT

ESFRIT

Poliski

PL

English

GB

Inhoud
Voorzorgsmaatregelen en advies, 58
Installatie oven, 62
Instructies werking, 63
Storingen en oplossingen, 67
Installatie, 68
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(a)	 Probeer nooit de magnetron te gebruiken als de 

deur open staat, aangezien u hiermee kan worden 
blootgesteld aan schadelijke magnetronenergie. U 
dient nooit te knoeien met de veiligheidsgrendels 
of deze te breken.

(b)	 Plaats geen voorwerpen tussen de voorzijde 
van de magnetron en de deur, en zorg ervoor 
dat er zich geen vuil of overblijfselen van 
reinigingsmiddel ophopen op de afdichtingen.

(c)	 WAARSCHUWING: Als de deur of de afdichtingen 
beschadigd zijn, mag de magnetron niet worden 
gebruikt voordat hij is gerepareerd door een 
vakkundig persoon.

BIJLAGE
Als het apparaat niet goed schoon wordt gehouden zou 
het oppervlak ervan kunnen worden beschadigd en de 
levensduur van het apparaat negatief kunnen worden 
beµnvloed waardoor er gevaarlijke situaties zouden 
kunnen ontstaan.

Speciýcaties

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
WAARSCHUWING
Teneinde het risico van brand, elektrische schok, 
verwonding van personen of blootstelling aan overmatige 
magnetronenergie te vermijden als u het apparaat 
gebruikt, dient u de fundamentele voorzorgsmaatregelen 
te volgen, inclusief de hieropvolgende:

1.	 Attentie: Vloeistoffen en andere voedingsmiddelen 
mogen nooit in afgesloten verpakkingen worden 
verwarmd aangezien ze zouden kunnen ontploffen.

2.	 Attentie: Het is voor eenieder behalve een 
vakkundig persoon zeer gevaarlijk om onderhouds- 
of reparatiehandelingen uit te voeren waardoor u de 
bedekking moet verwijderen die beschermt tegen 
magnetronenergie.

3.	 Attentie: Kinderen mogen het apparaat alleen onder 
supervisie gebruiken, tenzij ze geschikte instructies 
hebben ontvangen waardoor zij de oven op een 
veilige manier kunnen gebruiken en de gevaren van 

een onjuist gebruik kunnen begrijpen.
4.	 Attentie: Aangezien in de combinatie modus de 

temperaturen zeer hoog kunnen oplopen, mag het 
apparaat in dat geval door kinderen alleen worden 
gebruikt onder supervisie van een volwassene. 
(alleen voor de grill serie)

5.	 Gebruik alleen gebruiksvoorwerpen die geschikt zijn 
voor de magnetron. 

6.	 De magnetron moet regelmatig worden gereinigd en 
alle etensresten moeten worden verwijderd.

7.	 Lees en volg deze aanwijzingen: 
ñVOORZORGSMAATREGELEN TENEINDE 
MOGELIJKE BLOOTSTELLING TE VOORKOMENò.

8.	 Als u voedsel in plastic of papieren verpakkingen 
verwarmt, dient u de oven in de gaten te houden om 
te voorkomen dat er een ontsteking plaatsvindt.

9.	 Als u rook waarneemt, moet u de stekker van het 
apparaat uit het stopcontact halen en de deur 
afgesloten houden om de vlammen te verstikken.

10.	 Laat het voedsel niet te lang koken.
11.	 Gebruik de magnetron niet om dingen in op te bergen. 

Bewaar geen brood, koekjes, enz. in de magnetron.
12.	 Verwijder metalen sluitclips en metalen handvatten 

van papieren of plastic verpakkingen/zakjes, voor u 
ze in de magnetron plaatst. 

13.	 Installeer of plaats deze magnetron alleen in 
overeenstemming met de bijgevoegde installatie 
instructies.

14.	 Eieren met schaal en hele hardgekookte eieren 
mogen niet in de magnetron worden verwarmd 
aangezien ze kunnen ontploffen, zelfs nadat de 
verwarming met de magnetron is be±indigd.

15.	 Gebruik het apparaat alleen voor het gebruik dat in 
de handleiding is beschreven. Gebruik geen bijtende 
chemicali±n of stoom in dit apparaat. Deze magnetron 
is speciaal ontwikkeld om te verwarmen. Hij is niet 
ontwikkeld voor industrieel of laboratorium gebruik.

16.	 Als de elektriciteitskabel beschadigd is, moet 
hij worden vervangen door de fabrikant of door 
de technische dienst of een dergelijk vakkundig 
persoon, teneinde gevaar te voorkomen.

17.	 Gebruik of bewaar dit apparaat niet buitenshuis.
18.	 Gebruik dit apparaat niet vlakbij water, in een vochtige 

kelder of vlakbij een zwembad.
19.	 De temperatuur van de toegankelijke oppervlakken 

kan zeer hoog oplopen als het apparaat in werking 
is. De oppervlakken kunnen tijdens het gebruik 
zeer heet worden. Houd de elektriciteitskabel ver 
verwijderd van de hete onderdelen en bedek geen 
enkel deel van de oven.

20.	 Laat de kabel niet over de rand van de tafel of het 
aanrecht hangen.

21.	 Als u de magnetron niet goed schoon houdt zou het 
oppervlak kunnen worden beschadigd. Als gevolg 
zou de levensduur van het apparaat korter kunnen 
worden waardoor gevaarlijke situaties zouden 
kunnen ontstaan.

22.	 De inhoud van babyþesjes en potjes met 
kindervoeding moet worden geroerd of geschud. U 
dient de temperatuur te controleren voor gebruik, om 
verbranding te voorkomen.

23.	 Het verwarmen van vloeistoffen met de magnetron 
kan zorgen voor een verlaat eruptief overkoken. U 
moet dus zeer voorzichtig zijn met het beetpakken 

Model: AG820BVC
Nominale spanning: 230V~50Hz

Nominaal ingangsvermogen 
(magnetron): 1250W

Nominaal uitgangsvermogen 
(magnetron): 800W

Nominaal ingangsvermogen 
(grill): 1000W

Ovencapaciteit: 20L

Diameter draaitafel: Ø 245mm
Externe afmetingen: 594x343,5x388mm
Netto gewicht: Ongeveer 15,4 kg
Peso netto:

VOORZORGSMAATREGELEN TENEINDE 
MOGELIJKE BLOOTSTELLING TE VOORKOMEN
AAN OVERMATIGE MAGNETRONENERGIE
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van verpakkingen of houders.
24.	 Dit apparaat mag niet worden gebruikt door 

personen (inclusief kinderen) met een beperkt 
lichamelijk, sensorieel of geestelijk vermogen of met 
een gebrek aan ervaring of kennis, tenzij zij onder 
supervisie staan of zijn geïnstrueerd betreffende het 
veilige gebruik van het apparaat door een persoon 
die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

25.	 U moet kinderen bewaken zodat ze niet met het 
apparaat kunnen spelen.

26.	 De magnetron mag niet in een keukenkastje worden 
geplaatst tenzij het in een keukenkastje is getest.

27.	 Het apparaat is niet geschikt om te worden 
gebruikt m.b.v. een externe timer of een los 
afstandsbedieningsysteem.

28.	 WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat het apparaat 
is uitgeschakeld voor u het lampje vervangt, om het 
gevaar van een elektrische schok te vermijden.

29.	 Bereikbare onderdelen kunnen tijdens gebruik 
heet worden. Jonge kinderen moeten ver van het 
apparaat verwijderd blijven.

30.	 U mag geen stoomreinigers gebruiken.
31.	 Het oppervlak van de berglade kan zeer heet worden.
32.	 Gebruik geen krassende, schurende 

schoonmaakmiddelen of scherpe, metalen schrapers om 
de glazen deur te reinigen, aangezien deze het oppervlak 
kunnen krassen waardoor het glas kan barsten. 

33.	 Tijdens het gebruik wordt het apparaat heet. U moet 
ervoor zorgen de verwarmingselementen in de 
magnetron nooit aan te raken.

34.	 Gebruik alleen de temperatuursonde die wordt 
aanbevolen voor deze magnetron (voor magnetrons 
die zijn voorzien van een inrichting voor het gebruik 
van een temperatuursonde).

35.	 Tijdens het eerste gebruik zult u een bijzondere lucht 
waarnemen die vrijkomt uit de oli±n die zijn gebruikt 
om bepaalde onderdelen te beschermen.

Teneinde het risico van verwondingen aan 
personen te beperken
Aarding

Het apparaat moet worden geaard. In het geval 
van kortsluiting vermindert de aarding het risico van 
elektrische schokken, doordat wordt gezorgd voor een 
afvoerdraad voor de elektrische stroom. Dit apparaat is 
voorzien van een kabel met een aardingsdraad en een 
geaarde stekker. De stekker moet in een stopcontact 
worden gestoken dat correct is geµnstalleerd en geaard.

Neem contact op met een erkende elektricien of 
technicus als u de aardingsinstructies niet volledig 
begrijpt of als u twijfels heeft of het apparaat goed geaard 
is. Als het noodzakelijk is een verlengsnoer te gebruiken, 
dient u uitsluitend snoeren met 3 draden te gebruiken.

1.	 Bij het apparaat wordt een kort snoer geleverd om 
het risico van verstrikking of struikelen te voorkomen.

2.	 Als men een lang snoer of een verlengsnoer gebruikt:
	 1) Het aangegeven vermogen van het snoer of het 

verlengsnoer moet minstens net zo groot zijn als het 
vermogen van het apparaat.

	 2) Het verlengsnoer moet van het type met 3 draden 

een aarding zijn.
	 3) Het lange snoer moet zodanig worden geplaatst 

dat het niet over het aanrecht of de tafel kan hangen, 
waardoor kinderen eraan zouden kunnen trekken of 
men er per ongeluk over zou kunnen struikelen.

GEVAAR
Gevaar voor elektrische schok
Het aanraken van de interne onderdelen kan ernstige 
persoonlijke verwondingen of de dood veroorzaken. 
Neem dit apparaat niet uit elkaar.

WAARSCHUWING
Gevaar voor elektrische schok
Een onjuist gebruik van de aarding kan een elektrische 
schok als gevolg hebben. Steek de stekker van het 
apparaat niet in het stopcontact totdat het correct is 
geïnstalleerd en geaard.

REINIGEN
Zorg ervoor het apparaat los te koppelen van het lichtnet.
1.	 Na het gebruik dient u de binnenkant van de 

magnetron te reinigen met een enigszins vochtige 
doek.

2.	 Reinig de accessoires gewoon in zeepwater.
3.	 Het frame van het deurtje, de afdichting en de 

aangrenzende delen moeten, als ze vuil zijn, 
zorgvuldig worden gereinigd met een vochtige 
doek.

Twee-pins stekker

GEBRUIKSVOORWERPEN
Zie de instructies betreffende ñMaterialen die u in de 
magnetron kunt gebruiken of juist moet vermijden.ò
Er bestaan bepaalde niet-metalen gebruiksvoorwerpen 
die niet veilig zijn voor gebruik in de magnetron. Als u 
twijfels heeft kunt u het betreffende voorwerp testen door 
de volgende procedure te volgen.

Test gebruiksvoorwerp:
1. Vul een magnetronbestendige bak met 1 kop koud water (250 
ml), samen met het betreffende gebruiksvoorwerp.
2. Laat 1 minuut lang op max. vermogen koken.
3. Betast het gebruiksvoorwerp zorgvuldig. Als het 
gebruiksvoorwerp warm is, moet u het niet voor koken in de 
magnetron gebruiken.
4. Laat nooit langer dan 1 minuut koken.

VOORZICHTIG
Gevaar voor persoonlijk letsel
Het is voor eenieder behalve een vakkundig persoon 
zeer gevaarlijk om onderhouds- of reparatiehandelingen 
uit te voeren waardoor u de bedekking moet verwijderen 
die beschermt tegen de magnetronenergie.
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Materialen die u in de magnetron kunt gebruiken
Gebruiksvoorwerpen	 Opmerkingen
Aluminium folie	 Alleen ter bescherming. Kleine gladde stukken kunnen worden gebruikt om smalle delen van 

vlees of gevogelte te bedekken, om overmatig koken te voorkomen. Er kan een vonkontlading 
ontstaan als het folie zich te dicht bij de wanden van de magnetron bevindt. Het folie moet 
minstens 2,5 cm verwijderd zijn van de wanden van de magnetron.

Braadplaat	 Volg de instructies van de fabrikant. De bodem van de braadplaat moet zich minstens 5 mm 
boven de draaitafel bevinden. Een niet correct gebruik kan  ervoor zorgen dat de draaitafel 
breekt.

Serviesgoed	 Alleen magnetronbestendig. Volg de instructies van de fabrikant. Gebruik geen gebarsten of 
gebroken borden.

Glazen potten	 Verwijder altijd het deksel. Gebruik alleen om voedsel lauwwarm te maken. Vaak zijn glazen 
potten niet hittebestendig en kunnen ze barsten.

Glaswerk	 Alleen hittebestendig en magnetronbestendig glaswerk. Verzeker u ervan dat er geen metalen 
versieringen aanwezig zijn.

	 Gebruik geen gebarsten of gebroken borden.

Braadzakken	 Volg de instructies van de fabrikant. Sluit ze niet af met metalen sluitclips. Scheur de zak 
enigszins open om te zorgen dat de stoom wordt afgevoerd.

Papieren borden	 Gebruik alleen voor snel koken/opwarmen. 
en bekers 	 Laat de magnetron niet onbeheerd terwijl hij aan het koken is.

Papieren doeken	 Gebruik om voedsel af te dekken bij opwarmen of om vet te absorberen. Gebruik onder 
toezicht, alleen voor zeer snel koken.

Bakpapier	 Gebruik als bedekking om spetteren te voorkomen of om voedsel in te wikkelen om te stomen.

Plastic	 Alleen magnetronbestendig. Volg de instructies van de fabrikant. Moet zijn voorzien van 
een aanduiding ñMagnetronbestendigò. Sommige plastic verpakkingen worden zacht als het 
voedsel erin heet wordt. Maak gaten of scheuren in ñkookzakkenò en goed afgesloten plastic 
zakken, zoals aangegeven op de verpakking zelf.

Plastic folie	 Alleen magnetronbestendig. Gebruik om voedsel te bedekken tijdens het koken, om vocht vast 
te houden. Het plastic folie mag het voedsel niet aanraken.

Thermometers	 Alleen magnetronbestendig (thermometers voor vlees en snoepgoed).

Vetvrij papier	 Gebruik als bedekking om spetteren te voorkomen en vocht vast te houden.
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Materialen die u niet in de magnetron mag gebruiken
Gebruiksvoorwerpen	 Opmerkingen

Aluminium schaal	 Kan vonkontlading veroorzaken. Verplaats voedsel in een magnetronbestendig bord.

Voedselkarton met	 Kan vonkontlading veroorzaken. 
metalen handvat 	 Verplaats voedsel in een magnetronbestendig bord.

Metalen voorwerpen	 Metaal beschermt het voedsel tegen magnetronenergie. 
of voorwerpen met 	 Een metalen versiering kan vonkontlading veroorzaken.
metalen versieringen

Metalen sluitclips	 Kunnen vonkontlading veroorzaken of brand in de magnetron.

Papieren zakjes	 Kunnen brand in de magnetron veroorzaken.

Plastic schuim	 Plastic schuim kan smelten of de vloeistof die zich erin bevindt verontreinigen als het aan 
hoge temperaturen wordt blootgesteld.

Hout	 Hout zal uitdrogen als het in de magnetron wordt gebruikt, en kan barsten of breken.
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Haal de magnetron en alle materialen uit de doos en uit 
de binnenkant van de magnetron.
De volgende accessoires worden bij uw magnetron 
geleverd:
Glazen schaal	 1
Draairing	 1
Gebruiksaanwijzing	 1

Installatie draaitafel
a. 	 Plaats de glazen schaal nooit ondersteboven. De 

glazen schaal moet nooit worden begrensd.
b. 	 Zowel de glazen schaal als de draairing voor de 

draaitafel moeten altijd worden gebruikt tijdens het 
koken.

c. 	 Al het voedsel of houders moeten altijd op de glazen 
schaal worden geplaatst om te koken.

d. 	 Als de glazen schaal of de draairing voor 
de draaitafel barsten of breken, dient u de 
dichtstbijzijnde erkende servicedienst in te 
schakelen.

A) Bedieningspaneel
B) Schacht voor draaitafel
C) Draairing
D) Glazen schaal
E) Observatievenster
F) Montage deur
G) Veiligheidsgrendel systeemGrillrooster (alleen voor uitvoering 

met grill)

Installatie en aansluiting
1.	 Dit apparaat is alleen geschikt voor huishoudelijk 

gebruik.
2.	 Dit apparaat is alleen geschikt voor inbouw gebruik. 

Het is niet geschikt voor plaatsing op aanrecht of 
tafel of in een keukenkastje.

3.	 Volg a.u.b. de speciale aanwijzingen voor installatie.
4.	 Het apparaat kan worden geµnstalleerd in een op 

de wand gemonteerd keukenmeubel van 60 cm 
breed (minstens 55 cm diep en 85 cm van de vloer 
vandaan).

5.	 Het apparaat beschikt over een stekker en 
mag alleen worden aangesloten op een correct 
geïnstalleerd en geaard stopcontact.

6.	 Het voltage van het lichtnet moet overeenkomen met 
het voltage van het typeplaatje.

7.	 Het stopcontact moet geµnstalleerd zijn en het snoer 
mag alleen worden vervangen door een erkende 
elektricien. Als u na de installatie niet meer bij 
de stekker kunt komen, moet u een mechanisme 
installeren dat alle polen uitschakelt die op de 
installatie aanwezig zijn, met een opening tussen de 
polen van minstens 3 mm.

8.	 U mag geen adapters, multistekkerdozen en 
verlengsnoeren gebruiken. Overbelasting kan brand 
veroorzaken.

Het toegankelijke oppervlak kan heet 
worden tijdens de werking.

DE MAGNETRON MONTEREN

Middelpunt (onderzijde)

Glazen schaal

Schacht voor draaitafel

Draairing
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GEBRUIKSAANWIJZING

1. Instellen klok
Als de magnetron is aangesloten op het lichtnet 
verschijnt op het display ñ0:00ò. De zoemer zal een keer 
afgaan.

1) Druk eenmaal op ñ ò om de klokfunctie te 
selecteren. De cijfers van de uren gaan knipperen.

2) Draai aan ñ ò om de cijfers van de uren te regelen, 

de tijd moet tussen de 0--23 zijn.

3) Druk op ñ ò, de cijfers van de minuten gaan 

knipperen.

4) Draai aan ñ ò om de cijfers van de minuten te 

regelen, de tijd moet tussen de 0--59 zijn.

5) Druk op ñ ò. ñ:ò Dit zal knipperen en het licht 
gaat aan.

N.B.:	 1) Als de klok niet is ingesteld, zal hij niet werken 
als er geen stroom op staat.

	 2) Tijdens het instellen van de klok, zal de 
oven automatisch naar de voorgaande status 

terugkeren als u op ñ ò drukt.

2. Magnetron koken
Druk op ñ ò Druk viermaal op ñ ò 

of draai aan ñ ò om het gewenste vermogen te kiezen 

en ñP100ò, ñP80XXXP50ò, ñP30ò of ñP10ò zullen na elkaar 

op het display verschijnen. Druk dan op ñ ò om te 

bevestigen en draai aan ñ ò om de kooktijd in te stellen 

tussen 0:05 en 95:00. Druk nogmaals op ñ ò om te 

beginnen met koken.

Bijvoorbeeld: Als u 80% van het magnetron vermogen 
wilt gebruiken om 20 minuten te koken, kunt u de oven 
als volgt bedienen.

1) Druk een keer op ñ ò.

2) Druk nogmaals op ñ ò of draai aan ñ ò om 

80% magnetron vermogen te kiezen.

3) Druk op ñ ò om te bevestigen, en op het scherm 

verschijnt ñP 80ò.

4) Draai aan ñ ò om de kooktijd in te stellen, totdat op 

het display ñ20:00:00òverschijnt 

5) Druk op ñ ò om te starten met koken.

3. Grill of Combi. Koken
Druk op ñ ò de LED toont ñGò. Druk viermaal 

op dezelfde knop of draai aan de ñ ò om het gewenste 

vermogen te selecteren. ñGò,òC-1ò of ñC-2ò zullen elke 
keer dat u drukt na elkaar verschijnen. Druk dan op 

ñ ò om te bevestigen en draai aan ñ ò om de 

kooktijd in te stellen tussen 0:05 en 95:00. Druk 

nogmaals op ñ ò om te beginnen met koken.

Bijvoorbeeld: Als u 55% van het magnetron vermogen 
wilt gebruiken en 45% grill vermogen (C-1) om 10 
minuten te koken, kunt u de oven als volgt bedienen.

1) Druk een keer op ñ ò.

2) Druk op ñ ò voor de timers of draai aan 

ñ ò om combi te kiezen. 1 modus.

3) Druk op ñ ò om te bevestigen, en op het scherm 
verschijnt ñC-1ò.

4) Draai aan ñ ò om de kooktijd in te stellen, totdat op 

het display ñ10:00òverschijnt 

5) Druk op ñ ò om te starten met koken.

N.B.:	 Als de helft van de grilltijd is verstreken zal de 
magnetron tweemaal zoemen. Dit is normaal. Om 
een beter grillresultaat te bereiken moet u het eten 
omdraaien, de deur afsluiten, en daarna op  

ñ ò drukken om het koken te vervolgen. Als u 

niets doet zal de magnetron doorgaan met koken.

4. Snelle start

1) In de wachtstand druk u op ñ ò om te starten met 

koken op 100% vermogen. Elke keer dat u drukt zal de 

kooktijd met 30 seconden toenemen, tot aan 95 minuten.

2) Tijdens het magnetron koken of het ontdooien op 

tijd, zult u met het drukken op ñ ò de kooktijd met 30 

seconden per keer kunnen laten toenemen.

3) In de wachtstand draait u linksom aan ñ ò om de 

kooktijd in te stellen op 100% magnetron vermogen. Druk 

daarna op ñ ò om te beginnen met koken.

5. Ontdooien op gewicht

1) Druk eenmaal op ñ ò en op de magnetron 
verschijnt ñdEF1ò.

2) Draai aan ñ ò om het gewicht van het voedsel te 

selecteren, van 100 g tot 2000 g.

3) Druk op de ñ ò om het ontdooien te starten.

Downloaded from www.vandenborre.be



64

NL ñ ò Toetsenblok instructies

Volgorde	 Display	 Magnetron Vermogen	 Grill Vermogen

1	 P100	 100%	

2	 P80	 80%	

3	 P50	 50%	

4	 P30	 30% 	

5	 P10	 10%	

6	 G	 0%	 100%

7	 C-1	 55%	 45%

8	 C-2	 36%	 64%

6. Ontdooien op tijd

1) Druk tweemaal op ñ ò en op de magnetron 
verschijnt ñdEF2ò.

2) Draai aan ñ ò om de ontdooitijd te selecteren. De 

maximale tijd is 95 minuten.

3) Druk op de ñStart/+30Sec./Conýrmò om het 
ontdooien te starten. Het ontdooivermogen is P30, en zal 
niet veranderen.

7. Keuken timer

(1)	 Druk tweemaal op ñ ò, de LED toont  

00:00, de tijdaanwijzer zal oplichten.

(2)	 Draai aan ñ ò om de correcte tijd in te stellen. 

(De maximum kooktijd is 95 minuten.)

(3)	 Druk op ñ ò, om de instelling te bevestigen, de 

tijdaanwijzer zal oplichten.
(4)	 Als de kooktijd is bereikt, zal de tijdaanwijzer 

uitgaan. De zoemer zal 5 maal afgaan.
	 Als de klok is ingesteld (24-uur systeem), zal de 

LED de huidige tijd weergeven.
N.B.: De keukentimer kan voor 24 uur worden ingesteld. 
De keukentimer kan niet als klok worden gebruikt als de 
timer is ingesteld.

8. Informatie functie
(1)	 In de status van magnetron, grill of combinatie 

koken, drukt u op ñ ò , en zal het 

huidige vermogen 3 seconden lang verschijnen. 
Na 3 seconden zal de oven terugkeren naar de 
voorgaande status;

(2)	 Tijdens de kookstatus drukt u op ñ ò om 

de tijd te controleren. De tijd zal 3 seconden lang 

worden getoond.

9. Auto Menu
1) Draai rechtsom aan ñ ò om het menu te kiezen. ñA-1ò 
tot ñA-10ò zullen worden getoond.

(2) Druk op ñ ò om te bevestigen.

3) Draai aan ñ ò om het default gewicht te kiezen 
volgens de menu tabel.

4) Druk op ñ ò om te starten met koken.

Bijvoorbeeld: Als u het ñAuto Menuò wil gebruiken om 350 
g vis te koken.

1) Draai ñ ò.

(2) Druk op ñ ò om te bevestigen.

3) Draai aan ñ ò om het gewicht van de vis te 

selecteren totdat ñ350ò op het display verschijnt.

4) Druk op ñ ò om te starten met koken.

10. Multi-sectie koken
U kunt maximaal 2 secties kiezen voor het koken. Tijdens 
het multi-sectie koken is het zo dat als een sectie aan 
het ontdooien is, deze in de eerste sectie moet worden 
geplaatst.
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Bijvoorbeeld:	 Als u het voedsel voor 5 minuten 
wil ontdooien en het daarna 7 
minuten wil koken met 80% van het 
magnetronvermogen dient u het volgende 
te doen:

1) Druk tweemaal op ñ ò en op de magnetron 

verschijnt ñdEF2ò.

2) Draai aan ñ ò om de ontdooitijd te selecteren totdat 

ñ5:00ò verschijnt.

3) Druk een keer op ñ ò.

4) Druk nogmaals op ñ ò of draai aan ñ ò om 

80% magnetron vermogen te kiezen.

5) Druk op ñ ò om te bevestigen, en op het scherm 

verschijnt ñP 80ò.

6) Draai aan ñ ò om de kooktijd in te stellen, totdat op 

het display ñ7:00òverschijnt.

7) Druk op ñ ò om te beginnen met koken. De zoemer 

zal eenmaal afgaan voor de eerste sectie. De ontdooitijd 
zal gaan aftellen. De zoemer zal nogmaals afgaan en 
beginnen met het tweede kookprogramma. Als het koken 
is ge±indigd zal de zoemer 5 maal afgaan.
11. Veiligheidsfunctie voor kinderen

Slot: In de wachtstand drukt u 3 seconden op 

ñ ò. U zult een lange ñpiepò horen die aangeeft dat u 

in de kinderbeveilingsstand zit. De huidige tijd zal worden 

getoond als u de tijd heeft ingesteld. Als dit niet het geval 

is zal de LED ñ ò tonen.

Slot verlaten: In de afgesloten stand drukt u 3 seconden 

op ñ ò. U zult een lange ñpiepò horen die aangeeft dat 

het slot is vrijgegeven.
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De menu tabel:

Menu Gewicht (g) Display

A1
PIZZA

200 g 200

400 g 400

A2
Aardappel

200 g 200

400 g 400

600 g 600

A3
Vlees

250 g 250

350 g 350

450 g 450

A4
Vis

250 g 250

350 g 350

A5
Groente

450 g 450

200 g 200

300 g 300

A6
Drank

400 g 400

1 kop (circa 120 ml) 1

2 kopjes (circa 240 ml) 2

3 kopjes (circa 360 ml) 3

A7
Pasta

50g (met 450 ml koud water) 50

100 g (met 800 ml koud water) 100

A8 Popcorn
50 g 50

100 g 100

A9
Kip

400 400

800 800

1200 1200

A-10
Opwarmen

200 200

400 400

600 600
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Troubleshooting

Normaal

Magnetron verstoort tv-ontvangst
De ontvangst van radio en tv kan worden verstoord door het gebruik van de 
magnetron. Dit lijkt op het verstoren door kleine elektrische apparaten, zoals 
de mixer, de stofzuiger en de elektrische ventilator. Dit is normaal.

Gedimd ovenlicht Tijdens het koken met laag vermogen, kan het licht van de magnetron 
verþauwen. Dit is normaal.

Opgehoopte stoom op deur, hete 
lucht vanuit de luchtgaten

Tijdens het koken kan er stoom uit het voedsel komen. Het grootste gedeelte 
zal uit de luchtgaten vrijkomen. Een deel kan zich echter ophopen op een 
koele plaats zoals de ovendeur. Dit is normaal.

De magnetron is per ongeluk 
gestart zonder voedsel erin.

Het is ten strengste verboden het apparaat te doen functioneren zonder 
voedsel erin.
Dit is erg gevaarlijk.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Magnetron kan niet worden gestart

(1) De stekker zit niet goed in het 
stopcontact

Haal de stekker eruit. Doe de stekker 
er na 10 seconden weer in.

(2) Er is een zekering gesprongen 
of de installatieautomaat is 
uitgeschakeld.

Vervang zekering of reset de 
installatieautomaat (moet worden 
gerepareerd door professionele vaklui)

(3) Problemen met het stopcontact Test het stopcontact met andere 
elektrische apparaten.

De magnetron verwarmt niet (4) De deur is niet goed dicht Sluit de deur goed

De glazen draaitafel maakt geluid 
als de magnetron werkt

(5) De rolsteunen en de bodem van 
de magnetron zijn vuil

Lees het onderdeel ñOnderhoud van 
de magnetronò voor u de vuile delen 
reinigt.

Volgens de AEEA Richtlijn (Afgedankte Elektrische en Elektronische Apparatuur) moet 
de AEEA apart worden verzameld en behandeld. Als u in de toekomst dit product moet 
weggooien, dient u het NIET met het normale huisvuil mee te geven. Stuur dit product naar 
AEEA verzamelpunten, indien beschikbaar.
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Instructies voor installatie

Lees deze handleiding a.u.b. goed door 
voor u de installatie uitvoert

N.B.
Elektrische aansluiting
Het apparaat beschikt over een stekker en mag alleen 
worden aangesloten op een correct geµnstalleerd 
en geaard stopcontact. In overeenstemming met de 
geldende normen mag het stopcontact alleen door een 
erkende elektricien geµnstalleerd worden en het snoer 
alleen door hem worden vervangen .
Als u na de installatie niet meer bij de stekker kunt 
komen, moet u een schakelaar installeren die alle polen 
uitschakelt die op de installatie aanwezig zijn, met een 
opening tussen de polen van minstens 3 mm. 
Het inbouwmeubel mag geen achterwand hebben, achter 
het apparaat.
Minimum installatie ventilatieopeningen en 
afzuigopeningen.

N.B.:
Val niet over het snoer en maak er geen knikken in.

A. Inbouwapparatuur
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SCHROEF A

STEUN

CENTRALE LIJN

SJABLOON BODEM KEUKENMEUBEL

N.B.: HET IS ERG BELANGRIJK DE AANWIJZINGEN 
VAN DE INSTALLATIE-INSTRUCTIES TE LEZEN 
EN OP TE VOLGEN VOOR U OVERGAAT 
TOT INSTALLATIE
Dit sjabloon wordt gebruikt om de openingen ñaò van 
de bodemsteunen van het kastje te lokaliseren

1. Controleer of uw meubel een gladde, platte 
ondergrond heeft en de juiste maat, en plak het 
sjabloon op het bodemvlak van het meubel.
- Controleer of de CENTRALE LIJN van het sjabloon 
zich in het midden van het meubel bevindt 
- Verzeker u ervan dat de RAND AAN DE VOORKANT 
VAN het sjabloon recht tegen de voorkant 
van het meubel staat.
2. Maak enige tekens op het bodemvlak van 
het meubel, in overeenstemming met de 
ñaògaten van het sjabloon.
- Boor geen gaten in het bodemvlak van het meubel.
3. Nadat u, volgens de instructies, alle tekens (10 
tekens) heeft gemaakt verwijdert u het sjabloon 
van het bodemvlak.
4. Nadat u gat ñaò heeft gemarkeerd vervolgt 
u de installatie in overeenstemming met de 
installatie instructies.

LI
NK

ER
ZI

JD
E

RECHTERZIJDE

CENTRALE LIJN

VOORZIJDE

VOORZIJDE

SCHROEF A

STEUN

B. Het voorbereiden van het keukenmeubel

1. Lees de instructies van het SJABLOON VOOR BODEM KEUKENMEUBEL. Plaats het sjabloon op de bodem van 
het keukenmeubel.

2. Maak enige tekens op het bodemvlak van het meubel, in overeenstemming met de ñaòôtekens van het sjabloon.

3. Verwijder het sjabloon voor het bodemvlak van het keukenmeubel en bevestig de steun met schroef A.
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steun

Schroef B

Installatieopening

C. Installeer de magnetron

4. Installeer de magnetron in het keukenmeubel
- Verzeker u ervan dat de achterkant van de magnetron is geblokkeerd door een steun.
- Val niet over het snoer en maak er geen knikken in.

5. Open de deur, bevestig de magnetron in de installatieopening in de kast m.b.v. Schroef B.
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BENUTZERHANDBUCH
MODELL: MWI 122.1 X

Mikrowellenherd

Lesen Sie diese Anleitung sorgfältig durch, bevor Sie Ihren 
Mikrowellenherd benutzen, und heben Sie sie auf.
Wenn Sie die Anweisungen befolgen, wird Ihnen Ihr Ofen ¿ber viele 
Jahre hinweg gute Dienste erweisen.

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG SORGFÄLTIG AUF.
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(a)	 Versuchen Sie nicht, diesen Ofen bei offener T¿r in 

Betrieb zu nehmen, da dies zu einer gefªhrlichen 
Exposition von Mikrowellenenergie f¿hren kann. 
Es ist wichtig, die Sicherheitssperren nicht zu 
brechen oder zu modiýzieren.

(b)	 Stellen Sie keine Objekte zwischen der Vorderseite des 
Ofens und der T¿r und vermeiden Sie die Ansammlung 
von Verschmutzungen oder Reinigungsmittelresten an 
der Oberþªche der Dichtungen.

(c)	 ACHTUNG: Wenn die T¿r oder die T¿rdichtungen 
beschªdigt sind, darf der Ofen nicht geºffnet 
werden, bis er von einer kompetenten Person 
repariert wurde.

ERGÄNZUNG
Wenn das Gerªt nicht in sauberem Zustand gehalten 
wird, kºnnte sich seine Oberþªche zersetzen, 
Auswirkungen auf seine Lebensdauer haben und zu 
Gefahrensituationen f¿hren.

Technische Daten

WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN
ACHTUNG
Um das Risiko on Brªnden, Stromschlªgen, Verletzungen 
oder Expositionen von ¿bermªÇiger Mikrowellenenergie 
wªhrend des Betriebs des Gerªts zu verringern, treffen 
Sie bitte folgende VorsichtsmaÇnahmen:

1.	 Achtung: Fl¿ssigkeiten und andere Speisen d¿rfen 
nicht in versiegelten Behªltnissen erhitzt werden, da 
diese explodieren kºnnten.

2.	 Achtung: F¿r inkompetente Personen ist es 
gefªhrlich, Wartungs- oder Reparaturarbeiten 
durchzuf¿hren, die das Entfernen einer 
Abdeckung beinhalten, die vor der Exposition von 
Mikrowellenenergie sch¿tzt.

3.	 Achtung: Erlauben Sie Kindern nur dann die 
unbeaufsichtigte Verwendung des Ofens, wenn diese 
entsprechend instruiert wurden, sodass das Kind in der 
Lage ist, den Ofen auf sichere Weise zu bedienen und die 
Gefahren einer unsachgemªÇen Verwendung zu erkennen.

4.	 Achtung: Wenn das Gerªt im Kombinationsmodus 

betrieben wird, sollten Kinder den Ofen aufgrund der 
entstehenden Temperaturen nur unter Aufsicht eines 
Erwachsenen bedienen (nur bei Gerªten mit Grill).

5.	 Verwenden Sie nur mikrowellengeeignetes Geschirr.
6.	 Der Ofen sollte regelmªÇig gereinigt, und 

Speiser¿ckstªnde entfernt werden.
7.	 Lesen und befolgen Sie die 

ĂVORSICHTSMASSNAHMEN ZUR VERHINDERUNG 
EINER M¥GLICHEN EXPOSITION VON 
¦BERM SSIGER MIKROWELLENENERGIEñ.

8.	 Werden Speisen in Kunststoff- oder Papierbehªltnissen 
erhitzt, muss der Ofen aufgrund der Mºglichkeit einer 
Entz¿ndung beobachtet werden.

9.	 Wenn Rauch bemerkt wird, muss das Gerªt 
ausgeschaltet oder vom Strom genommen werden, 
und die T¿r muss geschlossen bleiben, um die 
Flammen zu ersticken.

10.	Speisen d¿rfen nicht verbraten werden.
11.	Verwenden Sie den Ofen nicht zu 

Lagerungszwecken. Lagern Sie keine Produkte wie 
Brot, Kekse usw. im Ofen.

12.	Entfernen Sie Bindedrªhte und Metallgriffe von den 
Papier- oder Kunststoffbehªltnissen/-beuteln, bevor 
Sie diese in den Ofen stellen.

13.	Installieren und stellen Sie diesen Ofen nur gemªÇ 
den angegebenen Installationsanweisungen auf.

14.	Eier in der Schale und ganze hartgekochte Eier 
sollten nicht in der Mikrowelle erhitzt werden, da sie 
auch dann noch explodieren kºnnten, nachdem die 
Mikrowellenerhitzung abgeschlossen ist.

15.	Verwenden Sie dieses Gerªt nur zu seinem 
im Handbuch beschriebenen Nutzungszweck. 
Verwenden Sie bei diesem Gerªt keine korrosiven 
Chemikalien oder Dªmpfe. Dieser Ofen wurde 
eigens zur Erhitzung konzipiert. Er wurde nicht zur 
Anwendung in der Industrie oder in Labors konzipiert.

16.	Wenn das Netzkabel beschªdigt ist, muss dieses 
vom Hersteller oder Servicepartner bzw. einer ªhnlich 
qualiýzierten Person ersetzt werden, um eine Stºrung 
zu vermeiden. 

17.	Lagern oder verwenden Sie dieses Gerªt nicht im Freien.
18.	Verwenden Sie diesen Ofen nicht in der Nªhe von 

Wasser, auf nassem Untergrund oder in der Nªhe 
eines Schwimmbeckens.

19.	Die Temperatur der zugªnglichen Flªchen kºnnte sehr 
hoch sein, wenn das Gerªt in Betrieb ist. Die Flªchen 
kºnnten wªhrend der Verwendung sehr heiÇ werden. 
Halten Sie das Kabel fern von erhitzten Flªchen und 
bedecken Sie keine Elemente des Ofens.

20.	Lassen Sie das Kabel nicht ¿ber Tisch- oder 
Thekenkanten hªngen.

21.	Wird der Ofen nicht in sauberem Zustand 
gehalten, kºnnte dies zu einer Zersetzung der 
Oberþªche f¿hren, die sich auf die Lebensdauer 
des Gerªts auswirken und mºglicherweise zu 
Gefahrensituationen f¿hren kann.

22.	Der Inhalt von Nuckelþaschen und Behªltnissen von 
Babynahrung sollte verr¿hrt oder gesch¿ttelt werden. Vor 
dem Konsum sollte die Temperatur gepr¿ft werden, um 
Verbrennungen zu vermeiden.

23.	Die Mikrowellenerhitzung von Getrªnken kann 
zu einem Siedeverzug f¿hren, weshalb bei der 
Handhabung des Behªltnisses Vorsicht geboten ist.

24.	Das Gerªt wurde nicht f¿r den Gebrauch durch 

Modell: AG820BVC
Nennspannung: 230V~50Hz

Nominelle Eingangsleistung 
(Mikrowelle): 1.250 W

Nominelle Ausgangsleistung 
(Mikrowelle): 800 W

Nominelle Eingangsleistung 
(Grill): 1.000 W

Kapazitªt des Ofens: 20 l

Durchmesser des Drehtellers: Ø 245 mm
 uÇere Abmessungen: 594 x 343,5 x 388 

mm
Nettogewicht: ca. 15,4 kg
Peso netto:

VORSICHTSMASSNAHMEN ZUR VERHINDERUNG 
EINER MÖGLICHEN EXPOSITION
VON ÜBERMÄSSIGER MIKROWELLENENERGIE
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Personen (einschlieÇlich Kinder) mit verminderten 
physischen, sensorischen oder geistigen Fªhigkeiten 
bzw. mit mangelnder Erfahrung und Wissen 
entwickelt, sofern diese nicht im Gebrauch des 
Gerªtes von einer f¿r Sicherheitsfragen zustªndigen 
Person eingewiesen oder geschult wurden.

25.	Kinder m¿ssen beaufsichtigt werden, um 
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerªt spielen.

26.	Der Mikrowellenherd sollte nicht in einem Schrank 
aufgestellt werden, sofern er nicht in einem Schrank 
getestet wurde.

27.	Das Gerªt ist nicht daf¿r ausgelegt, mittels einer 
externen Zeitschaltuhr oder einer Fernbedienung 
betrieben zu werden.

28.	ACHTUNG: Vergewissern Sie sich, dass das Gerªt 
ausgeschaltet ist, bevor Sie die Lampe austauschen, 
um einen mºglichen Stromschlag zu vermeiden.

29.	Zugªngliche Teile kºnnen wªhrend des Betriebs 
heiÇ werden. Kleine Kinder m¿ssen vom Gerªt 
ferngehalten werden.

30.	Dampfreiniger d¿rfen nicht verwendet werden.
31.	Die Oberþªche von Schubladen kann heiÇ werden.
32.	Verwenden Sie keine aggressiven Scheuermittel 

oder scharfe Metallkratzer, um die Glasscheibe 
der Ofent¿r zu reinigen, da diese die Oberþªche 
zerkratzen und damit zu einem Zerbrechen des 
Glases f¿hren kºnnen.

33.	Das Gerªt wird wªhrend des Betriebs heiÇ. Seien Sie 
vorsichtig, um ein Ber¿hren heiÇer Teile im Ofen zu 
vermeiden.

34.	Verwenden Sie nur Temperaturf¿hler, die f¿r diesen 
Ofen empfohlen werden (bei ¥fen mit mºglicher 
Verwendung eines Temperaturf¿hlers).

35.	Bei der erstmaligen Verwendung tritt ein besonderer 
Geruch auf, der auf Produktionsºle zum Schutz 
bestimmter Komponenten zur¿ckzuf¿hren ist.

Verringerung des Verletzungsrisikos
Installation einer Erdung

Dieses Gerªt muss geerdet werden. Im Fall eines 
Kurzschlusses verringert die Erdung das Risiko eines 
Stromschlags, da somit ein Kabel f¿r das Entweichen des 
Stroms vorhanden ist. Dieses Gerªt ist mit einem Kabel 
ausgestattet, das eine Schutzleitung mit Erdungsstecker 
aufweist. Der Stecker muss in eine Steckdose gesteckt 
werden, die richtig installiert und geerdet ist.

Fragen Sie einen qualiýzierten Elektriker oder 
Mechaniker, wenn Sie die Erdungsanleitungen nicht zur 
Gªnze verstanden haben oder sich nicht sicher sind, 
ob das Gerªt richtig geerdet ist. Wenn die Verwendung 
eines Verlªngerungskabels erforderlich ist, verwenden 
Sie nur ein Dreileiterverlªngerungskabel.

1.	 Das Stromkabel ist kurz, um das Risiko eines 
Verfangens oder Stolperns ¿ber ein lªngeres Kabel 
zu verringern.

2.	 Bei Verwendung eines Verlªngerungskabels:
	 1) Die markierten elektrischen Nennwerte des 

Verlªngerungskabels sollten mindestens so hoch 
sein wie die elektrischen Nennwerte des Gerªts.

	 2) Das Verlªngerungskabel muss ein Dreileiterkabel 
mit Erdung sein.

	 3) Das Verlªngerungskabel sollte so angebracht 
werden, dass es nicht ¿ber die Theken- oder 
Tischkante ragt, wo es von Kindern heruntergezogen 
werden kann oder ein Hindernis darstellt, ¿ber das 
man versehentlich stolpern kann.

GEFAHR
Stromschlaggefahr
Das Ber¿hren mancher innerer Komponenten kann zu 
schweren Verletzungen oder sogar zum Tod f¿hren. 
Nehmen Sie das Gerªt nicht auseinander.

ACHTUNG
Stromschlaggefahr
Eine unsachgemªÇe Verwendung der Erdung kann zu 
Stromschlªgen f¿hren. SchlieÇen Sie das Gerªt nicht an 
das Stromnetz an, bevor es entsprechend installiert und 
geerdet wurde.

REINIGUNG
Vergewissern Sie sich, dass das Gerªt vom Stromnetz 
getrennt ist.
1.	 Reinigen Sie den Innenbereich des Ofens nach 

dem Gebrauch mit einem leicht feuchten Tuch.
2.	 Reinigen Sie das Zubehºr ganz normal in 

Sp¿lwasser.
3.	 T¿rrahmen und -dichtungen sowie die anliegenden 

Teile m¿ssen sorgfªltig mit einem feuchten Tuch 
gereinigt werden, wenn sie verschmutzt sind.

Zweipoliger Stecker

UTENSILIEN
Siehe Anweisungen unter ñMaterialien, die im 
Mikrowellenherd verwendet werden kºnnen oder 
vermieden werden solltenò.
Es kºnnte bestimmtes nicht metallisches Geschirr geben, 
dass nicht mikrowellengeeignet ist. Im Zweifelsfall 
kºnnen Sie das entsprechende Geschirr gemªÇ dem im 
Folgenden beschriebenen Verfahren testen.

Geschirrtest:
1. Bef¿llen Sie ein mikrowellengeeignetes Behªltnis 
mit einer Tasse kalten Wassers (250 ml) und dem 
entsprechenden Geschirr.
2. Erhitzen Sie es bei hºchster Leistungsstufe eine Minute lang.
3. Greifen Sie vorsichtig auf das Geschirr. Wenn das 
leere Geschirr warm ist, darf es nicht in der Mikrowelle 
verwendet werden.
4. Die Erhitzung sollte nicht länger als eine Minute dauern.

VORSICHT
Verletzungsgefahr
F¿r inkompetente Personen ist es gefªhrlich, Service- 
oder Reparaturarbeiten durchzuf¿hren, die das Entfernen 
einer Abdeckung beinhalten, die vor der Exposition von 
Mikrowellenenergie sch¿tzt.
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Materialien, die im Mikrowellenherd verwendet werden können
Utensilien	A nmerkungen
Aluminiumfolie	 Nur zur Abschirmung. Kleine St¿cke kºnnen verwendet werden, um d¿nne Teile Fleisch oder 

Geþ¿gel zu bedecken, um ein Verbraten zu verhindern. Wenn sich die Folie zu nahe an den 
Ofenwªnden beýndet, kann es zu Funkenbildung kommen. Die Folie sollte mindestens 2,5 cm 
von den Ofenwªnden entfernt sein.

Brªunungsgeschirr	 Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers. Der Boden des Brªunungsgeschirrs muss sich 
mindestens 5 mm oberhalb des Drehtellers beýnden. Ein inkorrekter Gebrauch kºnnte den 
Drehteller beschªdigen.

Essgeschirr	 Nur mikrowellengeeignetes Geschirr. Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers. 
Verwenden Sie kein rissiges oder beschªdigtes Geschirr.

GlasgefªÇe	 Deckel stets entfernen. Nur zur Erhitzung von Speisen verwenden, bis diese warm sind. Die 
meisten GlasgefªÇe sind nicht hitzebestªndig und kºnnten zerbrechen.

Glasgeschirr	 Verwenden Sie nur hitzebestªndiges Glasgeschirr. Vergewissern Sie sich, dass kein 
metallischer Rand vorhanden ist.

	 Verwenden Sie kein rissiges oder beschªdigtes Geschirr.

Kochbeutel	 Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers. Nicht mit Metallst¿cken verschlieÇen. Machen 
Sie Schlitze, um das Abstrºmen des Dampfes zu ermºglichen.

Papierteller	 Nur f¿r kurzes Kochen/Erwªrmen verwenden. 
und -tassen 	 Lassen Sie den Ofen wªhrend des Kochens nicht unbeaufsichtigt.

K¿chenpapier	 Verwendung zum Abdecken von Speisen zur R¿ckgewinnung der Hitze und Absorbieren von 
Fett. Nur f¿r kurzes Kochen unter Aufsicht verwenden.

Backpapier	 Verwendung als Abdeckung zur Verhinderung von Spritzern und Dªmpfen.

Kunststoff	 Nur mikrowellengeeignetes Geschirr. Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers. Es sollte 
mit Ămikrowellengeeignetñ beschriftet sein. Manche Kunststoffbehªltnisse werden weich, wenn 
die Speisen heiÇ werden. ĂKochbeutelñ und gut verschlossene Kunststoffbeutel sollten mit 
Schlitzen versehen oder anderweitig entl¿ftet werden.

Kunststoffh¿llen	 Nur mikrowellengeeignetes Geschirr. Verwendung zum Abdecken von Speisen wªhrend des 
Kochens, um die Feuchtigkeit zur¿ckzuhalten. Die Kunststoffh¿lle sollte die Speisen nicht 
ber¿hren.

Thermometer	 Nur mikrowellengeeignete Thermometer (Fleisch- und Zuckerthermometer).

Wachspapier	 Verwendung als Abdeckung zur Verhinderung von Spritzern und zur Zur¿ckhaltung der 
Feuchtigkeit.
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Materialien, die nicht in den Mikrowellenherd gestellt werden sollten
Utensilien	A nmerkungen

Aluminiumschalen	 Kºnnte Funkenbildung verursachen. Geben Sie die Speisen in mikrowellengeeignetes 
Geschirr.

Schachteln	 Kºnnte Funkenbildung verursachen. 
mit Metallgriff 	 Geben Sie die Speisen in mikrowellengeeignetes Geschirr.

Metall oder	 Metall schirmt die Speisen von der Mikrowellenenergie ab. 
Utensilien mit 	 Metallrªnder kºnnten Funkenbildung verursachen.
Metallrand

Metallbindedrªhte	 Kºnnten Funkenbildung und Feuer im Ofen verursachen.

Papierbeutel	 Kºnnten Feuer im Ofen verursachen.

Kunststoffschaum	 Kunststoffschaum kºnnte schmelzen oder die Fl¿ssigkeit im Ofen kontaminieren, wenn er zu 
hohen Temperaturen ausgesetzt wird.

Holz	 Holz trocknet im Mikrowellenherd aus und kºnnte splittern oder brechen.
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Nehmen Sie den Ofen und das gesamte Material aus der 
Verpackung.
Im Lieferumfang des Ofens ist Folgendes inbegriffen:
Glaseinsatz	 1
Drehtellergruppe	 1
Bedienungsanleitung	 1

Installation des Drehtellers
a.	 Stellen Sie den Glaseinsatz niemals auf den Kopf. 

Der Glaseinsatz sollte niemals eingeengt werden.
b.	 Sowohl der Glaseinsatz als auch die 

Drehtellergruppe m¿ssen wªhrend des Kochens 
stets verwendet werden.

c.	 Alle Speisen und Lebensmittelbehªltnisse m¿ssen 
beim Kochen stets auf dem Glaseinsatz stehen.

d.	 Wenn der Glaseinsatz oder die Drehtellergruppe 
reiÇt oder zerbricht, kontaktieren Sie bitte das 
nªchstgelegene autorisierte Kundenzentrum.

A) Bedienfeld
B) Drehtellerachse
C) Drehtellergruppe
D) Glaseinsatz
E) Sichtfenster
F) T¿rgruppe
G) SicherheitssystemGrillrost (nur bei der Grill-Serie)

Installation und Anschluss
1.	 Dieses Gerªt wurde nur zur Verwendung im Haushalt 

konzipiert.
2.	 Dieser Ofen wurde nur f¿r die Verwendung als 

Einbaugerªt konzipiert. Er wurde nicht f¿r die 
Verwendung auf der Arbeitsplatte oder innerhalb 
eines Schrankes konzipiert.

3.	 Bitte beachten Sie die speziýsche 
Installationsanleitung.

4.	 Das Gerªt kann in einem 60 cm breiten 
Wandschrank installiert werden (mindestens 55 cm 
tief und 85 cm vom Boden entfernt).

5.	 Das Gerªt ist mit einem Stecker ausgestattet 
und darf nur an eine korrekt geerdete Steckdose 
angeschlossen werden.

6.	 Die Netzspannung muss der auf dem Typenschild 
angegebenen Spannung entsprechen.

7.	 Die Installation der Steckdose und das Austauschen 
des Kabels d¿rfen nur von einem qualiýzierten 
Elektriker durchgef¿hrt werden. Wenn der Stecker 
nach der Installation nicht mehr zugªnglich ist, muss 
am Installationsstandort ein allpoliges Abschaltgerªt 
mit einem Kontaktabstand von mindestens 3 mm 
angebracht werden.

8.	 Adapter, Mehrwegschaltungen und 
Verlªngerungskabel d¿rfen nicht verwendet werden. 
Eine ¦berlastung kann ein Brandrisiko darstellen.

Die zugªngliche Oberþªche kºnnte 
während des Betriebs heiß werden.

AUFSTELLEN DES OFENS

Hub (Unterseite)

Glaseinsatz

Drehtellerachse

Drehtellergruppe
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BEDIENUNGSANLEITUNG

1. Uhrzeiteinstellung
Wenn der Mikrowellenherd unter Strom gesetzt wird, 
werden auf der LED Ă0:00ñ angezeigt und ein einmaliger 
Signalton abgegeben.

1) Dr¿cken Sie ein Mal ñ ò, um die Uhrfunktion 

auszuwªhlen; die Stundenanzeige blinkt.

2) Drehen Sie ñ ò, um die Stundenanzeige einzustellen; 

die eingegebene Zeit sollte zwischen 0 und 23 liegen.

3) Dr¿cken Sie ñ ò; die Minutenanzeige wird 

blinken.

4) Drehen Sie ñ ò, um die Minutenanzeige einzustellen; 

die eingegebene Zeit sollte zwischen 0 und 59 liegen.

5) Dr¿cken Sie ñ ò, um die Einstellung der 

Uhrzeit zu beenden. ñ:ò wird blinken, und die Zeit 

leuchtet.

Hinweis:	 1) Wenn die Uhrzeit nicht eingestellt 
wird, wird sie wªhrend des Betriebs nicht 
angezeigt.

	 2) Wenn Sie wªhrend der Einstellung der 

Uhrzeit ñ ò dr¿cken, wechselt der Ofen 

automatisch in den vorherigen Status.

2. Mikrowellen-Funktion
Dr¿cken Sie ñ ò; auf der LED wird ñP100ò 

angezeigt. Dr¿cken Sie vier Mal ñ ò 

oder drehen Sie ñ ò, um die gew¿nschte Leistung 

auszuwªhlen. Mit jedem weiteren Dr¿cken werden 

ñP100ò, ñP80XXXP50ò, ñP30ò bzw. ñP10ò angezeigt. 

Dr¿cken Sie anschlieÇend ñ ò, um zu bestªtigen, und 

drehen Sie ñ ò, um eine Kochdauer zwischen 0:05 und 

95:00 einzustellen. Dr¿cken Sie erneut ñ ò, um den 

Kochvorgang zu starten.

Beispiel: Wenn Sie 80 % der Mikrowellenleistung f¿r 
einen 20-min¿tigen Kochvorgang verwenden mºchten, 
kºnnen Sie den Ofen wie folgt bedienen:

1) Dr¿cken Sie ein Mal ñ ò; auf dem Display 

wird ñP100ò angezeigt.

2) Dr¿cken Sie erneut ñ ò oder drehen Sie 

ñ ò, um 80 % der Mikrowellenleistung auszuwªhlen.

3) Dr¿cken Sie ñ ò, um zu bestªtigen; auf dem Display 

wird ñP 80ò angezeigt.

4) Drehen Sie ñ ò, um die Kochzeit einzustellen, bis auf 

dem Ofen ñ20:00ò angezeigt wird.

5) Dr¿cken Sie ñ ò, um den Kochvorgang zu starten.

3. Grill- oder Kombi-Funktion

Dr¿cken Sie ñ ò; auf der LED wird ñGò 

angezeigt. Dr¿cken Sie vier Mal auf dieselbe Taste 

oder drehen Sie ñ ò, um die gew¿nschte Leistung 

auszuwªhlen. Bei jedem weiteren Dr¿cken werden ñGò, 

ñC-1ò bzw. ñC-2ò angezeigt. Dr¿cken Sie anschlieÇend 

ñ ò, um zu bestªtigen, und drehen Sie ñ ò, um 

eine Kochdauer zwischen 0:05 und 95:00 einzustellen. 

Dr¿cken Sie erneut ñ ò, um den Kochvorgang zu 

starten.

Beispiel: Wenn Sie 55 % der Mikrowellenleistung und 
45 % der Grillleistung (C-1) f¿r einen zehnmin¿tigen 
Kochvorgang verwenden mºchten, kºnnen Sie den Ofen 
wie folgt bedienen:

1) Dr¿cken Sie ein Mal ñ ò; auf dem Display 

wird ñP100ò angezeigt.

2) Dr¿cken Sie vier Mal ñ ò oder drehen Sie 

ñ ò, um den Kombi-Modus 1 auszuwªhlen.

3) Dr¿cken Sie ñ ò, um zu bestªtigen; auf dem Display 

wird ñC-1ò angezeigt.

4) Drehen Sie ñ ò, um die Kochzeit einzustellen, bis auf 

dem Ofen ñ10:00ò angezeigt wird.

5) Dr¿cken Sie ñ ò, um den Kochvorgang zu starten.

Hinweis:	 Wenn die Hªlfte der Grillzeit abgelaufen 
ist, gibt der Ofen zwei Signaltºne ab. 
Dies ist ganz normal. Um die Grillfunktion 
zu verfeinern, sollten Sie die Speisen 
umdrehen, die T¿r schlieÇen und 

anschlieÇend ñ ò dr¿cken, um den 

Kochvorgang fortzusetzen. Der Kochvorgang 
wird nur dann fortgesetzt, wenn der Ofen in 
Betrieb ist.
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Befehl	 Display	 Mikrowellenleistung	 Grillleistung

1	 P100	 100%	

2	 P80	 80%	

3	 P50	 50%	

4	 P30	 30% 	

5	 P10	 10%	

6	 G	 0%	 100%

7	 C-1	 55%	 45%

8	 C-2	 36%	 64%

4. Schnellstart

1) Dr¿cken Sie im Wartezustand ñ ò, um den 

Kochvorgang mit 100 % der Leistung zu starten; mit jedem 

weiteren Dr¿cken wird die Kochzeit um 30 Sekunden erhºht 

(hºchstens 95 Minuten).

2) Im Mikrowellen- oder Auftaumodus wird die Kochzeit 

mit jedem Dr¿cken von ñ ò um 30 Sekunden erhºht.

3) Drehen Sie im Wartezustand ñ ò nach links, um die 

Kochzeit mit 100 % der Mikrowellenleistung einzustellen, 

und dr¿cken Sie anschlieÇend ñ ò, um den 

Kochvorgang zu starten.

5. Auftauen nach Gewicht

1) Dr¿cken Sie ein Mal auf ñ ò; auf dem Ofen 

wird ñdEF1ò angezeigt.

2) Drehen Sie ñ ò, um das Gewicht der Speise 

auszuwªhlen (100 bis 2.000 g).

3) Dr¿cken Sie ñ ò, um das Auftauen zu starten.

6. Auftauen nach Zeit

1) Dr¿cken Sie zwei Mal auf ñ ò; auf dem Ofen 

wird ñdEF2ò angezeigt.

2) Drehen Sie ñ ò, um die Auftauzeit auszuwªhlen. Es 

kºnnen hºchstens 95 Minuten eingestellt werden.

3) Dr¿cken Sie ñStart/+30Sec./Conýrmò, um das 
Auftauen zu starten. Die Auftauleistung ist P30 und wird 
nicht geªndert.

7. Timer

(1) Dr¿cken Sie zwei Mal ñ ò; auf der LED wird 

ñ00:00ò angezeigt, und die Timer-Anzeige leuchtet 

auf.

(2) Drehen Sie ñ ò, um die korrekte Dauer einzugeben 

(die hºchste Kochdauer betrªgt 95 Minuten).

(3) Dr¿cken Sie ñ ò, um die Einstellung zu bestªtigen; 

die Timer-Anzeige leuchtet auf.
(4) Wenn die Zeit abgelaufen ist, schaltet sich die Timer-

Anzeige aus. Das Gerªt gibt f¿nf Signaltºne ab.
	 Wenn die Uhrzeit eingestellt wurde (24-Stunden-

System), wird die aktuelle Zeit auf der LED 
angezeigt.

Hinweis: Der Timer unterscheidet sich vom 24-Stunden-
System. Der Timer ist eine Zeitschaltuhr.

8. Abfragefunktion

(1)	 Dr¿cken Sie im Mikrowellen-, Grill oder Kombi-

Modus ñ ò; die aktuelle Leistung wird 

drei Sekunden lang angezeigt. Nach drei Sekunden 

kehrt der Ofen in den vorherigen Zustand zur¿ck.

(2)	 Dr¿cken Sie im Kochmodus ñ ò, um die 

Zeit abzufragen; die Zeit wird drei Sekunden lang 

angezeigt.
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9. Auto-Menü

1) Drehen Sie ñ ò nach rechts, um das Men¿ 

auszuwªhlen; ñA-1ò bis ñA-10ò wird angezeigt.

2) Dr¿cken Sie ñ ò, um zu bestªtigen.

3) Drehen Sie ñ ò, um das in der Men¿tabelle 

vorgegebene Gewicht auszuwªhlen.

4) Dr¿cken Sie ñ ò, um den Kochvorgang zu starten.

Beispiel: Wenn Sie ĂAuto-Men¿ñ verwenden mºchten, um 

350 g Fisch zu kochen

1) Drehen Sie ñ ò im Uhrzeigersinn, bis ñA-4ò angezeigt 

wird.

2) Dr¿cken Sie ñ ò, um zu bestªtigen.

3) Drehen Sie ñ ò, um das Gewicht des Fisches 

auszuwªhlen, bis ñ350ò angezeigt wird.

4) Dr¿cken Sie ñ ò, um den Kochvorgang zu starten.

10. Mehrstuýges Kochen
Es kºnnen hºchstens zwei Kochstufen eingestellt 
werden. Wenn eine Stufe des mehrstuýgen Kochmodus 
Auftauen ist, muss Auftauen die erste Stufe sein.

Beispiel:	 Wenn Sie die Speisen f¿nf Minuten 
lang auftauen und anschlieÇend mit 
80 % der Mikrowellenleistung sieben 
Minuten lang kochen mºchten, gehen Sie 
folgendermaÇen vor:

1) Dr¿cken Sie zwei Mal auf ñ ò; auf dem Ofen 

wird ñdEF2ò angezeigt.

2) Drehen Sie ñ ò, um die Auftauzeit auszuwªhlen, bis 

ñ5:00ò angezeigt wird.

3) Dr¿cken Sie ein Mal ñ ò; auf dem Display 

wird ñP100ò angezeigt.

4) Dr¿cken Sie erneut ñ ò oder drehen Sie 

ñ ò, um 80 % der Mikrowellenleistung auszuwªhlen.

5) Dr¿cken Sie ñ ò, um zu bestªtigen; auf dem Display 

wird ñP 80ò angezeigt.

6) Drehen Sie ñ ò, um die Kochzeit einzustellen, bis auf 

dem Ofen ñ7:00ò angezeigt wird.

7) Dr¿cken Sie ñ ò, um den Kochvorgang zu starten. 

Das Gerªt gibt einen Signalton f¿r

die erste Stufe ab; die Auftauzeit beginnt zu laufen. Zu 

Beginn der zweiten Stufe gibt das Gerªt einen weiteren 

Signalton ab. Wenn der Kochvorgang beendet ist, 

werden f¿nf Signaltºne abgegeben.

11. Kindersicherung
Sicherung: Dr¿cken Sie im Wartezustand drei Sekunden 

lang ñ ò; das Gerªt gibt einen langen Signalton ab, 

um die Aktivierung der Kindersicherung anzuzeigen. 

Wenn die Zeit eingestellt wurde, wird diese angezeigt; 

anderenfalls wird auf der LED ñ ò angezeigt.

Entsicherung: Dr¿cken Sie bei aktivierter Sicherung 

drei Sekunden lang ñ ò; das Gerªt gibt einen langen 

Signalton ab, um die Deaktivierung der Kindersicherung 

anzuzeigen.
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Die Menütabelle:

Menü Gewicht (g) Display

A1
PIZZA

200 g 200

400 g 400

A2
Kartoffeln

200 g 200

400 g 400

600 g 600

A3
Fleisch

250 g 250

350 g 350

450 g 450

A4
Fisch

250 g 250

350 g 350

A5
Gem¿se

450 g 450

200 g 200

300 g 300

A6
Getrªnke

400 g 400

1 Tasse (120 ml) 1

2 Tassen (240 ml) 2

3 Tassen (360 ml) 3

A7
Pasta

50 g (mit 450 ml kalten Wassers) 50

100 g (mit 800 ml kalten Wassers) 100

A8 Popcorn
50 g 50

100 g 100

A9
Hªhnchen

400 400

800 800

1200 1200

A-10
Aufwªrmen

200 200

400 400

600 600
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Fehlerbehebung

Normal

Der Mikrowellenherd beeintrªchtigt 
den TV-Empfang.

Der Radio- und TV-Empfang kºnnte beeintrªchtigt sein, wenn der 
Mikrowellenherd in Betrieb ist. Diese Beeintrªchtigung ist jener von kleineren 
Elektrogerªten ªhnlich, wie etwa Mixer, Vakuumreiniger und Ventilatoren. 
Das ist normal.

Mattes Ofenlicht Beim Kochen mit niedriger Mikrowellenleistung kºnnte das Ofenlicht matt 
werden. Das ist normal.

Ansammlung von Dampf an der 
T¿r; Austritt von heiÇer Luft aus den 
¥ffnungen

Wªhrend des Kochvorgangs kºnnten die Speisen Dampf abgeben. Der 
GroÇteil davon tritt ¿ber die ¥ffnungen aus. Er kann sich jedoch auch an 
k¿hlen Bereichen wie der Ofent¿r ansammeln. Das ist normal.

Der Ofen wurde in leerem Zustand 
unabsichtlich in Betrieb genommen.

Es ist nicht zulªssig, das Gerªt in leerem Zustand in Betrieb zu nehmen.
Dies ist ªuÇerst gefªhrlich.

Fehler Mögliche Ursache Maßnahme

Der Ofen kann nicht in Betrieb 
genommen werden.

(1) Das Stromkabel ist nicht richtig 
angeschlossen.

Stecken Sie es aus. Stecken Sie es 
nach zehn Sekunden erneut ein.

(2) Eine Sicherung ist 
durchgebrannt oder der 
Schutzschalter wurde aktiviert.

Ersetzen Sie die Sicherung oder 
setzen Sie den Schutzschalter 
zur¿ck (Reparatur durch qualiýziertes 
Personal Ihres Unternehmens).

(3) Probleme mit der Steckdose ¦berpr¿fen Sie die Steckdose mit 
anderen elektrischen Gerªten.

Der Ofen heizt nicht. (4) Die T¿r wurde nicht richtig 
geschlossen. SchlieÇen Sie die T¿r richtig.

Der Glasdrehteller macht 
Gerªusche, wenn der 
Mikrowellenherd in Betrieb ist.

(5) Schmutzige Rollen oder 
Ofenboden

Siehe "Wartung der Mikrowelle", um 
schmutzige Teile zu reinigen.

Gemäß der WEEE-Richtlinie (Elektro- und Elektronikgeräte-Abfall) müssen WEEE separat 
entsorgt und verarbeitet werden. Wenn Sie dieses Gerät entsorgen, darf es keinesfalls 
im Hausmüll entsorgt werden. Bitte bringen Sie dieses Produkt zu WEEE-Sammelstellen, 
sofern verfügbar.
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Installationsanleitung

Bitte lesen Sie das Handbuch vor der 
Installation sorgfältig durch.

Hinweis:
Elektrischer Anschluss
Der Ofen ist mit einem Stecker ausgestattet und darf 
nur an eine korrekt geerdete Steckdose angeschlossen 
werden. GemªÇ den entsprechenden Bestimmungen darf 
nur ein qualiýzierter Elektriker die Steckdose installieren 
und das Stromkabel austauschen.
Wenn der Stecker nach der Installation nicht mehr 
zugªnglich ist, muss am Installationsstandort ein 
allpoliger Trennschalter mit einem Kontaktabstand von 
mindestens 3 mm angebracht werden. 
Der Einbauschrank sollte hinter dem Gerªt keine 
R¿ckwand aufweisen.
Mindestens Installation von L¿ftungsschlitzen und 
Abzugslºchern.

Hinweis:
Achten Sie darauf, das Stromkabel nicht zu knicken.

A. Einbaumöbel
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SCHRAUBE A

HALTERUNG

MITTELLINIE

SCHRANKVORLAGE

HINWEIS: ES IST WICHTIG, VOR DER 
INSTALLATION DIE ANWEISUNGEN IN DER 
INSTALLATIONSANLEITUNG ZU LESEN 
UND ZU BEFOLGEN.
Diese Vorlage wird verwendet, um die Lºcher ñaò der 
Schrankhalterungen zu lokalisieren.

1. Vergewissern Sie sich, dass Ihr Schrank eine 
glatte, þache Unterseite und die richtige GrºÇe 
aufweist und befestigen Sie die Vorlage auf der 
Unterseite des Schranks.
- Vergewissern Sie sich, dass sich die MITTELLINIE 
der Vorlage in der Mitte des Schranks beýndet. 
- Vergewissern Sie sich, dass die VORDERE 
KANTE der Vorlage an der vorderen Kante 
des Schranks anliegt.
2. Markieren Sie die Unterseite des Schranks gemªÇ 
der Vorlage mit ñaò.
- Bohren Sie keine Lºcher in die 
Unterseite des Schranks.
3. Nachdem alle zehn Markierungen gemªÇ den 
Anweisungen durchgef¿hrt wurden, entfernen Sie 
die Schrankvorlage.
4. Nachdem Loch ñaò markiert wurde, 
fahren Sie mit der Installation gemªÇ den 
Installationsanleitungen fort.

LI
NK

E 
SE

IT
E

RECHTE SEITE

MITTELLINIE

VORDERE KANTE

VORDERE

SCHRAUBE A

HALTERUNG

B. Vorbereitung des Schranks

1. Lesen Sie die Anleitung auf der SCHRANKVORLAGE und bringen Sie die Vorlage auf der Unterseite des Schranks 
an.

2. Markieren Sie die Unterseite des Schranks gemªÇ der Vorlage mit Ăañ.

3. Entfernen Sie die Schrankvorlage und befestigen Sie die Halterung mit Schraube A.
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Halterung

Schraube B

Installationsloch

C. Installation des Ofens

4. Installieren Sie den Ofen im Schrank.
- Vergewissern Sie sich, dass die R¿ckseite des Ofens fest in der Halterung sitzt.
- Achten Sie darauf, das Stromkabel nicht zu knicken.

5. ¥ffnen Sie die T¿r. Befestigen Sie den Ofen mit Schraube B beim Installationsloch am Schrank.
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ʈʋʂʆɺʆɼʉʊɺʆ ʇʆ ʕʂʉʇʃʋɸʊɸʎʀʀ
ʄʆɼɽʃʔ: MWI 222.1 X

ʄикроволʅоваʗ пеʏь

ɺʥʠʤʘʪʝʣʴʥʦ ʧʨʦʯʠʪʘʡʪʝ ʥʘʩʪʦʷʱʠʝ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʧʝʨʝʜ 
ʥʘʯʘʣʦʤ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ɺʘʰʝʡ ʤʠʢʨʦʚʦʣʥʦʚʦʡ ʧʝʯʠ ʠ 
ʩʦʭʨʘʥʠʪʝ ʠʭ ʚ ʥʘʜʝʞʥʦʤ ʤʝʩʪʝ.
ʉʦʙʣʶʜʝʥʠʝ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʡ ʛʘʨʘʥʪʠʨʫʝʪ ʜʦʣʛʠʡ ʩʨʦʢ ʩʣʫʞʙʳ 
ɺʘʰʝʡ ʤʠʢʨʦʚʦʣʥʦʚʦʡ ʧʝʯʠ.

ʉʆʍʈɸНʀʊɽ НɸʉʊʆЯʑʀɽ ʀНʉʊʈʋʂʎʀʀ ɺ НɸɼɽɾНʆʄ ʄɽʉʊɽ

Italiano Français

NederlandsPortuges

Español

Deutsch

ʈʫʩʩʢʠʠ

DE

RS

PT

ES

NL

FRIT

Poliski

PL

English

GB

ʉʦʜʝʨʞʘʥʠʝ
ʇʨʝʜʦʩʪʦʨʦʞʥʦʩʪʠ ʠ ʨʝʢʦʤʝʥʜʘʮʠʠ, 86
ʋʩʪʘʥʦʚʢʘ ʜʫʭʦʚʦʛʦ ʰʢʘʬʘ, 90
ʀʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʧʦ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ, 91
Нʝʠʩʧʨʘʚʥʦʩʪʠ ʠ ʤʝʪʦʜʳ ʠʭ ʫʩʪʨʘʥʝʥʠʷ, 95
ʋʩʪʘʥʦʚʢʘ, 96
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(a)	 ʅʝ ʧʳʪʘʡʪʝʩʴ ʚʢʣʶʯʘʪʴ ʧʝʯʴ ʩ ʦʪʢʨʳʪʦʡ 

ʜʚʝʨʮʝʡ, ʪʘʢ ʢʘʢ ʵʪʦ ʚʝʜʝʪ ʢ ʚʨʝʜʥʦʤʫ 
ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʠʶ ʉɺʏ ʦʙʣʫʯʝʥʠʷ. ʕʪʦ ʚʘʞʥʦ ʚʦ 
ʠʟʙʝʞʘʥʠʝ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʷ ʟʘʱʠʪʥʦʡ ʙʣʦʢʠʨʦʚʢʠ.

(b)	 ʅʝ ʧʦʤʝʱʘʡʪʝ ʥʠʢʘʢʠʝ ʧʨʝʜʤʝʪʳ ʤʝʞʜʫ 
ʜʚʝʨʮʝʡ ʠ ʨʘʤʢʦʡ ʧʝʯʠ, ʫʜʘʣʷʡʪʝ ʟʘʛʨʷʟʥʝʥʠʷ 
ʠ ʦʩʪʘʪʢʠ ʤʦʶʱʝʛʦ ʚʝʱʝʩʪʚʘ ʩ ʫʧʣʦʪʥʠʪʝʣʴʥʳʭ 
ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʝʡ.

(c)	 ʇʈɽɼʋʇʈɽɾɼɽʅʀɽ: ɽʩʣʠ ʜʚʝʨʮʘ ʠʣʠ 
ʫʧʣʦʪʥʝʥʠʷ ʜʚʝʨʮʳ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʳ, ʥʝʣʴʟʷ 
ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʧʝʯʴʶ ʜʦ ʝʝ ʨʝʤʦʥʪʘ ʚ 
ʫʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʦʤ ʩʝʨʚʠʩʝ.

ʇʈʀʃʆɾɽʅʀɽ
ɽʩʣʠ ʠʟʜʝʣʠʝ ʥʝ ʩʦʜʝʨʞʠʪʩʷ ʚ ʯʠʩʪʦʪʝ, ʝʛʦ 
ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʴ ʧʦʨʪʠʪʩʷ, ʯʪʦ ʩʦʢʨʘʱʘʝʪ ʩʨʦʢ ʩʣʫʞʙʳ 
ʠʟʜʝʣʠʷ ʠ ʤʦʞʝʪ ʧʨʠʚʝʩʪʠ ʢ ʦʧʘʩʥʳʤ ʩʠʪʫʘʮʠʷʤ.

ʊʝʭʥʠʯʝʩʢʠʝ ʜʘʥʥʳʝ

ɺɸɾНʓɽ ʀНʉʊʈʋʂʎʀʀ ʇʆ ɹɽɿʆʇɸʉНʆʉʊʀ
ʇʈɽɼʋʇʈɽɾɼɽНʀɽ
ɺʦ ʠʟʙʝʞʘʞʥʠʝ ʚʦʟʛʦʨʘʥʠʷ, ʫʜʘʨʦʚ ʪʦʢʦʤ, ʧʨʠʯʠʥʝʥʠʷ 
ʫʱʝʨʙʘ ʣʶʜʷʤ ʠʣʠ ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʠʷ ʩʠʣʴʥʦʛʦ ʉɺʏ-
ʠʟʣʫʯʝʥʠʷ ʧʨʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʠ ɺʘʰʝʛʦ ʠʟʜʝʣʠʷ 
ʩʣʝʜʫʡʪʝ ʦʩʥʦʚʥʳʤ ʧʨʘʚʠʣʘʤ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ, ʚʢʣʶʯʘʷ 
ʩʣʝʜʫʶʱʠʝ:

1.	 ʇʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʝ: ʅʝʣʴʟʷ ʨʘʟʦʛʨʝʚʘʪʴ ʞʠʜʢʦʩʪʠ 
ʠ ʜʨʫʛʠʝ ʧʨʦʜʫʢʪʳ ʚ ʛʝʨʤʝʪʠʯʥʦ ʟʘʢʨʳʪʦʡ ʧʦʩʫʜʝ, 
ʪʘʢ ʢʘʢ ʵʪʦ ʤʦʞʝʪ ʧʨʠʚʝʩʪʠ ʢ ʚʟʨʳʚʫ.

2.	 ʇʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʝ: ʃʶʙʦʝ ʪʝʭ. ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʝ ʠʣʠ 
ʨʝʤʦʥʪ ʠʟʜʝʣʠʷ, ʪʨʝʙʫʶʱʝʝ ʩʥʷʪʠʷ ʢʦʞʫʭʘ ʧʝʯʠ, 
ʧʨʝʜʦʭʨʘʥʷʶʱʝʛʦ ʦʪ ʉɺʏ-ʠʟʣʫʯʝʥʠʷ, ʜʦʣʞʥʦ 
ʚʳʧʦʣʥʷʪʴʩʷ ʪʦʣʴʢʦ ʢʦʤʧʝʪʝʥʪʥʳʤ ʪʝʭʥʠʢʦʤ.

3.	 ʇʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʝ: ʅʝ ʨʘʟʨʝʰʘʡʪʝ ʜʝʪʷʤ 
ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʧʝʯʴ, ʥʝ ʧʨʦʠʥʩʪʨʫʢʪʠʨʦʚʘʚ ʠʭ 
ʦ ʧʨʘʚʠʣʘʭ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʡ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ ʧʝʯʠ ʠ 
ʦʙ ʦʧʘʩʥʦʩʪʷʭ, ʩʚʷʟʘʥʥʳʭ ʩ ʥʝʧʨʘʚʠʣʴʥʳʤ 
ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ.

4.	 ʇʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʝ: ʇʨʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʠ ʧʝʯʠ ʚ 
ʢʦʤʙʠʥʠʨʦʚʘʥʥʦʤ ʨʝʞʠʤʝ ʪʨʝʙʫʝʪʩʷ ʢʦʥʪʨʦʣʴ 
ʜʝʪʝʡ ʩʦ ʩʪʦʨʦʥʳ ʚʟʨʦʩʣʳʭ ʧʦ ʧʨʠʯʠʥʝ ʚʳʩʦʢʦʡ 

ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʳ. (ʪʦʣʴʢʦ ʩʝʨʠʠ ʩ ʛʨʠʣʝʤ)
5.	 ʀʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʧʦʩʫʜʫ, ʧʨʠʛʦʜʥʫʶ ʜʣʷ ʉɺʏ-ʧʝʯʝʡ.
6.	 ʈʝʛʫʣʷʨʥʦ ʤʦʡʪʝ ʧʝʯʴ ʠ ʫʜʘʣʷʡʪʝ ʦʩʪʘʪʢʠ ʧʠʱʠ.
7.	 ʇʨʦʯʠʪʘʡʪʝ ʩʣʝʜʫʶʱʝʝ ʧʨʘʚʠʣʦ: 

"ʇʈɽɼʆʉʊʆʈʆɾʅʆʉʊʀ ɼʃʗ 
ʇʈɽɼʆʊɺʈɸʑɽʅʀʗ ɺʆɿɼɽʁʉʊɺʀʗ ʉɺʏ-
ʀɿʃʋʏɽʅʀʗ".

8.	 ʇʨʠ ʨʘʟʦʛʨʝʚʘʥʠʠ ʝʜʳ ʚ ʧʣʘʩʪʠʢʦʚʦʡ ʠʣʠ 
ʙʫʤʘʞʥʦʡ ʧʦʩʫʜʝ ʩʣʝʜʠʪʝ ʟʘ ʧʝʯʴʶ ʚʦ ʠʟʙʝʞʘʥʠʝ 
ʚʦʟʤʦʞʥʦʛʦ ʚʦʟʛʦʨʘʥʠʷ.

9.	 ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʧʦʷʚʣʝʥʠʷ ʜʳʤʘ, ʚʳʢʣʶʯʠʪʝ ʧʝʯʴ 
ʠ ʚʳʥ ʪɹʝ ʝʝ ʰʪʝʧʩʝʣʴʥʫʶ ʚʠʣʢʫ ʠʟ ʩʝʪʝʚʦʡ 
ʨʦʟʝʪʢʠ, ʥʝ ʦʪʢʨʳʚʘʡʪʝ ʜʚʝʨʮʫ ʧʝʯʠ ʜʣʷ ʛʘʰʝʥʠʷ 
ʚʦʟʤʦʞʥʦʛʦ ʧʣʘʤʝʥʠ.

10.	ʅʝ ʧʝʨʝʛʨʝʚʘʡʪʝ ʝʜʫ.
11.	 ʅʝ ʠʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʧʝʯʴ ʜʣʷ ʭʨʘʥʝʥʠʷ ʯʝʛʦ-ʣʠʙʦ. ʅʝ 

ʭʨʘʥʠʪʝ ʭʣʝʙ, ʧʝʯʝʥʴʝ ʠ ʧʦʜʦʙʥʦʝ ʚʥʫʪʨʠ ʧʝʯʠ.
12.	ʉʥʠʤʠʪʝ ʧʨʦʚʦʣʯʢʠ ʠ ʤʝʪʘʣʣʠʯʝʩʢʠʝ ʨʫʯʢʠ ʩ 

ʙʫʤʘʞʥʦʡ ʠʣʠ ʧʣʘʩʪʠʢʦʚʦʡ ʧʦʩʫʜʳ/ʧʘʢʝʪʦʚ ʧʝʨʝʜ 
ʠʭ ʧʦʤʝʱʝʥʠʝʤ ʚ ʧʝʯʴ.

13.	ʋʩʪʘʥʦʚʠʪʝ ʧʝʯʴ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʷʤʠ.
14.	ʅʝ ʥʘʛʨʝʚʘʡʪʝ ʚ ʉɺʏ-ʧʝʯʠ ʩʳʨʳʝ ʠʣʠ ʚʘʨʝʥʳʝ 

ʷʡʮʘ ʚ ʩʢʦʨʣʫʧʝ, ʪʘʢ ʢʘʢ ʦʥʠ ʤʦʛʫʪ ʚʟʦʨʚʘʪʴʩʷ 
ʜʘʞʝ ʧʦ ʟʘʚʝʨʰʝʥʠʠ ʉɺʏ-ʥʘʛʨʝʚʘʥʠʷ.

15.	ʀʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʠʟʜʝʣʠʝ ʪʦʣʴʢʦ ʚ ʮʝʣʷʭ, ʦʧʠʩʘʥʥʳʭ 
ʚ ʥʘʩʪʦʷʱʠʭ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʷʭ. ʅʝ ʠʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ 
ʢʦʨʨʦʟʠʚʥʳʝ ʭʠʤʠʯʝʩʢʠʝ ʚʝʱʝʩʪʚʘ ʠʣʠ ʧʘʨ ʜʣʷ 
ʫʭʦʜʘ ʟʘ ʠʟʜʝʣʠʝʤ. ɼʘʥʥʘʷ ʧʝʯʴ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʦ 
ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʘ ʜʣʷ ʥʘʛʨʝʚʘʥʠʷ. ɽʝ ʥʝʣʴʟʷ 
ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʚ ʧʨʦʤʳʰʣʝʥʥʦʩʪʠ ʠʣʠ ʚ 
ʣʘʙʦʨʘʪʦʨʠʷʭ.

16.	ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʷ ʩʝʪʝʚʦʛʦ ʧʨʦʚʦʜʘ ʠʟʜʝʣʠʷ 
ʧʦʨʫʯʠʪʝ ʝʛʦ ʟʘʤʝʥʫ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʷ, ʤʘʛʘʟʠʥʫ ʠʣʠ 
ʢʚʘʣʠʬʠʮʠʨʦʚʘʥʥʦʤʫ ʵʣʝʢʪʨʠʢʫ ʚʦ ʠʟʙʝʞʘʥʠʝ 
ʦʧʘʩʥʦʩʪʠ.

17.	ʅʝ ʭʨʘʥʠʪʝ ʠ ʥʝ ʠʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʠʟʜʝʣʠʝ ʥʘ ʫʣʠʮʝ.
18.	ʅʝ ʠʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʵʪʦ ʠʟʜʝʣʠʝ ʨʷʜʦʤ ʩ ʚʦʜʦʡ, ʥʘ 

ʤʦʢʨʦʡ ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʠ ʠʣʠ ʨʷʜʦʤ ʩ ʙʘʡʩʩʝʥʦʤ.
19.	ʇʨʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʠ ʧʝʯʠ ʝʝ ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʠ ʤʦʛʫʪ 

ʩʠʣʴʥʦ ʥʘʛʨʝʪʴʩʷ. ʇʨʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʠ ʧʝʯʠ 
ʝʝ ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʠ ʦʙʳʯʥʦ ʩʠʣʴʥʦ ʥʘʛʨʝʚʘʶʪʩʷ. 
ɼʝʨʞʠʪʝ ʩʝʪʝʚʦʡ ʧʨʦʚʦʜ ʠʟʜʝʣʠʷ ʧʦʜʘʣʴʰʝ ʦʪ 
ʥʘʛʨʝʪʳʭ ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʝʡ ʠ ʥʝ ʟʘʢʨʳʚʘʡʪʝ ʢʘʢʠʝ-
ʣʠʙʦ ʯʘʩʪʠ ʧʝʯʠ.

20.	ʉʝʪʝʚʦʡ ʧʨʦʚʦʜ ʠʟʜʝʣʠʷ ʥʝ ʜʦʣʞʝʥ ʩʚʝʰʠʚʘʪʴʩʷ ʩ 
ʢʨʘʷ ʩʪʦʣʘ ʠʣʠ ʩʪʦʣʝʰʥʠʮʳ.

21.	ʅʝʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʡ ʧʦ ʫʭʦʜʫ ʟʘ ʧʝʯʴʶ 
ʤʦʞʝʪ ʧʨʠʚʝʩʪʠ ʢ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʷʶ ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʠ ʠ 
ʩʦʢʨʘʪʠʪʴ ʩʨʦʢ ʩʣʫʞʙʳ ʠʟʜʝʣʠʷ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʧʨʠʚʝʩʪʠ 
ʢ ʦʧʘʩʥʳʤ ʩʠʪʫʘʮʠʷʤ.

22.	ʉʦʜʝʨʞʠʤʦʝ ʜʝʪʩʢʠʭ ʙʫʪʳʣʦʯʝʢ ʠ ʙʘʥʦʯʝʢ ʩ 
ʜʝʪʩʢʠʤ ʧʠʪʘʥʠʝʤ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʚʟʙʦʣʪʘʪʴ ʠʣʠ 
ʧʝʨʝʤʝʰʘʪʴ ʠ ʧʨʦʚʝʨʠʪʴ ʝʛʦ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʫ ʚʦ 
ʠʟʙʝʞʘʥʠʝ ʦʞʝʛʦʚ.

23.	ʇʨʠ ʥʘʛʨʝʚʝ ʥʘʧʠʪʢʦʚ ʉɺʏ-ʠʟʣʫʯʝʥʠʝʤ ʦʥʠ ʤʦʛʫʪ 
ʥʝʦʞʠʜʘʥʥʦ ʚʩʢʠʧʝʪʴ, ʧʦʵʪʦʤʫ ʚʳʥʠʤʘʡʪʝ ʠʭ ʠʟ 
ʧʝʯʠ ʦʩʪʦʨʦʞʥʦ.

24.	ɿʘʧʨʝʱʘʝʪʩʷ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʠʟʜʝʣʠʷ ʣʠʮʘʤʠ 
(ʚʢʣʶʯʘʷ ʜʝʪʝ) ʩ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʥʳʤʠ ʬʠʟʠʯʝʩʢʠʤʠ, 
ʩʝʥʩʦʨʥʳʤʠ ʠʣʠ ʫʤʩʪʚʝʥʥʳʤʠ ʩʧʦʩʦʙʩʥʦʩʪʷʤʠ 
ʠʣʠ ʣʠʮʘʤʠ, ʥʝ ʠʤʝʶʱʠʤʠ ʦʧʳʪʘ ʠ ʟʥʘʥʠʡ, ʙʝʟ 
ʢʦʥʪʨʦʣʷ ʠʣʠ ʦʙʫʯʝʥʠʷ ʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʶ ʠʟʜʝʣʠʝʤ ʩʦ 
ʩʪʦʨʦʥʳ ʣʠʮ, ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʳʭ ʟʘ ʠʭ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʴ.

25.	ʅʝ ʨʘʟʨʝʰʘʡʪʝ ʜʝʪʷʤ ʠʛʨʘʪʴ ʩ ʠʟʜʝʣʠʝʤ.

ʄʦʜʝʣʴ: AG820BVC
ʅʦʤʠʥʘʣʴʥʦʝ ʥʘʧʨʷʞʝʥʠʝ: 230 ɺ ~ 50 ɻʮ

ʅʦʤʠʥʘʣʴʥʘʷ ʧʦʪʨʝʙʣʷʝʤʦʡ 
ʤʦʱʥʦʩʪʴ (ʉɺʏ): 1250 ɺʪ

ʅʦʤʠʥʘʣʴʥʘʷ ʤʦʱʥʦʩʪʴ 
(ʉɺʏ): 800 ɺʪ

ʅʦʤʠʥʘʣʴʥʘʷ ʧʦʪʨʝʙʣʷʝʤʦʡ 
ʤʦʱʥʦʩʪʴ (ɻʨʠʣʴ): 1000 ɺʪ

ɽʤʢʦʩʪʴ ʧʝʯʠ: 20 ʣ

ɼʠʘʤʝʪʨ ʪʘʨʝʣʢʠ: Ï 245 ʤʤ
ɺʥʝʰʥʠʝ ʛʘʙʘʨʠʪʥʳʝ 
ʨʘʟʤʝʨʳ: 594x343,5x388 ʤʤ

ʄʘʩʩʘ: ʇʨʠʤʝʨʥʦ 15,4 ʢʛ

ʇʈɽɼʆʉʊʆʈʆɾНʆʉʊʀ ɼʃЯ ʇʈɽɼʆʊɺʈɸʑɽНʀЯ 
ɺʆɿɼɽʁʉʊɺʀЯ
ЧʈɽɿʄɽʈНʆɻʆ ʉɺЧ ʆɹʃʋЧɽНʀЯ
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26.	ʉɺʏ-ʧʝʯʴ ʥʝʣʴʟʷ ʫʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʪʴ ʚ ʰʢʘʬ, ʝʩʣʠ ʦʥʘ 
ʥʝ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʘ ʜʣʷ ʚʩʪʨʦʝʥʥʦʛʦ ʤʦʥʪʘʞʘ ʚ 
ʰʢʘʬ.

27.	ʀʟʜʝʣʠʝ ʥʝ ʨʘʙʦʪʘʝʪ ʩ ʚʥʝʰʥʠʤ ʪʘʡʤʝʨʦʤ 
ʠʣʠ ʩ ʦʪʜʝʣʴʥʳʤʠ ʩʠʩʪʝʤʘʤʠ ʜʠʩʪʘʥʮʠʦʥʥʦʛʦ 
ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ.

28.	ʇʈɽɼʋʇʈɽɾɼɽʅʀɽ: ʋʙʝʜʠʪʝʩʴ, ʯʪʦʙʳ ʠʟʜʝʣʠʝ 
ʙʳʣʦ ʚʳʢʣʶʯʝʥʦ, ʧʝʨʝʜ ʟʘʤʝʥʦʡ ʣʘʤʧʳ ʚʦ 
ʠʟʙʝʞʘʥʠʝ ʫʜʘʨʘ ʪʦʢʦʤ.

29.	ɼʦʩʪʫʧʥʳʝ ʜʝʪʘʣʠ ʤʦʛʫʪ ʥʘʛʨʝʪʴʩʷ ʧʨʠ ʨʘʙʦʪʝ 
ʠʟʜʝʣʠʷ. ʅʝ ʨʘʟʨʝʰʘʡʪʝ ʤʘʣʝʥʴʢʠʤ ʜʝʪʷʤ 
ʧʨʠʙʣʠʞʘʪʴʩʷ ʢ ʠʟʜʝʣʠʶ.

30.	ɿʘʧʨʝʱʘʝʪʩʷ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʧʘʨʦʚʳʝ ʘʛʨʝʛʘʪʳ ʜʣʷ 
ʯʠʩʪʢʠ ʠʟʜʝʣʠʷ.

31.	ʇʦʚʝʨʭʥʦʩʪʴ ʢʣʘʜʦʚʢʠ ʤʦʞʝʪ ʥʘʛʨʝʪʴʩʷ.
32.	ʅʝ ʠʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʞʝʩʪʢʠʝ ʘʙʨʘʟʠʚʥʳʝ ʛʫʙʢʠ 

ʠʣʠ ʦʩʪʨʳʝ ʤʝʪʘʣʣʠʯʝʩʢʠʝ ʩʢʨʝʙʢʠ ʜʣʷ ʯʠʩʪʢʠ 
ʩʪʝʢʣʷʥʥʦʡ ʜʚʝʨʮʳ ʧʝʯʠ, ʪʘʢ ʢʘʢ ʦʥʠ ʤʦʛʫʪ 
ʧʦʮʘʨʘʧʘʪʴ ʝʝ ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʴ, ʯʪʦ ʤʦʞʝʪ ʧʨʠʚʝʩʪʠ ʢ 
ʪʨʝʱʠʥʘʤ ʚ ʩʪʝʢʣʝ.

33.	ʇʨʠ ʨʘʙʦʪʝ ʠʟʜʝʣʠʝ ʥʘʛʨʝʚʘʝʪʩʷ. ʇʨʦʷʚʣʷʡʪʝ 
ʦʩʪʦʨʦʞʥʦʩʪʴ ʚʦ ʠʟʙʝʞʘʥʠʝ ʢʘʩʘʥʠʷ ʛʦʨʷʯʠʭ 
ʵʣʝʤʝʥʪʦʚ ʚʥʫʪʨʠ ʧʝʯʠ.

34.	ʀʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʪʝʨʤʦʤʝʪʨ-ʱʫʧ, ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʥʳʡ 
ʜʣʷ ʜʘʥʥʦʡ ʧʝʯʠ (ʜʣʷ ʧʝʯʝʡ, ʠʤʝʶʱʠʭ 
ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʴ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʪʝʨʤʦʤʝʪʨ-ʱʫʧ).

35.	ʇʨʠ ʧʝʨʚʦʤ ʚʢʣʶʯʝʥʠʠ ʧʝʯʠ ʤʦʞʥʦ ʧʦʯʫʚʩʪʚʦʚʘʪʴ 
ʩʧʝʮʠʬʠʯʝʩʢʠʡ ʟʘʧʘʭ, ʚʳʟʚʘʥʥʳʡ ʤʘʩʣʦʤ, 
ʥʘʥʝʩʝʥʥʳʤ ʥʘ ʟʘʚʦʜʝ ʜʣʷ ʧʨʝʜʦʭʨʘʥʝʥʠʷ 
ʥʝʢʦʪʦʨʳʭ ʢʦʤʧʣʝʢʪʫʶʱʠʭ.

ɺʦ ʠʟʙʝʞʘʥʠʝ ʥʝʩʯʘʩʪʥʳʭ ʩʣʫʯʘʝʚ
ʋʩʪʘʥʦʚʢʘ ʟʘʟʝʤʣʝʥʠʷ
ɼʘʥʥʦʝ ʠʟʜʝʣʠʝ ʥʫʞʜʘʝʪʩʷ ʚ ʟʘʟʝʤʣʝʥʠʠ. ɺʦ 
ʠʟʙʝʞʘʥʠʝ ʢʦʨʦʪʢʦʛʦ ʟʘʤʳʢʘʥʠʷ ʟʘʟʝʤʣʝʥʠʝ 
ʩʦʢʨʘʱʘʝʪ ʨʠʩʢ ʫʜʘʨʘ ʪʦʢʦʤ ʟʘ ʩʯʝʪ ʧʨʦʚʦʜʘ ʨʘʟʨʷʜʘ 
ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʛʦ ʪʦʢʘ. ɼʘʥʥʦʝ ʠʟʜʝʣʠʝ ʫʢʦʤʧʣʝʢʪʦʚʘʥʦ 
ʧʨʦʚʦʜʦʤ, ʚʢʣʶʯʘʶʱʠʤ ʚ ʩʝʙʷ ʧʨʦʚʦʜ ʟʘʟʝʤʣʝʥʠʷ 
ʩ ʟʘʟʝʤʣʷʶʱʝʡ ʚʠʣʢʦʡ. ʐʪʝʧʩʝʣʴʥʘʷ ʚʠʣʢʘ ʜʦʣʞʥʘ 
ʙʳʪʴ ʩʦʝʜʠʥʝʥʘ ʩ ʧʨʘʚʠʣʴʥʦ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʦʡ ʠ 
ʟʘʟʝʤʣʝʥʥʦʡ ʩʝʪʝʚʦʡ ʨʦʟʝʪʢʦʡ.

ʆʙʨʘʪʠʪʝʩʴ ʢ ʢʚʘʣʠʬʠʮʠʨʦʚʘʥʥʦʤʫ ʵʣʝʢʪʨʠʢʫ ʠʣʠ 
ʚ ʩʝʨʚʠʩ, ʝʩʣʠ ɺʘʤ ʥʝ ʚʧʦʣʥʝ ʧʦʥʷʪʥʳʝ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ 
ʧʦ ʟʘʟʝʤʣʝʥʠʶ, ʠʣʠ ʝʩʣʠ ʫ ɺʘʩ ʠʤʝʶʪʩʷ ʩʦʤʥʝʥʠʷ 
ʢʘʩʘʪʝʣʴʥʦ ʧʨʘʚʠʣʴʥʦʛʦ ʟʘʟʝʤʣʝʥʠʷ ʠʟʜʝʣʠʷ. ʇʨʠ 
ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʫʜʣʠʥʠʪʝʣʴ ʠʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ 
ʪʦʣʴʢʦ 3-ʭʞʠʣʴʥʳʡ ʧʨʦʚʦʜ.

1.	 ʂʦʨʦʪʢʘʷ ʜʣʠʥʘ ʩʝʪʝʚʦʛʦ ʧʨʦʚʦʜʘ ʩʦʢʨʘʱʘʝʪ ʨʠʩʢ 
ʟʘʮʝʧʣʝʥʠʷ ʠʣʠ ʥʘʩʪʫʧʘʥʠʷ.

2.	 ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʜʣʠʥʥʦʛʦ ʩʝʪʝʚʦʛʦ ʧʨʦʚʦʜʘ ʠʣʠ 
ʫʜʣʠʥʠʪʝʣʷ:

	 1) ʋʢʘʟʘʥʥʦʝ ʥʦʤʠʥʘʣʴʥʦʝ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʝ 
ʟʥʘʯʝʥʠʝ ʧʨʦʚʦʜʘ ʠʣʠ ʫʜʣʠʥʠʪʝʣʷ ʜʦʣʞʥʦ 
ʙʳʪʴ ʥʝ ʤʝʥʴʰʝ ʥʦʤʠʥʘʣʴʥʦʛʦ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʛʦ 
ʟʥʘʯʝʥʠʷ ʠʟʜʝʣʠʷ.

	 2) ʋʜʣʠʥʠʪʝʣʴ ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ 3-ʭʞʠʣʴʥʳʤ ʩ 
ʟʘʟʝʤʣʝʥʠʝʤ.

	 3) ɼʣʠʥʥʳʡ ʧʨʦʚʦʜ ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ ʨʘʩʧʦʣʦʞʝʥ 
ʪʘʢʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ, ʯʪʦʙʳ ʥʝ ʩʚʝʰʠʚʘʪʴʩʷ ʩʦ 
ʩʪʦʣʝʰʥʠʮʳ ʠʣʠ ʢʫʭʦʥʥʦʛʦ ʪʦʧʘ, ʛʜʝ ʝʛʦ ʤʦʛʫʪ 
ʟʘʜʝʪʴ ʜʝʪʠ, ʠʣʠ ʛʜʝ ʥʘ ʥʝʛʦ ʤʦʞʥʦ ʣʝʛʢʦ 
ʥʘʩʪʫʧʠʪʴ.

ʆʇɸʉНʆʉʊʔ
ʆʧʘʩʥʦʩʪʴ ʫʜʘʨʘ ʪʦʢʦʤ
ʂʘʩʘʥʠʝ ʢ ʥʝʢʦʪʦʨʳʤ ʚʥʫʪʨʝʥʥʠʤ ʢʦʤʧʣʝʢʪʫʶʱʠʤ 
ʤʦʞʝʪ ʧʨʠʚʝʩʪʠ ʢ ʪʷʞʝʣʳʤ ʥʝʩʯʘʩʪʥʳʤ ʩʣʫʯʘʷʤ ʠʣʠ ʢ 
ʩʤʝʨʪʠ. ʅʝ ʜʝʤʦʥʪʠʨʫʡʪʝ ʠʟʜʝʣʠʝ.

ʇʈɽɼʋʇʈɽɾɼɽНʀɽ
ʆʧʘʩʥʦʩʪʴ ʫʜʘʨʘ ʪʦʢʦʤ
ʅʝʧʨʘʚʠʣʴʥʦʝ ʟʘʟʝʤʣʝʥʠʝ ʤʦʞʝʪ ʧʨʠʚʝʩʪʠ ʢ ʫʜʘʨʫ 
ʪʦʢʦʤ. ʅʝ ʧʦʜʢʣʶʯʘʡʪʝ ʠʟʜʝʣʠʝ ʢ ʩʝʪʝʚʦʡ ʨʦʟʝʪʢʝ, 
ʝʩʣʠ ʦʥʦ ʥʝ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦ ʥʘʜʣʝʞʘʱʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ ʠ ʥʝ 
ʟʘʟʝʤʣʝʥʦ.

ʋʍʆɼ
ʇʨʦʚʝʨ ʪɹʝ, ʯʪʦʙʳ ʰʪʝʧʩʝʣʴʥʘʷ ʚʠʣʢʘ ʠʟʜʝʣʠʷ ʙʳʣʘ 
ʦʪʩʦʝʜʠʥʝʥʘ ʦʪ ʩʝʪʝʚʦʡ ʨʦʟʝʪʢʠ.
1.	 ʇʦʩʣʝ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʧʝʯʠ ʧʨʦʪʠʨʘʡʪʝ ʝʝ 

ʚʥʫʪʨʠ ʩʣʝʛʢʘ ʚʣʘʞʥʦʡ ʪʨʷʧʢʦʡ.
2.	 ʉʲʝʤʥʳʝ ʜʝʪʘʣʠ ʤʦʞʥʦ ʤʳʪʴ ʤʦʶʱʠʤ 

ʚʝʱʝʩʪʚʦʤ ʠ ʚʦʜʦʡ.
3.	 ʈʘʤʢʘ ʜʚʝʨʮʳ, ʫʧʣʦʪʥʝʥʠʝ ʠ ʧʨʠʣʝʛʘʶʱʠʝ 

ʜʝʪʘʣʠ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʪʱʘʪʝʣʴʥʦ ʧʨʦʪʠʨʘʪʴ 
ʚʣʘʞʥʦʡ ʪʨʷʧʢʦʡ ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʠʭ ʟʘʛʨʷʟʥʝʥʠʷ.

ʐʪʝʧʩʝʣʴʥʘʷ ʚʠʣʢʘ ʩ ʜʚʫʤʷ ʢʨʫʛʣʳʤʠ  
ʰʪʳʨʴʢʘʤʠ

ʇʆʉʋɼɸ 
ʉʤʦʪʨʠʪʝ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ñʄʘʪʝʨʠʘʣʳ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʤʦʞʥʦ ʠ 
ʥʝʣʴʟʷ ʧʦʤʝʱʘʪʴ ʚ ʉɺʏ-ʧʝʯʴò
ʅʝʢʦʪʦʨʳʝ ʥʝʤʝʪʘʣʣʠʯʝʩʢʠʝ ʧʨʝʜʤʝʪʳ ʥʝ 
ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʚ ʉɺʏ-ʧʝʯʠ. ɺ ʩʣʫʯʘʝ 
ʩʦʤʥʝʥʠʡ ɺʳ ʤʦʞʝʪʝ ʧʨʦʚʝʨʠʪʴ ʜʘʥʥʳʡ ʧʨʝʜʤʝʪ 
ʩʣʝʜʫʶʱʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ:

ʇʨʦʚʝʨʢʘ ʤʘʪʝʨʠʘʣʘ:
1. ʅʘʣʝʡʪʝ ʚ ʧʦʩʫʜʫ ʜʣʷ ʉɺʏ-ʧʝʯʠ 1 ʯʘʰʢʫ ʭʦʣʦʜʥʦʡ 
ʚʦʜʳ (250 ʤʣ) ʚʤʝʩʪʝ ʩ ʧʨʦʚʝʨʷʝʤʳʤ ʧʨʝʜʤʝʪʦʤ.
2. ʅʘʛʨʝʡʪʝ ʧʨʠ ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʦʡ ʤʦʱʥʦʩʪʠ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 1 
ʤʠʥʫʪʳ.
3. ʆʩʪʦʨʦʞʥʦ ʧʦʪʨʦʛʘʡʪʝ ʧʨʝʜʤʝʪ. ɽʩʣʠ ʧʫʩʪʦʡ 
ʧʨʝʜʤʝʪ ʪʝʧʣʳʡ, ʥʝ ʠʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʝʛʦ ʜʣʷ ʛʦʪʦʚʢʠ ʚ 
ʉɺʏ-ʧʝʯʠ.
4. Нʝ ʧʨʝʚʳʰʘʡʪʝ ʚʨʝʤʷ ʥʘʛʨʝʚʘ ʚ 1 ʤʠʥʫʪʫ.

ʆʉʊʆʈʆɾНʆ
ʆʧʘʩʥʦʩʪʴ ʥʝʩʯʘʩʪʥʳʭ ʩʣʫʯʘʝʚ
ʃʶʙʦʝ ʪʝʭ. ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʝ ʠʣʠ ʨʝʤʦʥʪ ʠʟʜʝʣʠʷ, 
ʪʨʝʙʫʶʱʝʝ ʩʥʷʪʠʷ ʢʦʞʫʭʘ ʧʝʯʠ, ʧʨʝʜʦʭʨʘʥʷʶʱʝʛʦ 
ʦʪ ʉɺʏ-ʠʟʣʫʯʝʥʠʷ, ʜʦʣʞʥʦ ʚʳʧʦʣʥʷʪʴʩʷ ʪʦʣʴʢʦ 
ʢʦʤʧʝʪʝʥʪʥʳʤ ʪʝʭʥʠʢʦʤ.
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ʄʘʪʝʨʠʘʣʳ, ʧʨʠʛʦʜʥʳʝ ʜʣʷ ʉɺЧ-ʧʝʯʠ
ʇʦʩʫʜʘ	 ʇʨʠʤʝʯʘʥʠʷ
ɸʣʶʤʠʥʠʝʚʘʷ 	 ʊʦʣʴʢʦ ʜʣʷ ʧʦʢʨʳʪʠʷ ʙʣʶʜ. ʅʝʙʦʣʴʰʠʝ ʛʣʘʜʢʠʝ ʢʫʩʢʠ ʬʦʣʴʛʠ ʤʦʛʫʪ ʙʳʪʴ 
ʬʦʣʴʛʘ	 ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʳ ʜʣʷ ʟʘʱʠʪʳ ʦʪ ʩʛʦʨʘʥʠʷ ʪʦʥʢʠʭ ʯʘʩʪʝʡ ʤʷʩʘ ʠʣʠ ʧʪʠʮʳ. ɽʩʣʠ ʬʦʣʴʛʘ ʩʣʠʰʢʦʤ 

ʙʣʠʟʢʦ ʢ ʩʪʝʥʢʘʤ ʧʝʯʠ, ʦʥʘ ʤʦʞʝʪ ʚʳʟʚʘʪʴ ʜʫʛʦʚʦʡ ʨʘʟʨʷʜ. ʌʦʣʴʛʘ ʜʦʣʞʥʘ ʥʘʭʦʜʠʪʴʩʷ ʥʘ 
ʨʘʩʩʪʦʷʥʠʠ ʥʝ ʤʝʥʴʰʝ 2,5 ʩʤ ʦʪ ʩʪʝʥʦʢ ʧʝʯʠ.

ʇʦʩʫʜʘ ʜʣʷ 	 ʉʣʝʜʫʡʪʝ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʷʤ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʷ. ɼʥʦ ʧʦʩʫʜʳ ʜʣʷ ʟʘʧʝʢʘʥʢʠ ʜʦʣʞʥʦ ʥʘʭʦʜʠʪʴʩʷ
ʧʦʜʨʫʤʷʥʠʚʘʥʠʷ	 ʥʘ ʨʘʩʩʪʦʷʥʠʠ ʥʝ ʤʝʥʝʝ ʯʝʤ 5 ʤʤ ʦʪ ʚʨʘʱʘʶʱʝʡʩʷ ʪʘʨʝʣʢʠ. ʅʝʧʨʘʚʠʣʴʥʦʝ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʤʦʞʝʪ 

ʧʨʠʚʝʩʪʠ ʢ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʶ ʚʨʘʱʘʶʱʝʡʩʷ ʪʘʨʝʣʢʠ.

ʉʪʦʣʦʚʘʷ ʧʦʩʫʜʘ	 ʊʦʣʴʢʦ ʧʨʠʛʦʜʥʘʷ ʜʣʷ ʉɺʏ-ʧʝʯʝʡ. ʉʣʝʜʫʡʪʝ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʷʤ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʷ. ʅʝ 
ʠʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʪʨʝʩʥʫʪʫʶ ʠʣʠ ʥʘʜʢʦʣʦʪʫʶ ʧʦʩʫʜʫ.

ʉʪʝʢʣʷʥʥʳʝ ʙʘʥʢʠ	 ɺʩʝʛʜʘ ʩʥʠʤʘʡʪʝ ʢʨʳʰʢʫ. ʀʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʪʦʣʴʢʦ ʜʣʷ ʣʝʛʢʦʛʦ ʥʘʛʨʝʚʘʥʠʷ ʩʦʜʝʨʞʠʤʦʛʦ. ɹʦʣʴʰʠʥʩʪʚʦ 
ʩʪʝʢʣʷʥʥʦʡ ʪʘʨʳ ʥʝ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʪʝʨʤʦʩʪʦʡʢʦʡ ʠ ʤʦʞʝʪ ʣʦʧʥʫʪʴ.

ʉʪʝʢʣʷʥʥʘʷ 	 ʊʦʣʴʢʦ ʪʝʨʤʦʩʪʦʡʢʦʝ ʩʪʝʢʣʦ, ʧʨʠʛʦʜʥʦʡ ʜʣʷ ʉɺʏ-ʧʝʯʝʡ. ʇʨʦʚʝʨ ʪɹʝ, ʯʪʦʙʳ ʥʘ ʧʦʩʫʜʝ 
ʧʦʩʫʜʘ	 ʥʝ ʙʳʣʦ ʤʝʪʘʣʣʠʯʝʩʢʦʡ ʦʪʜʝʣʢʠ. ʅʝ ʠʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʪʨʝʩʥʫʪʫʶ ʠʣʠ ʥʘʜʢʦʣʦʪʫʶ ʧʦʩʫʜʫ.

ʇʘʢʝʪʳ ʜʣʷ 	 ʉʣʝʜʫʡʪʝ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʷʤ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʷ. ʅʝ ʟʘʚʷʟʳʚʘʡʪʝ ʤʝʪʘʣʣʠʯʝʩʢʦʡ 
ʧʝʯʝʡ	 ʧʨʦʚʦʣʦʢʦʡ ʇʨʦʜʝʣʘʡʪʝ ʩʚʝʨʭʫ ʚ ʧʘʢʝʪʝ ʜʳʨʦʯʢʠ ʜʣʷ ʚʳʭʦʜʘ ʧʘʨʘ.

ɹʫʤʘʞʥʳʝ ʪʘʨʝʣʢʠ	 ʀʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʪʦʣʴʢʦ ʜʣʷ ʙʳʩʪʨʦʛʦ ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʷ/ʨʘʟʦʛʨʝʚʘ. 
ʠ ʩʪʘʢʘʥʳ	 ʅʝ ʦʩʪʘʚʣʷʡʪʝ ʧʝʯʴ ʙʝʟ ʧʨʠʩʤʦʪʨʘ ʚ ʧʨʦʮʝʩʩʝ ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʷ.

ɹʫʤʘʞʥʳʝ 	 ʀʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʜʣʷ ʧʦʢʨʳʪʠʷ ʙʣʶʜ ʜʣʷ ʧʦʚʪʦʨʥʦʛʦ ʨʘʟʦʛʨʝʚʘ ʠ ʜʣʷ ʚʧʠʪʳʚʘʥʠʷ 
ʧʦʣʦʪʝʥʮʘ	 ʞʠʨʘ. ʀʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʧʦʜ ʢʦʥʪʨʦʣʝʤ ʪʦʣʴʢʦ ʜʣʷ ʙʳʩʪʨʦʛʦ ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʷ.

ʇʝʢʘʨʩʢʘʷ 	 ʀʩʧʦʣʴʟʫʝʪʩʷ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʧʦʢʨʳʪʠʷ ʜʣʷ ʧʨʝʜʦʪʚʨʘʱʝʥʠʷ ʨʘʟʙʨʳʟʛʠʚʘʥʠʷ 
("ʧʝʨʛʘʤʝʥʪʥʘʷ") 	 ʠʣʠ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʙʝʨʪʳʚʘʥʠʷ ʜʣʷ ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʷ ʥʘ ʧʘʨʫ.
ʙʫʤʘʛʘ

ʇʣʘʩʪʠʢʦʚʘʷ 	 ʊʦʣʴʢʦ ʧʨʠʛʦʜʥʘʷ ʜʣʷ ʉɺʏ-ʧʝʯʝʡ. ʉʣʝʜʫʡʪʝ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʷʤ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʷ. ʅʘ 
ʧʦʩʫʜʘ	 ʧʦʩʫʜʝ ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʤʘʨʢʠʨʦʚʢʘ "ɼʣʷ ʉɺʏ-ʧʝʯʝʡ". ʅʝʢʦʪʦʨʳʝ ʧʣʘʩʪʠʢʦʚʳʝ ʢʦʨʦʙʢʠ ʩʪʘʥʦʚʷʪʩʷ 

ʩʣʝʛʢʘ ʤʷʛʢʠʤʠ ʠʟ-ʟʘ ʥʘʛʨʝʚʘ ʠʭ ʩʦʜʝʨʞʠʤʦʛʦ. ɻʦʪʦʚʳʝ ʙʣʶʜʘ ʚ ʧʣʘʩʪʠʢʦʚʳʭ ʫʧʘʢʦʚʢʘʭ ʠ ʧʣʦʪʥʦ 
ʟʘʢʨʳʪʳʝ ʧʣʘʩʪʠʢʦʚʳʝ ʧʘʢʝʪʳ ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʦʪʢʨʳʪʳ, ʧʨʦʢʦʣʦʪʳ ʩʚʝʨʭʫ, ʩʦʙʣʶʜʘʡʪʝ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ 
ʥʘ ʫʧʘʢʦʚʢʝ.

ʆʙʝʨʪʦʯʥʘʷ 	 ʊʦʣʴʢʦ ʧʨʠʛʦʜʥʘʷ ʜʣʷ ʉɺʏ-ʧʝʯʝʡ. ʀʩʧʦʣʴʟʫʝʪʩʷ ʜʣʷ ʧʦʢʨʳʪʠʷ ʙʣʶʜ ʚ ʧʨʦʮʝʩʩʝ 
ʧʣʝʥʢʘ	 ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʷ ʜʣʷ ʩʦʭʨʘʥʝʥʠʷ ʩʦʯʥʦʩʪʠ. ʇʣʝʥʢʘ ʥʝ ʜʦʣʞʥʘ ʢʘʩʘʪʴʩʷ ʝʜʳ.

ʊʝʨʤʦʤʝʪʨʳ	 ʊʦʣʴʢʦ ʧʨʠʛʦʜʥʳʝ ʜʣʷ ʉɺʏ-ʧʝʯʝʡ (ʪʝʨʤʦʤʝʪʨʳ ʜʣʷ ʤʷʩʘ ʠ ʢʦʥʜʠʪʝʨʩʢʦʡ ʚʳʧʝʯʢʠ).

ɺʦʱʝʥʘʷ ʦʙʝʨʪʦʯʥʘʷ 	 ʀʩʧʦʣʴʟʫʝʪʩʷ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʧʦʢʨʳʪʠʷ ʜʣʷ ʧʨʝʜʦʪʚʨʘʱʝʥʠʷ 
ʙʫʤʘʛʘ	 ʨʘʟʙʨʳʟʛʠʚʘʥʠʷ ʠ ʜʣʷ ʩʦʭʨʘʥʝʥʠʷ ʩʦʯʥʦʩʪʠ.
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ʄʘʪʝʨʠʘʣʳ, ʥʝʧʨʠʛʦʜʥʳʝ ʜʣʷ ʉɺЧ-ʧʝʯʠ
ʇʦʩʫʜʘ	 ʇʨʠʤʝʯʘʥʠʷ

ɸʣʶʤʠʥʠʝʚʳʝ 	 ʄʦʛʫʪ ʚʳʟʚʘʪʴ ʜʫʛʦʚʦʡ ʨʘʟʨʷʜ. 
ʙʣʶʜʘ	 ʇʝʨʝʣʦʞʠʪʝ ʙʣʶʜʦ ʚ ʧʦʩʫʜʫ, ʧʨʠʛʦʜʥʫʶ ʜʣʷ ʉɺʏ-ʧʝʯʠ.

ʂʘʨʪʦʥ ʜʣʷ 	 ʄʦʛʫʪ ʚʳʟʚʘʪʴ ʜʫʛʦʚʦʡ ʨʘʟʨʷʜ. 
ʧʠʱʝʚʳʭ ʧʨʦʜʫʢʪʦʚ	 ʇʝʨʝʣʦʞʠʪʝ ʙʣʶʜʦ ʚ ʧʦʩʫʜʫ, ʧʨʠʛʦʜʥʫʶ ʜʣʷ ʉɺʏ-ʧʝʯʠ.
ʩ ʤʝʪʘʣʣʠʯʝʩʢʦʡ ʨʫʯʢʦʡ.

ʄʝʪʘʣʣʠʯʝʩʢʘʷ	 ʄʝʪʘʣʣ ʵʢʨʘʥʠʨʫʝʪ ʧʨʦʜʫʢʪ ʦʪ ʉɺʏ-ʠʟʣʫʯʝʥʠʷ. 
ʧʦʩʫʜʘ ʠʣʠ 	 ʄʝʪʘʣʣʠʯʝʩʢʘʷ ʦʪʜʝʣʢʘ ʤʦʞʝʪ ʚʳʟʚʘʪʴ ʜʫʛʦʚʦʡ ʨʘʟʨʷʜ.
ʧʦʩʫʜʘ ʩ 
ʤʝʪʘʣʣʠʯʝʩʢʠʤʠ ʜʝʪʘʣʷʤʠ

ʄʝʪʘʣʣʠʯʝʩʢʠʝ 	 ʄʦʛʫʪ ʚʳʟʚʘʪʴ ʜʫʛʦʚʦʡ ʨʘʟʨʷʜ ʠ ʚʦʟʛʦʨʘʥʠʝ ʚʥʫʪʨʠ ʧʝʯʠ.
ʢʨʫʯʝʥʳʝ ʧʨʦʚʦʣʦʯʢʠ

ɹʫʤʘʞʥʳʝ ʧʘʢʝʪʳ	 ʄʦʛʫʪ ʚʳʟʚʘʪʴ ʚʦʟʛʦʨʘʥʠʝ ʚʥʫʪʨʠ ʧʝʯʠ.

ʇʝʥʦʧʣʘʩʪ	 ʇʝʥʦʧʣʘʩʪ ʤʦʞʝʪ ʨʘʩʧʣʘʚʠʪʴʩʷ ʠʣʠ ʟʘʛʨʷʟʥʠʪʴ ʩʦʜʝʨʞʠʤʦʝ ʧʦʜ ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʠʝʤ ʚʳʩʦʢʦʡ 
ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʳ.

ɼʝʨʝʚʦ	 ɼʝʨʝʚʦ ʚʳʩʳʭʘʝʪ ʦʪ ʉɺʏ-ʠʟʣʫʯʝʥʠʷ ʠ ʤʦʞʝʪ ʧʦʪʨʝʩʢʘʪʴʩʷ ʠʣʠ ʨʘʟʣʦʤʠʪʴʩʷ.
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RS Нʘʟʚʘʥʠʷ ʜʝʪʘʣʝʡ ʧʝʯʠ ʠ ʩʲʝʤʥʳʝ 
ʜʝʪʘʣʠ
ɺʳʥ ʪɹʝ ʧʝʯʴ ʠ ʚʩʝ ʤʘʪʝʨʠʘʣʳ ʠʟ ʢʘʨʪʦʥʥʦʡ ʫʧʘʢʦʚʢʠ 
ʠ ʠʟ ʩʘʤʦʡ ʧʝʯʠ.
ɺʘʰʘ ʧʝʯʴ ʫʢʦʤʧʣʝʢʪʦʚʘʥʘ ʩʣʝʜʫʶʱʠʤʠ ʜʝʪʘʣʷʤʠ:
ʉʪʝʢʣʷʥʥʘʷ ʪʘʨʝʣʢʘ	 1
ɺʨʘʱʘʶʱʝʝʩʷ ʢʦʣʴʮʦ	 1
ʈʫʢʦʚʦʜʩʪʚʦ ʧʦ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ	 1

ʋʩʪʘʥʦʚʢʘ ʚʨʘʱʘʶʱʝʛʦʩʷ ʙʣʦʢʘ
ʘ. 	 ʅʠʢʦʛʜʘ ʥʝ ʫʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʡʪʝ ʩʪʝʢʣʷʥʥʫʶ ʪʘʨʝʣʢʫ 

ʧʝʨʝʚʝʨʥʫʪʦʡ. ʉʪʝʢʣʷʥʥʘʷ ʪʘʨʝʣʢʘ ʚʩʝʛʜʘ ʜʦʣʞʥʘ 
ʚʨʘʱʘʪʴʩʷ ʩʚʦʙʦʜʥʦ.

b. 	 ʀ ʩʪʝʢʣʷʥʥʘʷ ʪʘʨʝʣʢʘ, ʠ ʚʨʘʱʘʶʱʝʝʩʷ 
ʢʦʣʴʮʦ ʚʩʝʛʜʘ ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ ʜʣʷ 
ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʉɺʏ-ʧʝʯʠ.

ʩ. 	 ɺʩʝ ʙʣʶʜʘ ʠ ʧʦʩʫʜʘ ʜʣʷ ʝʜʳ ʜʦʣʞʥʳ 
ʫʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʪʴʩʷ ʥʘ ʩʪʝʢʣʷʥʥʫʶ ʪʘʨʝʣʢʫ ʜʣʷ 
ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʷ.

d. 	 ɽʩʣʠ ʩʪʝʢʣʷʥʥʘʷ ʪʘʨʝʣʢʘ ʠʣʠ ʚʨʘʱʘʶʱʝʝʩʷ 
ʢʦʣʴʮʦ ʪʝʨʩʥʝʪ ʠʣʠ ʩʣʦʤʘʝʪʩʷ, ʦʙʨʘʪʠʪʝʩʴ ʚ 
ʙʣʠʞʘʡʰʠʡ ʫʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʳʡ ʩʝʨʚʠʩʥʳʡ ʮʝʥʪʨ.

ɸ) ʂʦʥʩʦʣʴ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ
ɺ) ɺʨʘʱʘʶʱʘʷʩʷ ʦʩʴ
ʉ) ɺʨʘʱʘʶʱʝʝʩʷ ʢʦʣʴʮʦ
D) ʉʪʝʢʣʷʥʥʘʷ ʪʘʨʝʣʢʘ
ɽ) ʉʤʦʪʨʦʚʦʝ ʦʢʦʰʢʦ
F) ɼʚʝʨʮʘ ʚ ʩʙʦʨʝ
G) ʉʠʩʪʝʤʘ ʟʘʱʠʪʥʦʡ 
ʙʣʦʢʠʨʦʚʢʠ

ʈʝʰʝʪʢʘ ʜʣʷ ʛʨʠʣʷ (ʪʦʣʴʢʦ ʜʣʷ 
ʩʝʨʠʡ ʩ ʛʨʠʣʝʤ)

ʋʩʪʘʥʦʚʢʘ ʠ ʧʦʜʢʣʶʯʝʥʠʝ
1.	 ɼʘʥʥʦʝ ʠʟʜʝʣʠʝ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʦ ʪʦʣʴʢʦ ʜʣʷ 

ʙʳʪʦʚʦʛʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ.
2.	 ɼʘʥʥʘʷ ʧʝʯʴ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʘ ʪʦʣʴʢʦ ʜʣʷ 

ʚʩʪʨʦʝʥʥʦʡ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ. ɽʝ ʥʝʣʴʟʷ ʫʩʪʘʥʦʚʠʪʴ ʥʘ 
ʢʫʭʦʥʥʳʡ ʪʦʧ ʠʣʠ ʚʥʫʪʨʴ ʰʢʘʬʘ.

3.	 ʉʦʙʣʶʜʘʡʪʝ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʳʝ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʧʦ 
ʫʩʪʘʥʦʚʢʝ.

4.	 ʀʟʜʝʣʠʝ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦ ʚ ʥʘʩʪʝʥʥʦʡ 
ʥʠʰʝ ʰʠʨʠʥʦʡ 60 ʩʤ (ʥʝ ʤʝʥʝʝ 55 ʩʤ ʛʣʫʙʠʥʦʡ ʠ 
ʥʘ ʚʳʩʦʪʝ 85 ʩʤ ʦʪ ʧʦʣʘ).

5.	 ʀʟʜʝʣʠʝ ʫʢʦʤʧʣʝʢʪʦʚʘʥʦ ʰʪʝʧʩʝʣʴʥʦʡ 
ʚʠʣʢʦʡ ʠ ʜʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ ʩʦʝʜʠʥʝʥʦ ʩ ʧʨʘʚʠʣʴʥʦ 
ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʦʡ, ʟʘʟʝʤʣʝʥʥʦʡ ʩʝʪʝʚʦʡ ʨʦʟʝʪʢʦʡ.

6.	 ʅʘʧʨʷʞʝʥʠʝ ʚ ʩʝʪʠ ʜʦʣʞʥʦ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʦʚʘʪʴ 
ʥʘʧʨʷʞʝʥʠʶ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʤʫ ʥʘ ʟʘʚʦʜʩʢʦʡ ʪʘʙʣʠʯʢʝ 
ʠʟʜʝʣʠʷ.

7.	 ʋʩʪʘʥʦʚʢʫ ʩʝʪʝʚʦʡ ʨʦʟʝʪʢʠ ʠ ʟʘʤʝʥʫ 
ʩʝʪʝʚʦʛʦ ʧʨʦʚʦʜʘ ʜʦʣʞʝʥ ʚʳʧʦʣʥʷʪʴ ʪʦʣʴʢʦ 
ʢʚʘʣʠʬʠʮʠʨʦʚʘʥʥʳʡ ʵʣʝʢʪʨʠʢ. ɽʩʣʠ ʧʨʠ 
ʫʩʪʘʥʦʚʢʝ ʨʦʟʝʪʢʘ ʦʢʘʟʳʚʘʝʪʩʷ ʥʝʜʦʩʪʫʧʥʦʡ, 
ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʫʩʪʘʥʦʚʠʪʴ ʤʥʦʛʦʧʦʣʷʨʥʳʡ 
ʨʘʟʲʝʜʠʥʠʪʝʣʴ ʩʦ ʩʪʦʨʦʥʳ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ ʩ 
ʨʘʩʩʪʦʷʥʠʝʤ ʤʝʞʜʫ ʢʦʥʪʘʢʪʘʤʠ ʥʝ ʤʝʥʝʝ 3 ʤʤ.

8.	 ɿʘʧʨʝʱʘʝʪʩʷ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʧʝʨʝʭʦʜʠʥʠʢʠ, 
ʪʨʦʡʥʠʢʠ ʠ ʫʜʣʠʥʠʪʝʣʠ. ʇʝʨʝʛʨʫʟʢʘ ʤʦʞʝʪ 
ʧʨʠʚʝʩʪʠ ʢ ʚʦʟʛʦʨʘʥʠʶ.

ɼʦʩʪʫʧʥʘʷ ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʴ ʤʦʞʝʪ 
ʥʘʛʨʝʪʴʩʷ ʧʨʠ ʨʘʙʦʪʝ ʧʝʯʠ.

Нɸʉʊʈʆʁʂɸ ɺɸʐɽʁ ʉɺЧ-ʇɽЧʀ

ɺʪʫʣʢʘ (ʩʥʠʟʫ)

ʉʪʝʢʣʷʥʥʘʷ ʪʘʨʝʣʢʘ

ɺʨʘʱʘʶʱʘʷʩʷ ʦʩʴ

ɺʨʘʱʘʶʱʝʝʩʷ ʢʦʣʴʮʦ
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ʀНʉʊʈʋʂʎʀʀ ʇʆ ʕʂʉʇʃʋɸʊɸʎʀʀ

1. Нʘʩʪʨʦʡʢʘ ʯʘʩʦʚ
ʇʦʩʣʝ ʧʦʜʩʦʝʜʠʥʝʥʠʷ ʧʝʯʠ ʢ ʩʝʪʠ ʵʣʝʢʪʨʦʧʠʪʘʥʠʷ 
ʥʘ ʜʠʩʧʣʝʝ ʧʦʢʘʟʳʚʘʝʪʩʷ "0:00" ʠ ʚʢʣʶʯʘʝʪʩʷ ʦʜʠʥ 
ʟʚʫʢʦʚʦʡ ʩʠʛʥʘʣ.

1) ʅʘʞʤʠʪʝ ʢʥʦʧʢʫ ñ ò ʦʜʠʥ ʨʘʟ ʜʣʷ 
ʥʘʩʪʨʦʡʢʠ ʯʘʩʦʚ, ʤʠʛʘʝʪ ʟʥʘʯʝʥʠʝ ʯʘʩʦʚ.

2) ʇʦʚʝʨʥʠʪʝ ʨʝʛʫʣʷʪʦʨ ñ ò ʜʣʷ ʚʳʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʯʘʩʦʚ, 

ʚʳʩʪʘʚʣʝʥʥʦʝ ʚʨʝʤʷ ʜʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ ʦʪ 0 ʜʦ 23.

3) ʅʘʞʤʠʪʝ ʢʥʦʧʢʫ ñ ò, ʟʘʤʠʛʘʝʪ ʟʥʘʯʝʥʠʝ 
ʤʠʥʫʪ.

4) ʇʦʚʝʨʥʠʪʝ ʨʝʛʫʣʷʪʦʨ ñ ò ʜʣʷ ʚʳʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʤʠʥʫʪ, 

ʚʳʩʪʘʚʣʝʥʥʦʝ ʟʥʘʯʝʥʠʝ ʜʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ ʦʪ 0 ʜʦ 59.

5) ʅʘʞʤʠʪʝ ʢʥʦʧʢʫ ñ ò ʜʣʷ ʟʘʚʝʨʰʝʥʠʷ 

ʥʘʩʪʨʦʡʢʠ ʯʘʩʦʚ. ñ:ò ʟʘʤʠʛʘʝʪ, ʟʥʘʯʥʠʝ ʚʨʝʤʝʥʠ 
ʟʘʛʦʨʠʪʩʷ.

ʇʨʠʤʝʯʘʥʠʝ:	 1) ɽʩʣʠ ʯʘʩʳ ʥʝ ʥʘʩʪʨʦʝʥʳ, ʦʥʠ 
ʥʝ ʙʫʜʫʪ ʨʘʙʦʪʘʪʴ ʧʨʠ ʚʢʣʶʯʝʥʠʠ 
ʵʣʝʢʪʨʦʧʠʪʘʥʠʷ.

	 2) ɽʩʣʠ ɺʳ ʥʘʞʤʝʪʝ ʢʥʦʧʢʫ  

ñ ò ʚ ʧʨʦʮʝʩʩʝ ʥʘʩʪʨʦʡʢʠ ʯʘʩʦʚ, 

ʧʝʯʴ ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʝʩʢʠ ʚʝʨʥʝʪʩʷ ʚ 
ʧʨʝʜʳʜʫʱʠʡ ʨʝʞʠʤ. 

2. ʇʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʝ ʚ ʉɺЧ-ʧʝʯʠ
ʅʘʞʤʠʪʝ ʢʥʦʧʢʫ ñ ò ʥʘ ʜʠʩʧʣʝʝ ʧʦʷʚʠʪʩʷ 

ñP100ò. ʅʘʞʤʠʪʝ ʢʥʦʧʢʫ ñ ò ʯʝʪʳʨʝ 

ʨʘʟʘ ʠʣʠ ʧʦʚʝʨʥʠʪʝ ʨʝʛʫʣʷʪʦʨ ñ ò ʜʣʷ ʚʳʙʦʨʘ 

ʥʫʞʥʦʡ ʤʦʱʥʦʩʪʠ, ʧʨʠ ʢʘʞʜʦʤ ʥʘʞʘʪʠʠ ʥʘ ʜʠʩʧʣʝʝ 

ʧʦʷʚʣʷʶʪʩʷ: ñP100ò, ñP80XXXP50ò, ñP30ò ʠʣʠ ñP10ò. 

ɿʘʪʝʤ ʥʘʞʤʠʪʝ ʢʥʦʧʢʫ ñ ò ʜʣʷ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʷ 

ʠ ʧʦʚʝʨʥʠʪʝ ʨʝʛʫʣʷʪʦʨ ñ ò ʜʣʷ ʚʳʩʪʘʚʣʝʥʠʷ 

ʧʨʦʜʦʣʞʠʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʦʪ 0:05 ʜʦ 95:00. ʅʘʞʤʠʪʝ ʢʥʦʧʢʫ 

ñ ò ʝʱʝ ʨʘʟ ʜʣʷ ʥʘʯʘʣʘ ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʷ.

ʇʨʠʤʝʨ: ɽʩʣʠ ɺʘʤ ʪʨʝʙʫʝʪʩʷ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ 80% ʉɺʏ-
ʤʦʱʥʦʩʪʠ ʜʣʷ ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʷ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 20 ʤʠʥʫʪ, 
ʚʳʧʦʣʥʠʪʝ ʩʣʝʜʫʶʱʠʝ ʠʩʪʨʫʢʮʠʠ:

1) ʅʘʞʤʠʪʝ ʢʥʦʧʢʫ ñ ò ʦʜʠʥ ʨʘʟ. ʅʘ 

ʜʠʩʧʣʝʝ ʧʦʢʘʟʳʚʘʝʪʩʷ ñP100ò.

2) ʅʘʞʤʠʪʝ ʢʥʦʧʢʫ ñ ò ʝʱʝ ʨʘʟ ʠʣʠ 

ʧʦʚʝʨʥʠʪʝ ʨʝʛʫʣʷʪʦʨ ñ ò ʜʣʷ ʚʳʙʦʨʘ 80% ʉɺʏ-
ʤʦʱʥʦʩʪʠ.

3) ʅʘʞʤʠʪʝ ʢʥʦʧʢʫ ñ ò ʜʣʷ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʷ. ʅʘ 

ʜʠʩʧʣʝʝ ʧʦʢʘʟʳʚʘʝʪʩʷ ñP 80ò.

4) ʇʦʚʝʨʥʠʪʝ ʨʝʛʫʣʷʪʦʨ ñ ò ʜʣʷ ʚʳʩʪʘʚʣʝʥʠʷ 

ʧʨʦʜʦʣʞʠʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʷ ʜʦ ʧʦʷʚʣʝʥʠʷ ʥʘ 

ʜʠʩʧʣʝʝ ñ20:00:00ò.

5) ʅʘʞʤʠʪʝ ʢʥʦʧʢʫ ñ ò ʜʣʷ ʥʘʯʘʣʘ ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʷ.

3. ɻʨʠʣʴ ʠʣʠ ʢʦʤʙʠʥʠʨʦʚʘʥʥʦʝ ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʝ

ʅʘʞʤʠʪʝ ʢʥʦʧʢʫ ñ ò, ʥʘ ʜʠʩʧʣʝʝ 

ʧʦʢʘʟʳʚʘʝʪʩʷ ñGò. ʅʘʞʤʠʪʝ ʪʫ ʞʝ ʢʥʦʧʢʫ ʯʝʪʳʨʝ 

ʨʘʟʘ ʠʣʠ ʧʦʚʝʨʥʠʪʝ ʨʝʛʫʣʷʪʦʨ ñ ò ʜʣʷ ʚʳʙʦʨʘ 

ʥʫʞʥʦʡ ʤʦʱʥʦʩʪʠ. ʅʘ ʜʠʩʧʣʝʝ ʧʦʢʘʟʳʚʘʝʪʩʷ ñGò,òC-1ò 

ʠʣʠ ñC-2ò ʢʘʞʜʳʡ ʨʘʟ, ʢʦʛʜʘ ɺʳ ʥʘʞʠʤʘʝʪʝ ʢʥʦʧʢʫ. 

ɿʘʪʝʤ ʥʘʞʤʠʪʝ ʢʥʦʧʢʫ ñ ò ʜʣʷ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʷ 

ʠ ʧʦʚʝʨʥʠʪʝ ʨʝʛʫʣʷʪʦʨ ñ ò ʜʣʷ ʚʳʩʪʘʚʣʝʥʠʷ 

ʧʨʦʜʦʣʞʠʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʦʪ 0:05 ʜʦ 95:00. ʅʘʞʤʠʪʝ ʢʥʦʧʢʫ 

ñ ò ʝʱʝ ʨʘʟ ʜʣʷ ʥʘʯʘʣʘ ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʷ.

ʇʨʠʤʝʨ: ɽʩʣʠ ɺʘʤ ʪʨʝʙʫʝʪʩʷ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ 55% 
ʉɺʏ-ʤʦʱʥʦʩʪʠ ʠ 45% ʤʦʱʥʦʩʪʠ ʛʨʠʣʷ (ʉ-1) ʜʣʷ 
ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʷ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 10 ʤʠʥʫʪ, ʚʳʧʦʣʥʠʪʝ 
ʩʣʝʜʫʶʱʠʝ ʠʩʪʨʫʢʮʠʠ:

1) ʅʘʞʤʠʪʝ ʢʥʦʧʢʫ ñ ò ʦʜʠʥ ʨʘʟ. ʅʘ 
ʜʠʩʧʣʝʝ ʧʦʢʘʟʳʚʘʝʪʩʷ ñP100ò.

2) ʅʘʞʤʠʪʝ ʢʥʦʧʢʫ ñ ò ʯʝʪʳʨʝ ʨʘʟʘ 

ʠʣʠ ʧʦʚʝʨʥʠʪʝ ʨʝʛʫʣʷʪʦʨ ñ ò ʜʣʷ ʚʳʙʦʨʘ 

ʢʦʤʙʠʥʠʨʦʚʘʥʥʦʛʦ ʨʝʞʠʤʘ. 1 ʨʝʞʠʤ.

3) ʅʘʞʤʠʪʝ ʢʥʦʧʢʫ ñ ò ʜʣʷ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʷ. ʅʘ 
ʜʠʩʧʣʝʝ ʧʦʢʘʟʳʚʘʝʪʩʷ ñʉ-1ò.

4) ʇʦʚʝʨʥʠʪʝ ʨʝʛʫʣʷʪʦʨ ñ ò ʜʣʷ ʚʳʩʪʘʚʣʝʥʠʷ 
ʧʨʦʜʦʣʞʠʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʷ ʜʦ ʧʦʷʚʣʝʥʠʷ ʥʘ 
ʜʠʩʧʣʝʝ ñ10:00ò.

5) ʅʘʞʤʠʪʝ ʢʥʦʧʢʫ ñ ò ʜʣʷ ʥʘʯʘʣʘ ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʷ.

ʇʨʠʤʝʯʘʥʠʝ:	ʇʦ ʠʩʪʝʯʝʥʠʠ ʧʦʣʦʚʠʥʳ ʚʨʝʤʝʥʠ, 
ʟʘʜʘʥʥʦʛʦ ʜʣʷ ɻʨʠʣʷ, ʚʢʣʶʯʘʶʪʩʷ 
ʜʚʘ ʟʚʫʢʦʚʳʭ ʩʠʛʥʘʣʘ, ʯʪʦ ʷʚʣʷʝʪʩʷ 
ʥʦʨʤʘʣʴʥʳʤ.  ɼʣʷ ʦʧʪʠʤʠʟʘʮʠʠ 
ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʷ ʙʣʶʜ ʚ ʨʝʞʠʤʝ ɻʨʠʣʴ 
ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʤ ʧʝʨʝʚʝʨʥʫʪʴ ʧʨʦʜʫʢʪ, 
ʟʘʢʨʳʪʴ ʜʚʝʨʮʫ ʠ ʥʘʞʘʪʴ ʢʥʦʧʢʫ  

ñ ò ʜʣʷ ʧʨʦʜʦʣʞʝʥʠʷ ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʷ. 

ɺ ʧʨʦʪʠʚʥʦʤ ʩʣʫʯʘʝ ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʝ 
ʧʨʦʜʦʣʞʘʝʪʩʷ.
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ʇʦʨʷʜʦʢ	 ɼʠʩʧʣʝʡ	 ʄʦʱʥʦʩʪʴ ʉɺЧ	 ʄʦʱʥʦʩʪʴ ɻʨʠʣʴ

1	 P100	 100%	

2	 P80	 80%	

3	 P50	 50%	

4	 P30	 30% 	

5	 P10	 10%	

6	 G	 0%	 100%

7	 C-1	 55%	 45%

8	 C-2	 36%	 64%

4. ɹʳʩʪʨʳʡ ʟʘʧʫʩʢ

1) ɺ ʩʦʩʪʦʷʥʠʠ ʦʞʠʜʘʥʠʷ ʥʘʞʤʠʪʝ ʢʥʦʧʢʫ ñ ò ʜʣʷ 

ʥʘʯʘʣʘ ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʷ ʧʨʠ ʤʦʱʥʦʩʪʠ 100%. ʇʨʠ 
ʢʘʞʜʦʤ ʧʦʩʣʝʜʫʶʱʝʤ ʥʘʞʘʪʠʠ ʧʨʦʜʦʣʞʠʪʝʣʴʥʦʩʪʴ 
ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʷ ʫʚʝʣʠʯʠʚʘʝʪʩʷ ʥʘ 30 ʩʝʢʫʥʜ ʚʧʣʦʪʴ ʜʦ 
95 ʤʠʥʫʪ.

2) ɺ ʨʝʞʠʤʝ ʉɺʏ ʠʣʠ ʨʘʟʤʦʨʘʞʠʚʘʥʠʝ ʥʘʞʤʠʪʝ 

ʢʥʦʧʢʫ ñ ò ʜʣʷ ʫʚʝʣʠʯʝʥʠʷ ʧʨʦʜʦʣʞʠʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʥʘ 

30 ʩʝʢʫʥʜ.

3) ɺ ʩʦʩʪʦʷʥʠʠ ʦʞʠʜʘʥʠʷ ʧʦʚʝʨʥʠʪʝ ʨʝʛʫʣʷʪʦʨ 

ñ ò ʚʣʝʚʦ ʜʣʷ ʚʳʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʧʨʦʜʦʣʞʠʪʝʣʴʥʦʩʪʠ 

ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʷ ʧʨʠ ʤʦʱʥʦʩʪʠ 100%, ʟʘʪʝʤ ʥʘʞʤʠʪʝ 

ʢʥʦʧʢʫ ñ ò ʜʣʷ ʥʘʯʘʣʘ ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʷ.

5. ʈʘʟʤʦʨʘʞʠʚʘʥʠʝ ʧʦ ʚʝʩʫ

1) ʅʘʞʤʠʪʝ ʢʥʦʧʢʫ ñ ò ʦʜʠʥ ʨʘʟ, ʥʘ ʜʠʩʧʣʝʝ 

ʧʦʷʚʠʪʩʷ ñdEF1ò;

2) ʇʦʚʝʨʥʠʪʝ ʨʝʛʫʣʷʪʦʨ ñ ò ʜʣʷ ʚʳʙʦʨʘ ʚʝʩʘ 

ʧʨʦʜʫʢʪʘ ʦʪ 100 ʜʦ 2000 ʛʨ.

3) ʅʘʞʤʠʪʝ ʢʥʦʧʢʫ ñ ò ʜʣʷ ʥʘʯʘʣʘ 

ʨʘʟʤʦʨʘʞʠʚʘʥʠʷ.

6. ʈʘʟʤʦʨʘʞʠʚʘʥʠʝ ʧʦ ʚʨʝʤʝʥʠ

1) ʅʘʞʤʠʪʝ ʢʥʦʧʢʫ ñ ò ʜʚʘʞʜʳ, ʥʘ ʜʠʩʧʣʝʝ 

ʧʦʷʚʠʪʩʷ ñdEF2ò.

2) ʇʦʚʝʨʥʠʪʝ ʨʝʛʫʣʷʪʦʨ ñ ò ʜʣʷ ʥʘʩʪʨʦʡʢʠ 

ʧʨʦʜʦʞʠʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʨʘʟʤʦʨʘʞʠʚʘʥʠʷ. ʄʘʢʩʠʤʘʣʴʥʦʝ 

ʫʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʝʤʦʝ ʚʨʝʤʷ - 95 ʤʠʥʫʪ.

3) ʅʘʞʤʠʪʝ ʢʥʦʧʢʫ ñStart/+30Sec./Conýrmò ʜʣʷ 
ʥʘʯʘʣʘ ʨʘʟʤʦʨʘʞʠʚʘʥʠʷ. ʄʦʱʥʦʩʪʴ ʨʘʟʤʦʨʘʞʠʚʘʥʠʷ 
P30, ʠ ʝʝ ʥʝʣʴʟʷ ʠʟʤʝʥʠʪʴ.

7. ʂʫʭʦʥʥʳʡ ʪʘʡʤʝʨ

(1)	 ʅʘʞʤʠʪʝ ʢʥʦʧʢʫ ñ ò ʜʚʘʞʜʳ, ʥʘ ʜʠʩʧʣʝʝ 

ʧʦʷʚʠʪʩʷ 00:00, ʠʥʜʠʢʘʪʦʨ ʪʘʡʤʝʨʘ ʟʘʛʦʨʠʪʩʷ.

(2) ʇʦʚʝʨʥʠʪʝ ʨʝʛʫʣʷʪʦʨ ñ ò ʜʣʷ ʚʚʦʜʘ ʥʫʞʥʦʛʦ 

ʚʨʝʤʝʥʠ. (ʄʘʢʩʠʤʘʣʴʥʘʷ ʧʨʦʜʦʞʠʪʝʣʴʥʦʩʪʴ 

ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʷ - 95 ʤʠʥʫʪ).

(3) ʅʘʞʤʠʪʝ ʢʥʦʧʢʫ ñ ò ʜʣʷ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʷ 

ʥʘʩʪʨʦʡʢʠ, ʠʥʜʠʢʘʪʦʨ ʪʘʡʤʝʨʘ ʟʘʛʦʨʠʪʩʷ.
(4) ʇʦ ʠʩʪʝʯʝʥʠʠ ʟʘʜʘʥʥʦʛʦ ʚʨʝʤʝʥʠ ʪʘʡʤʝʨ 

ʠʥʜʠʢʘʪʦʨʘ ʛʘʩʥʝʪ. ɺʢʣʶʯʘʶʪʩʷ 5 ʟʚʫʢʦʚʳʭ 
ʩʠʛʥʘʣʦʚ.

ɽʩʣʠ ʯʘʩʳ ʙʳʣʠ ʥʘʩʪʨʦʝʥʳ (24-ʯʘʩʦʚʦʡ ʨʝʞʠʤ), ʥʘ 
ʜʠʩʧʣʝʝ ʧʦʢʘʟʳʚʘʝʪʩʷ ʪʝʢʫʱʝʝ ʚʨʝʤʷ.
ʇʨʠʤʝʯʘʥʠʝ: Kitchen Time ʤʦʞʥʦ ʥʘʩʪʨʦʠʪʴ ʚ ʨʝʞʠʤʝ 
24-ʯʘʩʦʚ. Kitchen Timer ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʪʘʡʤʝʨʦʤ.

8. ɺʠʟʫʘʣʠʟʘʮʠʷ ʜʘʥʥʳʭ

(1)	 ɺ ʨʝʞʠʤʝ ʉɺʏ, ʛʨʠʣʴ ʠ ʢʦʤʙʠʥʠʨʦʚʘʥʥʳʡ 

ʥʘʞʤʠʪʝ ʢʥʦʧʢʫ ñ ò, ʥʘ ʜʠʩʧʣʝʝ ʥʘ 

3 ʩʝʢʫʥʜʳ ʧʦʷʚʠʪʩʷ ʬʘʢʪʠʯʝʩʢʘʷ ʤʦʱʥʦʩʪʴ. 
ʇʦ ʧʨʦʰʝʩʪʚʠʠ 3-ʭ ʩʝʢʫʥʜ ʜʠʩʧʣʝʡ ʧʝʯʠ 
ʚʦʟʚʨʘʱʘʝʪʩʷ ʢ ʧʨʝʞʥʝʡ ʚʠʟʫʘʣʠʟʘʮʠʠ;

(2)	 ɺ ʨʝʞʠʤʝ ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʷ ʥʘʞʤʠʪʝ ʢʥʦʧʢʫ  

ñ ò, ʥʘ ʜʠʩʧʣʝʝ ʥʘ 3 ʩʝʢʫʥʜʳ ʧʦʢʘʞʝʪʩʷ 

ʪʝʢʫʱʝʝ ʚʨʝʤʷ.
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9. ɸʚʪʦʤʘʪʠʯʝʩʢʠʡ ʨʝʞʠʤ

1) ʇʦʚʝʨʥʠʪʝ ʨʝʛʫʣʷʪʦʨ ñ ò ʚʧʨʘʚʦ ʜʣʷ ʚʳʙʦʨʘ 

ʨʝʞʠʤʘ, ʥʘ ʜʠʩʧʣʝʝ ʧʦʷʚʠʪʩʷ ʦʪ ñA-1ò ʜʦ ñA-10ò.

2) ʅʘʞʤʠʪʝ ʢʥʦʧʢʫ ñ ò ʜʣʷ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʷ.

3) ʇʦʚʝʨʥʠʪʝ ʨʝʛʫʣʷʪʦ ñ ò ʜʣʷ ʚʳʙʦʨʘ ʚʝʩʘ 

ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʪʘʙʣʠʮʝ ʨʝʞʠʤʦʚ.

4) ʅʘʞʤʠʪʝ ʢʥʦʧʢʫ ñ ò ʜʣʷ ʥʘʯʘʣʘ ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʷ.

ʇʨʠʤʝʨ: ɽʩʣʠ ɺʳ ʭʦʪʠʪʝ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ 

ɸʚʪʦʤʘʪʠʯʝʩʢʠʡ ʨʝʞʠʤ ʜʣʷ ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʷ ʨʳʙʳ 

ʚʝʩʦʤ 350 ʛʨ.:

1) ʇʦʚʝʨʥʠʪʝ ʨʝʛʫʣʷʪʦʨ ñ ò ʧʦ ʯʘʩʦʚʦʡ ʩʪʨʝʣʢʝ ʜʦ 

ʪʝʭ ʧʦʨ, ʧʦʢʘ ʥʘ ʜʠʩʧʣʝʝ ʥʝ ʧʦʷʚʠʪʩʷ ñA-4ò.

2) ʅʘʞʤʠʪʝ ʢʥʦʧʢʫ ñ ò ʜʣʷ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʷ.

3) ʇʦʚʝʨʥʠʪʝ ʨʝʛʫʣʷʪʦʨ ñ ò ʜʣʷ ʚʳʙʦʨʘ ʚʝʩʘ ʨʳʙʳ, 

ʥʘ ʜʠʩʧʣʝʝ ʧʦʷʚʠʪʩʷ ñ350ò.

4) ʅʘʞʤʠʪʝ ʢʥʦʧʢʫ ñ ò ʜʣʷ ʥʘʯʘʣʘ ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʷ.

10. ʄʥʦʛʦʵʪʘʧʥʦʝ ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʝ
ʄʦʞʥʦ ʟʘʜʘʪʴ ʥʝ ʙʦʣʴʰʝ 2-ʭ ʨʝʞʠʤʦʚ ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʷ. 
ɺ ʨʝʞʠʤʝ ʤʥʦʛʦʵʪʘʧʥʦʛʦ ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʷ, ʝʩʣʠ ʦʜʥʠʤ 
ʠʟ ʨʝʞʠʤʦʚ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʨʘʟʤʦʨʘʞʠʚʘʥʠʝ, ʦʥ ʜʦʣʞʝʥ 
ʙʳʪʴ ʧʝʨʚʳʤ ʵʪʘʧʦʤ.

ʇʨʠʤʝʨ:	 ɽʩʣʠ ʪʨʝʙʫʝʪʩʷ ʨʘʟʤʦʨʦʟʠʪʴ ʧʨʦʜʫʢʪ ʚ 
ʪʝʯʝʥʠʝ 5 ʤʠʥʫʪ, ʘ ʟʘʪʝʤ ʧʨʠʛʦʪʦʚʠʪʴ 
ʧʨʠ ʤʦʱʥʦʩʪʠ 80% ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 7 ʤʠʥʫʪ:

1) ʅʘʞʤʠʪʝ ʢʥʦʧʢʫ ñ ò ʜʚʘʞʜʳ, ʥʘ ʜʠʩʧʣʝʝ 

ʧʦʷʚʠʪʩʷ ñdEF2ò;

2) ʇʦʚʝʨʥʠʪʝ ʨʝʛʫʣʷʪʦʨ ñ ò ʜʣʷ ʥʘʩʪʨʦʡʢʠ 

ʧʨʦʜʦʞʠʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʨʘʟʤʦʨʘʞʠʚʘʥʠʷ, ʧʦʢʘ ʥʘ ʜʠʩʧʣʝʝ 

ʥʝ ʧʦʷʚʠʪʩʷ ñ5:00ò.

3) ʅʘʞʤʠʪʝ ʢʥʦʧʢʫ ñ ò ʦʜʠʥ ʨʘʟ. ʅʘ 

ʜʠʩʧʣʝʝ ʧʦʢʘʟʳʚʘʝʪʩʷ ñP100ò.

4) ʅʘʞʤʠʪʝ ʢʥʦʧʢʫ ñ ò ʝʱʝ ʨʘʟ ʠʣʠ 

ʧʦʚʝʨʥʠʪʝ ʨʝʛʫʣʷʪʦʨ ñ ò ʜʣʷ ʚʳʙʦʨʘ 80% ʉɺʏ-

ʤʦʱʥʦʩʪʠ.

5) ʅʘʞʤʠʪʝ ʢʥʦʧʢʫ ñ ò ʜʣʷ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʷ. ʅʘ 

ʜʠʩʧʣʝʝ ʧʦʢʘʟʳʚʘʝʪʩʷ ñP 80ò.

6) ʇʦʚʝʨʥʠʪʝ ʨʝʛʫʣʷʪʦʨ ñ ò ʜʣʷ ʚʳʩʪʘʚʣʝʥʠʷ 

ʧʨʦʜʦʣʞʠʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʷ ʜʦ ʧʦʷʚʣʝʥʠʷ ʥʘ 

ʜʠʩʧʣʝʝ ñ07:00ò.

7) ʅʘʞʤʠʪʝ ʢʥʦʧʢʫ ñ ò ʜʣʷ ʥʘʯʘʣʘ ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʷ, 

ʚʢʣʶʯʠʪʩʷ ʦʜʠʥ ʟʚʫʢʦʚʦʡ ʩʠʛʥʘʣ ʜʣʷ ʧʝʨʚʦʛʦ 
ʵʪʘʧʘ, ʥʘʯʠʥʘʝʪʩʷ ʦʙʨʘʪʥʳʡ ʦʪʩʯʝʪ ʚʨʝʤʝʥʠ 
ʨʘʟʤʦʨʘʞʠʚʘʥʠʷ. ɺʢʣʶʯʠʪʩʷ ʝʱʝ ʦʜʠʥ ʟʚʫʢʦʚʦʡ 
ʩʠʛʥʘʣ ʜʣʷ ʥʘʯʘʣʘ ʚʪʦʨʦʛʦ ʵʪʘʧʘ. ʇʦ ʟʘʚʝʨʰʝʥʠʠ 
ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʷ ʚʢʣʶʯʘʪʩʷ ʧʷʪʴ ʟʚʫʢʦʚʳʭ ʩʠʛʥʘʣʦʚ.

11. ʌʫʥʢʮʠʷ ʟʘʱʠʪʥʦʡ ʙʣʦʢʠʨʦʚʢʠ 

ɹʣʦʢʠʨʦʚʢʘ: ɺ ʩʦʩʪʦʷʥʠʠ ʦʞʠʜʘʥʠʷ ʥʘʞʤʠʪʝ ʢʥʦʧʢʫ 

ñ ò ʥʘ 3 ʩʝʢʫʥʜʳ. ɺʢʣʶʯʠʪʩʷ ʜʣʠʥʥʳʡ ʟʚʫʢʦʚʦʡ 

ʩʠʛʥʘʣ, ʦʟʥʘʯʘʶʱʠʡ ʘʢʪʠʚʘʮʠʶ ʟʘʱʠʪʥʦʡ ʙʣʦʢʠʨʦʚʢʠ, 

ʥʘ ʜʠʩʧʣʝʝ ʧʦʢʘʟʳʚʘʝʪʩʷ ʪʝʢʫʱʝʝ ʚʨʝʤʷ, ʝʩʣʠ 

ʦʥʦ ʙʳʣʦ ʟʘʜʘʥʦ, ʚ ʧʨʦʪʠʚʥʦʤ ʩʣʫʯʘʝ ʥʘ ʜʠʩʧʣʝʝ 

ʧʦʢʘʟʳʚʘʝʪʩʷ ñ ò.

ʆʪʤʝʥʘ ʙʣʦʢʠʨʦʚʢʠ: ɺ ʩʦʩʪʦʷʥʠʠ ʙʣʦʢʠʨʦʚʢʠ ʥʘʞʤʠʪʝ 

ʢʥʦʧʢʫ ñ ò ʥʘ 3 ʩʝʢʫʥʜʳ, ʜʣʠʥʥʳʡ ʟʚʫʢʦʚʦʡ 

ʩʠʛʥʘʣ ʦʟʥʘʯʘʝʪ, ʯʪʦ ʠʟʜʝʣʠʝ ʦʪʢʣʶʯʘʝʪ ʟʘʱʠʪʥʫʶ 

ʙʣʦʢʠʨʦʚʢʫ.
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ʊʘʙʣʠʮʘ ʨʝʞʠʤʦʚ:

ʄʝʥʶ ɺʝʩ (ʛʨ) ɼʠʩʧʣʝʡ

A1
ʇʀʎʎɸ

200 ʛʨ 200

400 ʛʨ 400

A2
ʂʘʨʪʦʬʝʣʴ

200 ʛʨ 200

400 ʛʨ 400

600 ʛʨ 600

A3
ʄʷʩʦ

250 ʛʨ 250

350 ʛʨ 350

450 ʛʨ 450

A4
ʈʳʙʘ

250 ʛʨ 250

350 ʛʨ 350

A5
ʆʚʦʱʠ

450 ʛʨ 450

200 ʛʨ 200

300 ʛʨ 300

A6
ʅʘʧʠʪʢʠ

400 ʛʨ 400

1 ʯʘʰʢʘ (120 ʤʣ) 1

2 ʯʘʰʢʠ (240 ʤʣ) 2

3 ʯʘʰʢʠ (360 ʤʣ) 3

A7
ʄʘʢʘʨʦʥʥʳʝ ʠʟʜʝʣʠʷ

50 ʛʨ (ʩ 450 ʤʣ ʭʦʣʦʜʥʦʡ ʚʦʜʳ) 50

100 ʛʨ (ʩ 800 ʤʣ ʭʦʣʦʜʥʦʡ ʚʦʜʳ) 100

ɸ8 ʇʦʧʢʦʨʥ
50 ʛʨ 50

100 ʛʨ 100

A9
ʂʫʨʠʮʘ

400 400

800 800

1200 1200

A-10
ʇʦʚʪʦʨʥʳʡ ʥʘʛʨʝʚ

200 200

400 400

600 600
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ʋстраʅеʅие ʅеисправʅостей

Нʦʨʤʘʣʴʥʳʝ ʧʦʤʝʭʠ

ʉɺʏ-ʧʝʯʴ ʩʦʟʜʘʝʪ ʧʦʤʝʭʠ ʧʨʠʝʤʫ 
ʪʝʣʝʚʠʟʦʨʘ

ʂʦʛʜʘ ʉɺʏ-ʧʝʯʴ ʚʢʣʶʯʝʥʘ, ʦʥʘ ʤʦʞʝʪ ʩʦʟʜʘʚʘʪʴ ʧʦʤʝʭʠ ʧʨʠʝʤʫ ʨʘʜʠʦ 
ʠ ʊɺ.  ʕʪʦ ʧʦʜʦʙʥʦ ʧʦʤʝʭʘʤ ʦʪ ʤʘʣʝʥʴʢʠʭ ʵʣʝʢʪʨʦʧʨʠʙʦʨʦʚ ʪʘʢʠʭ ʢʘʢ, 
ʤʠʢʩʝʨ, ʧʳʣʝʩʦʩ ʠ ʬʝʥ. ʕʪʦ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʥʦʨʤʘʣʴʥʳʤ.

ʊʫʩʢʣʦʝ ʦʩʚʝʱʝʥʠʝ ʧʝʯʠ ɺ ʨʝʞʠʤʝ ʉɺʏ ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʷ ʩ ʥʠʟʢʦʡ ʤʦʱʥʦʩʪʴʶ ʦʩʚʝʱʝʥʠʝ ʧʝʯʠ 
ʤʦʞʝʪ ʧʦʪʫʩʢʣʝʪʴ. ʕʪʦ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʥʦʨʤʘʣʴʥʳʤ.

ʆʙʨʘʟʦʚʘʥʠʝ ʢʦʥʜʝʥʩʘʪʘ ʥʘ 
ʜʚʝʨʮʝ, ʛʦʨʷʯʠʡ ʚʦʟʜʫʭ ʦʪ 
ʚʝʥʪʠʣʷʪʦʨʦʚ

ɺ ʧʨʦʮʝʩʩʝ ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʝʥʠʷ ʠʟ ʧʨʦʜʫʢʪʦʚ ʚʳʜʝʣʷʝʪʩʷ ʧʘʨ. ɹʦʦʣʴʰʘʷ ʝʛʦ 
ʯʘʩʪʴ ʫʜʘʣʷʝʪʩʷ ʚʝʥʪʠʣʷʪʦʨʘʤʠ. ʅʦ ʥʝʟʥʘʯʠʪʝʣʴʥʘʷ ʯʘʩʪʴ ʤʦʞʝʪ ʦʩʝʩʪʴ 
ʚ ʚʠʜʝ ʢʦʥʜʝʥʩʘʪʘ ʥʘ ʭʦʣʦʜʥʳʭ ʯʘʩʪʷʭ ʪʘʢʠʭ ʢʘʢ ʜʚʝʨʮʘ ʧʝʯʠ. ʕʪʦ 
ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʥʦʨʤʘʣʴʥʳʤ.

ʇʝʯʴ ʚʥʝʟʘʧʥʦ ʚʢʣʶʯʘʝʪʩʷ ʙʝʟ 
ʧʨʦʜʫʢʪʦʚ ʚʥʫʪʨʠ.

ɿʘʧʨʝʱʘʝʪʩʷ ʚʢʣʶʯʘʪʴ ʧʝʯʴ, ʥʝ ʧʦʤʝʩʪʠʚ ʚ ʥʝʝ ʧʨʦʜʫʢʪʳ.
ʕʪʦ ʦʯʝʥʴ ʦʧʘʩʥʦ.

Нʝʠʩʧʨʘʚʥʦʩʪʴ ɺʦʟʤʦʞʥʘʷ ʧʨʠʯʠʥʘ ʄʝʪʦʜʳ ʫʩʪʨʘʥʝʥʠʷ

ʇʝʯʴ ʥʝ ʚʢʣʶʯʘʝʪʩʷ

(1) ʉʝʪʝʚʦʡ ʧʨʦʚʦʜ ʧʣʦʭʦ 
ʧʦʜʩʦʝʜʠʥʝʥ ʢ ʩʝʪʝʚʦʡ ʨʦʟʝʪʢʝ.

ʆʪʩʦʝʜʠʥʠʪʝ ʰʪʝʧʩʝʣʴʥʫʶ ʚʠʣʢʫ. 
ʇʦʜʦʞʜʠʪʝ 10 ʩʝʢʫʥʜ ʠ ʚʥʦʚʴ 
ʚʩʪʘʚ ʪɹʝ ʚʠʣʢʫ ʚ ʩʝʪʝʚʫʶ ʨʦʟʝʪʢʫ.

(2) ʇʝʨʝʛʦʨʝʣ ʧʣʘʚʢʠʡ 
ʧʨʝʜʦʭʨʘʥʠʪʝʣʴ ʠʣʠ ʩʨʘʙʦʪʘʣ 
ʟʘʱʠʪʥʳʡ ʨʘʟʲʝʜʠʥʠʪʝʣʴ.

ɿʘʤʝʥʠʪʝ ʧʨʝʜʦʭʨʘʥʠʪʝʣʴ 
ʠʣʠ ʚʟʚʝʜʠʪʝ ʨʘʟʲʝʜʠʥʠʪʝʣʴ 
(ʦʙʨʘʱʘʡʪʝʩʴ ʢ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʤʫ 
ʵʣʝʢʪʨʠʢʫ).

(3) ʅʝʠʩʧʨʘʚʥʘ ʩʝʪʝʚʘʷ ʨʦʟʝʪʢʘ.
ʇʨʦʚʝʨ ʪɹʝ ʩʝʪʝʚʫʶ ʨʦʟʝʪʢʫ, 
ʧʦʜʢʣʶʯʠʚ ʢ ʥʝʡ ʜʨʫʛʠʝ 
ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠʝ ʧʨʠʙʦʨʳ.

ʇʝʯʴ ʥʝ ʥʘʛʨʝʚʘʝʪ (4) ʇʣʦʭʦ ʟʘʢʨʳʪʘ ʜʚʝʨʮʘ ɿʘʢʨʦʡʪʝ ʜʚʝʨʮʫ ʧʣʦʪʥʦ

ʉʪʝʢʣʷʥʥʘʷ ʚʨʘʱʘʶʱʘʷʩʷ 
ʪʘʨʝʣʢʘ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪ ʰʫʤ ʧʨʠ 
ʨʘʙʦʪʝ ʧʝʯʠ.

(5) ʅʘʣʝʪʳ ʧʠʱʠ ʥʘ ʨʦʣʠʢʘʭ ʠ ʥʘ 
ʜʥʝ ʧʝʯʠ.

ʉʤʦʪʨʠʪʝ ʨʘʟʜʝʣ "ʋʭʦʜ ʟʘ ʉɺʏ-
ʧʝʯʴʶ" ʜʣʷ ʯʠʩʪʢʠ ʟʘʛʨʷʟʥʝʥʥʳʭ 
ʯʘʩʪʝʡ.

ʉʦʛʣʘʩʥʦ ɼʠʨʝʢʪʠʚʝ ʦʙ ʋʪʠʣʠʟʘʮʠʠ ʙʳʪʦʚʳʭ ʵʣʝʢʪʨʦʧʨʠʙʦʨʦʚ ʉɺЧ-ʧʝʯʴ ʜʦʣʞʥʘ ʙʳʪʴ 
ʧʝʨʝʜʘʥʘ ʚ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʳʡ ʧʫʥʢʪ ʩʙʦʨʘ ʫʪʠʣʴ-ʩʳʨʴʷ. ɽʩʣʠ ʚ ʙʫʜʫʱʝʤ ɺʘʤ ʧʦʪʨʝʙʫʝʪʩʷ 
ʚʳʙʨʦʩʠʪʴ ʵʪʦ ʠʟʜʝʣʠʝ, ʧʨʦʩʠʤ Нɽ ʚʳʙʨʘʩʳʚʘʪʴ ʝʛʦ ʚʤʝʩʪʝ ʩ ʦʙʳʯʥʳʤ ʜʦʤʘʰʥʠʤ 
ʤʫʩʦʨʦʤ. ʉʜʘʡʪʝ ʠʟʜʝʣʠʝ ʚ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʳʡ ʧʫʥʢʪ ʫʪʠʣʴ-ʩʳʨʴʷ.

Downloaded from www.vandenborre.be



96

RS

ʀʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʧʦ ʫʩʪʘʥʦʚʢʝ

ʇʨʦʩʠʤ ʚʥʠʤʘʪʝʣʴʥʦ ʧʨʦʯʠʪʘʪʴ 
ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʧʦ ʫʩʪʘʥʦʚʢʝ

ɺʘʞʥʦʝ ʇʨʠʤʝʯʘʥʠʝ
ʕʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʝ ʧʦʜʢʣʶʯʝʥʠʝ
ʇʝʯʴ ʫʢʦʤʧʣʝʢʪʦʚʘʥʘ ʰʪʝʧʩʝʣʴʥʦʡ ʚʠʣʢʦʡ ʠ ʜʦʣʞʥʘ 
ʙʳʪʴ ʩʦʝʜʠʥʝʥʘ ʩ ʧʨʘʚʠʣʴʥʦ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʦʡ, 
ʟʘʟʝʤʣʝʥʥʦʡ ʩʝʪʝʚʦʡ ʨʦʟʝʪʢʦʡ. ʉʦʛʣʘʩʥʦ 
ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʤ ʥʦʨʤʘʪʠʚʘʤ ʫʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʪʴ ʩʝʪʝʚʫʶ 
ʨʦʟʝʪʢʫ, ʟʘʤʝʥʠʪʴ ʩʝʪʝʚʦʡ ʧʨʦʚʦʜ ʤʦʞʝʪ ʪʦʣʴʢʦ 
ʢʚʘʣʠʬʠʮʠʨʦʚʘʥʥʳʡ ʵʣʝʢʪʨʠʢ.
ɽʩʣʠ ʧʨʠ ʫʩʪʘʥʦʚʢʝ ʩʝʪʝʚʘʷ ʨʦʟʝʪʢʘ ʦʢʘʟʳʚʘʝʪʩʷ 
ʥʝʜʦʩʪʫʧʥʦʡ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʫʩʪʘʥʦʚʠʪʴ ʤʥʦʛʦʧʦʣʷʨʥʳʡ 
ʨʘʟʲʝʜʠʥʠʪʝʣʴ ʩʦ ʩʪʦʨʦʥʳ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ ʩ ʨʘʩʩʪʦʷʥʠʝʤ 
ʤʝʞʜʫ ʢʦʥʪʘʢʪʘʤʠ ʥʝ ʤʝʥʝʝ 3 ʤʤ. 
ɺʳʙʨʘʥʥʘʷ ʥʠʰʘ ʜʣʷ ʚʩʪʨʦʝʥʥʦʡ ʧʝʯʠ ʥʝ ʜʦʣʞʥʘ 
ʠʤʝʪʴ ʟʘʜʥʝʡ ʧʘʥʝʣʠ.
ʆʩʪʘʚʠʪʴ ʤʠʥʠʤʘʣʴʥʦʝ ʧʨʦʩʪʨʘʥʩʪʚʦ ʜʣʷ ʚʝʥʪʠʣʷʮʠʠ 
ʠ ʚʦʟʜʫʭʦʟʘʙʦʨʘ.

ʇʨʠʤʝʯʘʥʠʝ:
ʉʝʪʝʚʦʡ ʧʨʦʚʦʜ ʥʝ ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ ʩʞʘʪ ʠʣʠ ʩʦʛʥʫʪ.

ɸ. ɺʩʪʨʦʝʥʥʘʷ ʫʩʪʘʥʦʚʢʘ
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ʐʋʈʋʇ ɸ

ʉʂʆɹɸ

ʎɽʅʊʈɸʃʔʅɸʗ ʃʀʅʀʗ

ʅʀɾʅʀʁ ʐɸɹʃʆʅ ʅʀʐʀ

ʇʈʀʄɽʏɸʅʀɽ: ʂʈɸʁʅɽ ɿɸʈɸʅɽɽ ɺɸɾʅʆ 
ʇʈʆʏʀʊɸʊʔ ʀ ɺʓʇʆʃʅʗʊʔ ʅɸʉʊʆʗʑʀɽ 
ʀʅʉʊʈʋʂʎʀʀ ʇʆ ʋʉʊɸʅʆɺʂɽ.
ʐʘʙʣʦʥ ʩʣʫʞʠʪ ʜʣʷ ʨʘʟʤʝʪʢʠ ʦʪʚʝʨʩʪʠʡ ñʘò 
ʩʢʦʙ ʥʘ ʜʥʝ ʥʠʰʠ.

1. ʇʨʦʚʝʨ ʪɹʝ, ʯʪʦʙʳ ʜʥʦ ʥʠʰʠ ʙʳʣʦ ʛʣʘʜʢʠʤ ʠ 
ʧʨʦʩʢʠʤ ʠ ʠʤʝʣʦ ʥʫʞʥʳʡ ʨʘʟʤʝʨ, ʧʨʠʢʨʝʧʠʪʝ 
ʰʘʙʣʦʥ ʢ ʜʥʫ ʥʠʰʠ.
- ʇʨʦʚʝʨ ʪɹʝ, ʯʪʦʙʳ ʎɽʅʊʈɸʃʔʅɸʗ ʆʉʔ ʰʘʙʣʦʥʘ 
ʥʘʭʦʜʠʣʘʩʴ ʚ ʮʝʥʪʨʝ ʥʠʰʠ.
- ʇʨʦʚʝʨ ʪɹʝ, ʯʪʦʙʳ ʇɽʈɽɼʅʀʁ ʂʈɸʁ ʰʘʙʣʦʥʘ 
ʩʦʚʧʘʣ ʩ ʧʝʨʝʜʥʠʤ ʢʨʘʝʤ ʥʠʰʠ.
2. ʉʜʝʣʘʡʪʝ ʦʪʤʝʪʢʠ ʥʘ ʜʥʝ ʥʠʰʠ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ 
ʦʪʚʝʨʩʪʠʷʤʠ ñʘò ʚ ʰʘʙʣʦʥʝ.
- ʅʝ ʩʚʝʨʣʠʪʝ ʦʪʚʝʨʩʪʠʡ ʚ ʜʥʝ ʥʠʰʠ.
3. ʉʜʝʣʘʚ ʚʩʝ ʧʦʤʝʪʢʠ (10 ʦʪʤʝʪʦʢ) ʩʦʛʣʘʩʥʦ 
ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʷʤ, ʩʥʠʤʠʪʝ ʥʠʞʥʠʡ ʰʘʙʣʦʥ ʥʠʰʠ.
4. ʆʪʤʝʪʠʚ ʦʪʚʝʨʩʪʠʝ ñʘò, ʧʨʦʜʦʣʞʘʡʪʝ ʫʩʪʘʥʦʚʢʫ 
ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʷʤ.

ʃɽ
ɺɸ

ʗ 
ʉʊ

ʆ
ʈʆ

ʅɸ

ʎ
ɽʅʊʈɸʃʔʅɸʗ ʃʀʅʀʗ

ʇʈɸɺɸʗ ʉʊʆʈʆʅɸ

ʇɽʈɽɼʅʀʁ ʂʈɸʁ

ʇɽʈɽɼʅʀʁ ʂʈɸʁ

ʐʋʈʋʇ ɸ

ʉʂʆɹɸ

ɺ. ʇʦʜʛʦʪʦʚʢʘ ʥʠʰʠ

1. ʇʨʦʯʠʪʘʡʪʝ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʥʘ ʅʀɾʅɽʄ ʐɸɹʃʆʅɽ ʅʀʐʀ, ʧʦʣʦʞʠʪʝ ʰʘʙʣʦʥ ʥʘ ʜʥʦ ʥʠʰʠ.

2. ʉʜʝʣʘʡʪʝ ʦʪʤʝʪʢʠ ʥʘ ʜʥʝ ʥʠʰʠ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʦʪʚʝʨʩʪʠʷʤʠ "ʘ" ʚ ʰʘʙʣʦʥʝ.

3. ʋʙʝʨʠʪʝ ʥʠʞʥʠʡ ʰʘʙʣʦʥ ʥʠʰʠ ʠ ʧʨʠʢʨʝʧʠʪʝ ʥʠʞʥʶʶ ʩʢʦʙʫ ʰʫʨʫʧʦʤ ɸ.
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ʩʢʦʙʘ

ʐʫʨʫʧ ɺ

ʂʨʝʧʝʞʥʦʝ ʦʪʚʝʨʩʪʠʝ

ʉ. ʋʩʪʘʥʦʚʢʘ ʧʝʯʠ

4. ɺʩʪʘʚ ʪɹʝ ʧʝʯʴ ʚ ʥʠʰʫ.
- ʇʨʦʚʝʨ ʪɹʝ, ʯʪʦʙʳ ʟʘʜʥʷʷ ʯʘʩʪʴ ʧʝʯʠ ʙʳʣʘ ʟʘʙʣʦʢʠʨʦʚʘʥʘ ʩʢʦʙʦʡ.
- ʉʝʪʝʚʦʡ ʧʨʦʚʦʜ ʥʝ ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ ʩʞʘʪ ʠʣʠ ʩʦʛʥʫʪ.

5. ʆʪʢʨʦʡʪʝ ʜʚʝʨʮʫ; ʧʨʠʢʨʝʧʠʪʝ ʧʝʯʴ ʢ ʥʠʰʝ ʐʫʨʫʧʦʤ ɺ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʢʨʝʧʝʞʥʳʤ ʦʪʚʝʨʩʪʠʝʤ.
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INSTRUKCJA OBSĞUGI
MODEL: MWI 122.1 X

Kuchenka mikrofalowa

Przed uŨyciem kuchenki mikrofalowej naleŨy przeczytaĺ 
uwaŨnie instrukcjň, a po uŨyciu starannie jŃ przechowywaĺ.
Postňpowanie zgodne ze wskaz·wkami zawartymi w instrukcji 
zapewni dğugŃ ŨywotnoŜĺ urzŃdzenia.

NALEŧY STARANNIE PRZECHOWYWAĹ INSTRUKCJŇ

Italiano Français

NederlandsPortuges

Español

Deutsch

ʈʫʩʩʢʠʠ

DE

RS

PT

ES

NL

FRIT

Poliski

PL

English

GB

Spis tresci
Zalecenia i Ŝrodki ostroŨnoŜci, 100
Instalacja kuchenki, 104
Instrukcje uŨytkowania, 105
NieprawidğowoŜci w dziağaniu i sposoby ich 
usuwania, 109
Instalacja, 110
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(a)	 Nie uruchamiaĺ kuchenki z otwartymi drzwiczkami, 

poniewaŨ moŨe to spowodowaĺ naraŨenie na 
szkodliwe dziağanie energii mikrofal. Zwr·ciĺ 
uwagň, by nie zğamaĺ lub nie naruszyĺ blokad 
bezpieczeŒstwa.

(b)	 Nie umieszczaĺ Ũadnych przedmiot·w miňdzy 
przedniŃ czňŜciŃ kuchenki i drzwiczkami i nie 
dopuŜciĺ do gromadzenia siň na powierzchniach 
uszczelniajŃcych pozostağoŜci brudu lub Ŝrodka 
czyszczŃcego.

(c)	 OSTRZEŧENIE: W przypadku uszkodzenia 
drzwiczek lub uszczelek, nie uruchamiaĺ kuchenki 
aŨ do jej naprawienia przez kompetentnŃ osobň.

ANEKS
Nieutrzymywanie urzŃdzenia w czystoŜci moŨe 
prowadziĺ do uszkodzenia powierzchni i niebezpiecznej 
sytuacji.

Specyýkacje techniczne

WAŧNE WSKAZčWKI BEZPIECZEőSTWA
OSTRZEŧENIE
Aby zmniejszyĺ ryzyko poŨaru, poraŨenia prŃdem, 
obraŨeŒ lub naraŨenia na dziağanie energii mikrofal 
podczas korzystania z urzŃdzenia, naleŨy przestrzegaĺ 
podstawowych zasad, w tym:

1.	 OstrzeŨenie: Nie podgrzewaĺ pğyn·w i innych 
produkt·w w zamkniňtych pojemnikach, poniewaŨ mogŃ 
wybuchnŃĺ.

2.	 OstrzeŨenie: Przeprowadzanie jakichkolwiek dziağaŒ 
serwisowych lub naprawczych polegajŃcych na 
usuniňciu pokrywy chroniŃcej przed dziağaniem 
energii mikrofal jest szkodliwe dla wszystkich os·b 
innych od kompetentnego technika.

3.	 OstrzeŨenie: Dzieci mogŃ obsğugiwaĺ kuchenkň bez 
nadzoru, jeŨeli zostağy im dostarczone odpowiednie 
wskaz·wki i sŃ one w stanie jŃ obsğugiwaĺ w 
bezpieczny spos·b i zrozumieĺ niebezpieczeŒstwo 
zwiŃzane z jej niewğaŜciwym uŨyciem.

4.	 OstrzeŨenie: Podczas pracy urzŃdzenia w trybie 
kombinowanym, ze wzglňdu na generowanŃ 

temperaturň, dzieci powinny obsğugiwaĺ kuchenkň 
wyğŃcznie nadzorem osoby dorosğej. (wyğŃcznie dla 
serii z grillem)

5.	 Stosowaĺ wyğŃcznie naczynia przeznaczone do 
uŨycia w kuchenkach mikrofalowych.

6.	 Regularnie czyŜciĺ kuchenkň i usuwaĺ osady 
ŨywnoŜci.

7.	 Przeczytaĺ i przestrzegaĺ: " śRODKI 
OSTROŧNOśCI W CELU UNIKNIŇCIA 
EWENTUALNEGO NARAŧENIA NA DZIAĞANIE 
ENERGII MIKROFAL".

8.	 Podczas podgrzewania ŨywnoŜci w plastikowych 
lub papierowych pojemnikach, pilnowaĺ kuchenki ze 
wzglňdu na moŨliwoŜĺ zapğonu.

9.	 W przypadku zauwaŨenia dymu, wyğŃczyĺ 
urzŃdzenie lub wyjŃĺ wtyczkň z gniazda i nie 
otwieraĺ drzwiczek w celu stğumienia pğomieni.

10.	Nie rozgotowywaĺ ŨywnoŜci.
11.	 Nie uŨywaĺ kuchenki do przechowywania ŨywnoŜci. 

Nie przechowywaĺ produkt·w takich, jak chleb, ciastka, 
itp. we wnňtrzu kuchenki.

12.	Przed wğoŨeniem do kuchenki papierowych lub 
plastikowych pojemnik·w/torebek naleŨy usunŃĺ 
druciki i metalowe uchwyty.

13.	 Instalowaĺ lub umieŜciĺ kuchenkň wyğŃcznie zgodnie 
z dostarczonŃ instrukcjŃ instalacji.

14.	Nie podgrzewaĺ w kuchence jaj w skorupkach 
i cağych jaj na twardo, poniewaŨ mogŃ one 
wybuchnŃĺ, r·wnieŨ po zakoŒczeniu gotowania.

15.	Stosowaĺ urzŃdzenie wyğŃcznie do przewidzianych 
cel·w, w spos·b opisany w podrňczniku. Nie 
stosowaĺ w urzŃdzeniu ŨrŃcych substancji 
chemicznych lub opar·w. Kuchenka zostağa 
zaprojektowana do podgrzewania. Nie zostağa 
zaprojektowana do cel·w przemysğowych lub 
laboratoryjnych.

16.	W przypadku uszkodzenia przewodu zasilania, w 
celu unikniňcia zagroŨenia, powinien on zostaĺ 
wymieniony przez producenta, jego serwisanta lub 
innŃ osobň posiadajŃcŃ odpowiednie kwaliýkacje.

17.	 Nie przechowywaĺ urzŃdzenia na zewnŃtrz.
18.	Nie uŨywaĺ kuchenki w pobliŨu wody, w wilgotnej 

piwnicy lub w pobliŨu basenu.
19.	Podczas pracy urzŃdzenia, temperatura 

dostňpnych powierzchni moŨe byĺ wysoka. 
Podczas uŨytkowania, powierzchnie sŃ podatne 
na nagrzewanie. Przechowywaĺ przew·d z dala 
od nagrzanej powierzchni i nie pokrywaĺ Ũadnych 
element·w we wnňtrzu kuchenki.

20.	Nie dopuŜciĺ do zwisania przewodu na krawňdzi 
stoğu lub blatu.

21.	 Nieutrzymywanie kuchenki w czystoŜci moŨe prowadziĺ 
do pogorszenia stanu powierzchni, co moŨe wpğynŃĺ 
negatywnie na okres Ũycia urzŃdzenia i doprowadziĺ do 
niebezpiecznych sytuacji.

22.	W celu unikniňcia poparzeŒ, przed spoŨyciem naleŨy 
zamieszaĺ lub wstrzŃsnŃĺ zawartoŜĺ butelek i 
sğoiczk·w z pokarmem dla niemowlŃt oraz sprawdziĺ 
ich temperaturň.

23.	Podgrzewanie napoj·w w kuchence mikrofalowej 
moŨe prowadziĺ do op·Ŧnionego wrzenia, dlatego 
naleŨy zachowaĺ ostroŨnoŜĺ podczas obchodzenia 
siň z pojemnikiem.

24.	UrzŃdzenie nie jest przeznaczone do uŨytku przez 

Model: AG820BVC
Napiňcie znamionowe: 230V~50Hz
Napiňcie znamionowe 
wejŜciowe (Kuchenka 
mikrofalowa):

1250W

Napiňcie znamionowe 
wyjŜciowe (Kuchenka 
mikrofalowa):

800W

Napiňcie znamionowe 
wejŜciowe (Grill): 1000W

PojemnoŜĺ kuchenki: 20L

średnica tacy obrotowej: Ø 245mm
Wymiary zewnňtrzne: 594x343,5x388mm
Masa netto: Ok. 15,4Kg
Peso netto:

śRODKI OSTROŧNOśCI W CELU UNIKNIŇCIA 
EWENTUALNEGO NARAŧENIA NA
DZIAĞANIE ENERGII MIKROFAL
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osoby (w tym dzieci) o ograniczonej zdolnoŜci 
ýzycznej, sensorycznej lub psychicznej lub braku 
doŜwiadczenia i wiedzy, chyba, Ũe osoby te 
znajdujŃ siň pod opiekŃ  lub zostağy im udzielone 
wskaz·wki  na temat uŨycia urzŃdzenia przez osobň 
odpowiedzialnŃ za ich bezpieczeŒstwo.

25.	Dzieci powinny byĺ nadzorowane i naleŨy siň 
upewniĺ, Ũe nie bawiŃ siň urzŃdzeniem.

26.	Nie naleŨy umieszczaĺ kuchenki mikrofalowej w 
szaýe, chyba Ũe zostağa ona przetestowana w szaýe.

27.	UrzŃdzenie nie jest przeznaczone do obsğugi przy 
uŨyciu zewnňtrznego czasomierza lub oddzielnego, 
zdalnego systemu kontroli.

28.	OSTRZEŧENIE: Przed dokonaniem wymiany 
Ũar·wki, w celu unikniňcia moŨliwego poraŨenia 
elektrycznego, upewniĺ siň, Ũe urzŃdzenie jest 
odğŃczone od zasilania.

29.	Podczas uŨycia, dostňpne czňŜci mogŃ siň rozgrzaĺ. 
Nie zezwalaĺ mağym dzieciom na zbliŨanie siň do 
urzŃdzenia.

30.	Nie uŨywaĺ myjki parowej do czyszczenia 
urzŃdzenia.

31.	Powierzchnia szuþady do przechowywania moŨe siň 
nagrzewaĺ.

32.	Nie stosowaĺ do czyszczenia szyby kuchenki 
abrazyjnych Ŝrodk·w czyszczŃcych lub metalowych 
skrobak·w, poniewaŨ mogŃ one porysowaĺ 
powierzchniň i doprowadziĺ do pňkniňcia szyby.

33.	Podczas uŨycia, urzŃdzenie siň nagrzewa. Zachowaĺ 
ostroŨnoŜĺ, by nie dotknŃĺ element·w grzewczych 
wewnŃtrz kuchenki.

34.	UŨywaĺ wyğŃcznie czujnika temperatury zalecanego 
dla niniejszej kuchenki (dla kuchenek wyposaŨonych 
w instalacjň do uŨywania czujnika temperatury).

35.	Podczas pierwszego uŨycia, na skutek uŨycia olej·w 
produkcyjnych do ochrony niekt·rych czňŜci, moŨliwe 
jest wystŃpienie specyýcznych zapach·w.

W celu ograniczenia ryzyka zranienia osób
Instalacja Uziemienia

UrzŃdzenie powinno byĺ uziemione. W przypadku 
zwarcia w obwodzie elektrycznym, uziemienie ogranicza 
ryzyko poraŨenia prŃdem poprzez zapewnienie przewodu 
odprowadzajŃcego prŃd elektryczny. UrzŃdzenie jest 
wyposaŨone w kabel z przewodem uziemiajŃcym i 
wtyczkŃ uziemiajŃcŃ. Wtyczka powinna byĺ podğŃczona 
do prawidğowo zainstalowanego i uziemionego gniazda.
JeŨeli instrukcje wykonania uziemienia nie sŃ cağkowicie 
zrozumiağe lub jeŨeli istniejŃ wŃtpliwoŜci co do tego, 
czy urzŃdzenie jest prawidğowo uziemione, naleŨy siň 
skonsultowaĺ z wykwaliýkowanym elektrykiem lub 
pracownikiem serwisu. W razie koniecznoŜci uŨycia 
przedğuŨacza, naleŨy uŨywaĺ wyğŃcznie przedğuŨacza 
tr·jprzewodowego.

1.	 W celu ograniczenia ryzyka na skutek zaplŃtania siň 
lub potkniňcia o dğugi kabel, zağŃczono kr·tki kabel 
zasilania.

2.	 W przypadku uŨycia zestawu z dğugim kablem lub 
przedğuŨacza:

	 1) Oznaczone parametry elektryczne zestawu kabli 
lub przedğuŨacza powinny byĺ co najmniej takie 

same, jak parametry elektryczne urzŃdzenia.
	 2) PrzedğuŨacz musi byĺ tr·jprzewodowym kablem z 

uziemieniem.
	 3) UğoŨyĺ dğugi kabel w spos·b taki, by uniemoŨliwiĺ 

jego przypadkowe ŜciŃgniňcie przez dzieci.

NIEBEZPIECZEőSTWO
Ryzyko poraŨenia elektrycznego
Dotykanie niekt·rych czňŜci wewnňtrznych moŨe 
spowodowaĺ powaŨne obraŨenia ciağa lub Ŝmierĺ. Nie 
demontowaĺ urzŃdzenia.

OSTRZEŧENIE
Ryzyko poraŨenia elektrycznego
NiewğaŜciwe uŨycie uziemienia moŨe spowodowaĺ 
poraŨenie prŃdem elektrycznym. Nie podğŃczaĺ 
do gniazda przed prawidğowym zainstalowaniem i 
uziemieniem urzŃdzenia.

CZYSZCZENIE
Pamiňtaĺ o odğŃczeniu urzŃdzenia od Ŧr·değ zasilania.
1.	 WyczyŜciĺ wnňtrze kuchenki przy uŨyciu lekko 

zwilŨonej Ŝciereczki.
2.	 WyczyŜciĺ akcesoria w zwykğy spos·b, przy uŨyciu 

wody z mydğem.
3.	 Dokğadnie wyczyŜciĺ ramň drzwiczek, uszczelkň 

i sŃsiadujŃce elementy przy uŨyciu zwilŨonej 
Ŝciereczki, za kaŨdym razem, gdy sŃ one brudne.

Wtyczka z dwoma okrŃgğymi bolcami

NACZYNIA
Patrz wskaz·wki w punkcie ñMateriağy dopuszczone do 
uŨycia w kuchence mikrofalowej lub materiağy, kt·rych nie 
naleŨy uŨywaĺ w kuchence mikrofalowej.ò
IstniejŃ pewne niemetalowe naczynia, kt·rych uŨycie 
w kuchence mikrofalowej nie jest bezpieczne. W razie 
wŃtpliwoŜci, moŨliwe jest sprawdzenie naczynia, o 
kt·rym mowa, zgodnie z poniŨszŃ procedurŃ.

Test Naczynia:
1. Napeğniĺ pojemnik przeznaczony do uŨycia w 
kuchence mikrofalowej 1 szklankŃ zimnej wody (250ml) 
i wstawiĺ do kuchenki wraz z pustym naczyniem, kt·re 
chcemy przetestowaĺ
2. Podgrzewaĺ na maksymalnej mocy przez 1 minutň.
3. DotknŃĺ ostroŨnie naczynia. JeŨeli puste naczynie 
jest ciepğe, nie naleŨy go stosowaĺ do gotowania w 
kuchenkach mikrofalowych.
4. Nie przekraczaĺ czasu gotowania wynoszŃcego 1 min.

UWAGA
NiebezpieczeŒstwo WystŃpienia ObraŨeŒ
Przeprowadzanie jakichkolwiek dziağaŒ serwisowych 
lub naprawczych polegajŃcych na usuniňciu pokrywy 
chroniŃcej przed dziağaniem energii mikrofal jest 
szkodliwe dla wszystkich os·b innych od kompetentnego 
technika.
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Materiağy dopuszczone do uŨycia w kuchence mikrofalowej
Naczynia	 Uwagi
Folia aluminiowa	 WyğŃcznie w celach ochronnych. Niewielkie kawağki folii mogŃ byĺ stosowane do przykrycia cienkich 

kawağk·w miňsa lub drobiu w celu zapobieŨenia przegotowania. JeŨeli folia zostanie umieszczona 
zbyt blisko Ŝcianek kuchenki, moŨliwe jest wystŃpienie iskrzenia. Folia powinna siň znajdowaĺ w 
odlegğoŜci przynajmniej 2,5 cm od Ŝcianek kuchenki.

Naczynie do 	 Postňpowaĺ zgodnie z instrukcjami producenta. 
przyrumieniania	 Dno naczynia powinno siň znajdowaĺ przynajmniej 5 mm powyŨej tacy obrotowej. 

Nieprawidğowe uŨycie moŨe spowodowaĺ zğamanie tacy obrotowej.

Zastawa stoğowa	 WyğŃcznie przeznaczona do uŨycia w kuchenkach mikrofalowych. Postňpowaĺ zgodnie z 
instrukcjami producenta. Nie uŨywaĺ pňkniňtych lub poszczerbionych naczyŒ.

Szklane sğoje	 Zawsze zdjŃĺ pokrywkň. UŨywaĺ wyğŃcznie do podgrzewania ŨywnoŜci. WiňkszoŜĺ szklanych 
sğoi nie posiada odpornoŜci na wysokŃ temperaturň i mogŃ one pňknŃĺ.

Naczynia szklane	 WyğŃcznie naczynia Ũaroodporne. Upewniĺ siň, Ũe nie posiadajŃ one metalowych opasek.
	 Nie uŨywaĺ pňkniňtych lub poszczerbionych naczyŒ.

Torby do pieczenia	 Postňpowaĺ zgodnie z instrukcjami producenta. Nie zamykaĺ toreb drucianym wiŃzadğem. 
Nakğuĺ torby w celu umoŨliwienia ujŜcia pary.

Papierowe talerze	 UŨywaĺ wyğŃcznie do kr·tkotrwağego gotowania/podgrzewania. 
i kubki	 Nie pozostawiaĺ kuchenki bez nadzoru podczas gotowania.

Rňczniki papierowe	 UŨywaĺ do nakrywania ŨywnoŜci podczas podgrzewania i w celu usuwania tğuszczu. 
Stosowaĺ pod nadzorem, wyğŃcznie w celu kr·tkotrwağego gotowania.

Papier pergaminowy	 Stosowaĺ jako ochronň przed rozpryskami lub do owijania podczas parowania.

Tworzywo sztuczne	 WyğŃcznie przeznaczone do uŨycia w kuchenkach mikrofalowych. Postňpowaĺ zgodnie 
z instrukcjami producenta. Powinno byĺ oznakowane "Do stosowania w kuchenkach 
mikrofalowych". Niekt·re pojemniki plastikowe miňknŃ, gdy ŨywnoŜĺ w ich wnňtrzu siň 
nagrzeje. "Woreczki do gotowania" i hermetycznie zamykane torby plastikowe powinny byĺ 
perforowane, nakğuwane lub wentylowane, zgodnie ze wskaz·wkami na opakowaniu.

Opakowania 	 WyğŃcznie bezpieczne dla kuchenek mikrofalowych. 
z tworzywa 	 UŨywaĺ do przykrywania potraw podczas gotowania w celu zachowania wilgoci. 
sztucznego	 Nie dopuŜciĺ, by opakowanie plastikowe dotykağo ŨywnoŜci.

Termometry	 WyğŃcznie przeznaczone do uŨycia w kuchenkach mikrofalowych (termometry do miňsa i ciast).

Papier woskowany	 UŨywaĺ do przykrycia ŨywnoŜci w celu ochrony przed rozpryskami oraz zachowania wilgoci.
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Materiağy, kt·rych naleŨy unikaĺ w kuchence mikrofalowej
Naczynia	 Uwagi

Taca aluminiowa	 MoŨe powodowaĺ iskrzenie. PrzenieŜĺ ŨywnoŜĺ do naczynia przeznaczonego do uŨycia w 
kuchence mikrofalowej.

Pudeğka kartonowe 	 MogŃ powodowaĺ iskrzenie. 
z metalowymi 	 PrzenieŜĺ ŨywnoŜĺ do naczynia przeznaczonego do uŨycia w kuchence mikrofalowej.
uchwytami

Naczynia metalowe 	 Metal nie dopuszcza energii mikrofal do ŨywnoŜci. 
lub metalizowane	 Opaski metalowe mogŃ byĺ przyczynŃ iskrzenia.

WiŃzadğa druciane	 MogŃ byĺ przyczynŃ iskrzenia i poŨaru w kuchence.

Torebki papierowe	 MogŃ byĺ przyczynŃ poŨaru w kuchence.

Pianka z tworzywa	 Po wystawieniu na dziağanie wysokiej temperatury, tworzywo sztuczne moŨe ulec
sztucznego	  stopnieniu lub zanieczyŜciĺ ciecz znajdujŃcŃ siň wewnŃtrz.

Drewno 	 Drewno uŨyte w kuchence mikrofalowej wysycha i moŨe siň rozszczepiĺ lub popňkaĺ.
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PL Nazwy czňŜci Kuchenki i Akcesori·w
WyjŃĺ kuchenkň i wszystkie materiağy z opakowania 
tekturowego i z wnňtrza kuchenki.
Kuchenka jest dostarczana z nastňpujŃcymi akcesoriami:
Szklana taca	 1
Zesp·ğ pierŜcienia tacy obrotowej	1
Instrukcja Obsğugi	 1

Instalacja Tacy Obrotowej
a.	 Nigdy nie umieszczaĺ szklanej tacy do g·ry dnem. 

Nigdy nie ograniczaĺ ruchu szklanej tacy.
b.	 Podczas gotowania naleŨy zawsze stosowaĺ szklanŃ 

tacň i pierŜcieŒ tacy obrotowej.
c.	 W celu gotowania naleŨy umieŜciĺ produkty oraz 

pojemniki z ŨywnoŜciŃ na szklanej tacy.
d.	 W przypadku pňkniňcia lub zğamania tacy lub 

pierŜcienia tacy obrotowej, skontaktowaĺ siň z 
najbliŨszym autoryzowanym serwisem.

A) Panel sterowania
B) Wağ tacy obrotowej
C) Zestaw pierŜcienia tacy 
obrotowej
D) Szklana taca
E) Okienko inspekcyjne
F) Drzwiczki
G) Bezpieczny system 
blokowania

Ruszt do grillowania (tylko dla 
serii Grill)

Instalacja i podğŃczenie
1.	 UrzŃdzenie jest przeznaczone wyğŃcznie do uŨytku 

domowego.
2.	 Kuchenka jest przeznaczona wyğŃcznie do 

zabudowy. Nie jest ona przeznaczona do stosowania 
na blacie lub wewnŃtrz szafki.

3.	 NaleŨy postňpowaĺ zgodnie z odpowiednimi 
instrukcjami instalacji.

4.	 UrzŃdzenie moŨe byĺ instalowane w szafce 
przymocowanej do Ŝciany o szerokoŜci 60cm (o 
gğňbokoŜci min. 55cm i wysokoŜci 85cm).

5.	 UrzŃdzenie jest wyposaŨone we wtyczkň i powinno 
byĺ podğŃczone do prawidğowo zainstalowanego 
gniazda z uziemieniem.

6.	 Napiňcie powinno odpowiadaĺ napiňciu 
oznaczonemu na tabliczce znamionowej.

7.	 Instalacja gniazda i wymiana kabla powinny byĺ 
wykonane wyğŃcznie przez wykwaliýkowanego 
elektryka. JeŨeli po wykonaniu instalacji wtyczka nie 
jest dostňpna, naleŨy zapewniĺ po stronie instalacji  
urzŃdzenie rozğŃczajŃce ze szczelinŃ miňdzy stykami 
wynoszŃcŃ przynajmniej 3 mm.

8.	 Nie uŨywaĺ przejŜci·wek, zğŃczek wielotorowych i 
przedğuŨaczy. PrzeciŃŨenie moŨe wywoğaĺ poŨar.

Dostňpna powierzchnia moŨe byĺ gorŃca 
podczas pracy.

USTAWIANIE KUCHENKI

Piasta (sp·d)

Szklana taca

Wağ tacy obrotowej

Zesp·ğ pierŜcienia tacy obrotowej
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INSTRUKCJA OBSĞUGI

1. Ustawianie Zegara
Gdy kuchenka mikrofalowa zostanie podğŃczona do sieci 
elektrycznej, na wyŜwietlaczu pojawi siň "0:00" i zostanie 
wyemitowany pojedynczy sygnağ dŦwiňkowy.

1) NacisnŃĺ 1 raz ñ ò w celu wyboru funkcji 
zegara, nastŃpi migotanie czterech symboli.

2) Przekrňciĺ ñ ò w celu wyregulowania godziny, 

moŨliwe jest wprowadzenie wartoŜci od 0 do 23.

3) NacisnŃĺ przycisk ñ ò, symbole minut zacznŃ 
migotaĺ.

4) Przekrňciĺ ñ ò w celu wyregulowania minut, 

moŨliwe jest wprowadzenie wartoŜci od 0 do 23.

5) NacisnŃĺ przycisk ñ ò w celu zakoŒczenia 

ustawiania zegara. Zacznie migotaĺ ñ:ò i czas zostanie 
podŜwietlony.

Uwaga:	 1) JeŨeli zegar nie zostağ ustawiony, nie bňdzie 
on dziağağ po podğŃczeniu zasilania.

	 2) Podczas ustawiania zegara, po naciŜniňciu 

ñ ò kuchenka powr·ci automatycznie do 

poprzedniego stanu.

2. Gotowanie w Kuchence Mikrofalowej
NacisnŃĺ ñ ò na wyŜwietlaczu pojawi siň ñP100ò. 

Naciskaĺ kilkakrotnie ñ ò lub przekrňciĺ  

ñ ò w celu wyboru ŨŃdanej mocy. Po kaŨdorazowym 

naciŜniňciu nastŃpi wyŜwietlenie  P100ò, ñP80XXXP50ò, 

ñP30ò lub ñP10ò. Nastňpnie nacisnŃĺ ñ ò w celu 

zatwierdzenia i przekrňciĺ ñ ò w celu ustawienia czasu 

gotowania od 0:05 do 95:00. NacisnŃĺ ponownie przycisk 

ñ ò w celu rozpoczňcia gotowania.

Przykğad: JeŨeli pragnie siň wykorzystaĺ 80% mocy 
kuchenki w celu gotowania przez 20 minut, moŨliwe jest 
dziağanie zgodne z nastňpujŃcymi etapami.

1) NacisnŃĺ jednokrotnie przycisk  ñ ò, na 
wyŜwietlaczu pojawi siň ñP100ò.

2) NacisnŃĺ ponownie przycisk  ñ ò lub 

przekrňciĺ ñ ò w celu wyboru 80% mocy.

3) NacisnŃĺ przycisk ñ ò w celu zatwierdzenia, na 

wyŜwietlaczu pojawi siň ñP 80ò.

4) Obracaĺ ñ ò w celu ustawienia czasu gotowania aŨ 

do wyŜwietlenia ñ20:00ò.

5) NacisnŃĺ ñ ò w celu rozpoczňcia gotowania.

3. Grill lub Combi. Gotowanie

NacisnŃĺ przycisk ñ ò na wyŜwietlaczu pojawi 

siň ñGò, nacisnŃĺ kilkakrotnie lub przekrňciĺ ñ ò w celu 

wyboru ŨŃdanej mocy. NastŃpi wyŜwietlenie ñGò,òC-1ò, 

ñC-2ò. Nastňpnie nacisnŃĺ ñ ò w celu zatwierdzenia i 

przekrňciĺ ñ ò w celu ustawienia czasu gotowania od 

0:05 do 95:00. NacisnŃĺ ponownie przycisk ñ ò w celu 

rozpoczňcia gotowania.

Przykğad: JeŨeli pragnie siň wykorzystaĺ 55% mocy 
kuchenki i 45 % mocy grilla (C-1) w celu gotowania przez 
10 minut, moŨliwe jest dziağanie zgodne z nastňpujŃcymi 
etapami.

1) NacisnŃĺ jednokrotnie przycisk ñ ò, na 
wyŜwietlaczu pojawi siň ñP100ò.

2) NacisnŃĺ przycisk ñ ò lub przekrňciĺ ñ ò 

w celu wyboru combi. 1 tryb.

3) NacisnŃĺ przycisk ñ ò w celu zatwierdzenia, na 

wyŜwietlaczu pojawi siň ñC-1ò.

4) Obracaĺ ñ ò w celu ustawienia czasu gotowania aŨ 

do wyŜwietlenia ñ10:00ò.

5) NacisnŃĺ ñ ò w celu rozpoczňcia gotowania.

Uwaga:	 Po upğywie poğowy czasu grillowania, zostanie 
wyemitowany dwukrotny sygnağ dŦwiňkowy, 
co jest normalne. W celu uzyskania lepszego 
efektu grillowanej ŨywnoŜci, naleŨy obr·ciĺ 
ŨywnoŜĺ, zamknŃĺ drzwiczki i nacisnŃĺ  

ñ ò w celu kontynuacji gotowania. JeŨeli nie 

zostanie wykonane Ũadne dziağanie, kuchenka 
bňdzie kontynuowağa pracň.

4. Szybki Start
1) W stanie oczekiwania, nacisnŃĺ ñ ò w celu 
rozpoczňcia gotowania ze 100 % mocy, kaŨde 
naciŜniňcie zwiňkszy czas gotowania o 30 sekund, do 
max. 95 minut.
2) W czasie gotowania lub rozmraŨania kaŨde 
naciŜniňcie ñ ò zwiňksza czas gotowania o 30 %.

3) W stanie oczekiwania, obr·ciĺ ñ ò w lewo w celu 
ustawienia czasu gotowania ze 100% mocy, nastňpnie 

nacisnŃĺ ñ ò w celu rozpoczňcia gotowania.
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PL “ ò Instrukcje klawiatury

PorzŃdek	 WyŜwietlacz	 Moc Kuchenki	 Moc Grilla

1	 P100	 100%	

2	 P80	 80%	

3	 P50	 50%	

4	 P30	 30% 	

5	 P10	 10%	

6	 G	 0%	 100%

7	 C-1	 55%	 45%

8	 C-2	 36%	 64%

5. RozmraŨanie wedğug Masy
1) NacisnŃĺ jeden raz ñ ò , kuchenka wyŜwietli 
ñdEF1ò.

2) Obracaĺ ñ ò w celu wyboru masy ŨywnoŜci od 100 
do 2000 g.

3) NacisnŃĺ przycisk ñ ò w celu rozpoczňcia 
rozmraŨania.

6. RozmraŨanie wedğug Czasu
1) NacisnŃĺ dwukrotnie przycisk ñ ò, kuchenka 
wyŜwietli ñdEF2ò.

2) Obr·ciĺ ñ ò w celu wyboru czasu gotowania. 

Maksymalny czas wynosi 95 minut.

3) NacisnŃĺ przycisk ñStart/+30Sec./Conýrmò w celu 
rozpoczňcia rozmraŨania. Moc rozmraŨania wynosi P30 i 
nie zostanie zmieniona.

7. Czasomierz Kuchenny
(1)	 NacisnŃĺ dwukrotnie ñ ò, na wyŜwietlaczu 

pojawi siň 00:00, wskaŦnik czasomierza zostanie 
podŜwietlony.

(2)	 Przekrňciĺ ñ ò w celu wprowadzenia prawidğowego 

czasu. (Maksymalny czas gotowania wynosi 95 

minut.)

(3)	 NacisnŃĺ ñ ò w celu potwierdzenia ustawieŒ, 

wskaŦnik czasomierza zostanie podŜwietlony.
(4) Po osiŃgniňciu czasu gotowania, wskaŦnik 

czasomierza zostanie wyğŃczony.  
Zostanie wyemitowany piňciokrotny sygnağ 
dŦwiňkowy.

	 JeŨeli zegar jest ustawiony (system 24-godzinny), 
wyŜwietlacz LED wyŜwietli bieŨŃcy czas.

Uwaga: MoŨliwe jest 24-godzinne ustawienie 
czasomierza kuchennego. Po ustawieniu czasomierza, 
nie moŨe on byĺ uŨywany jako zegar.

8. Funkcja Kontroli Mocy i Temperatury
(1) W stanach gotowania mikrofalowego, grillowania i 

gotowania kombinowanego, nacisnŃĺ  

ñ ò , bieŨŃca moc zostanie wyŜwietlona 

przez 3 sekundy.  
Po 3 sekundach piec powr·ci do poprzedniego 
stanu;

(2) W stanie gotowania nacisnŃĺ ñ ò w celu 
uzyskania informacji na temat czas; czas zostanie 
wyŜwietlony przez 3 sekundy.

9. Menu Auto
1) Obr·ciĺ ñ ò w prawo w celu wyboru menu; zostanŃ 

wyŜwietlone wartoŜci od ñA-1ò do ñA-10ò.

2) NacisnŃĺ przycisk ñ ò w celu zatwierdzenia.

3) Obr·ciĺ ñ ò w celu wyboru masy domyŜlnej opisanej 
w menu.

4) NacisnŃĺ ñ ò w celu rozpoczňcia gotowania.

Przykğad: W celu uŨycia ñMenu Autoò do gotowania 350g 
ryby.

1) Obracaĺ ñ ò zgodnie z kierunkiem obrotu zegara aŨ 

do wyŜwietlenia ñA-4ò.

2) NacisnŃĺ przycisk ñ ò w celu zatwierdzenia.

3) Obracaĺ ñ ò w celu wyboru masy ryby aŨ do 

wyŜwietlenia ñ350ò.

4) NacisnŃĺ ñ ò w celu rozpoczňcia gotowania.
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10. Gotowanie wieloetapowe
MoŨliwe jest r·wnoczesne wybranie max. 2 funkcji. JeŨeli 
rozmraŨanie jest jednym z etap·w gotowania, program 
rozmraŨania powinien byĺ ustawiony jako pierwszy.

Przykğad:	 Na przykğad: jeŨeli pragnie siň rozmraŨaĺ 
ŨywnoŜĺ przez 5 minut i nastňpnie gotowaĺ 
jŃ przez 7 minut przy 80 % mocy kuchenki, 
naleŨy postňpowaĺ w nastňpujŃcy spos·b:

1) NacisnŃĺ dwukrotnie przycisk ñ ò, kuchenka 
wyŜwietli ñdEF2ò.

2) Obracaĺ ñ ò w celu wyboru czasu rozmraŨania aŨ do 

wyŜwietlenia ñ5:00ò.

3) NacisnŃĺ jednokrotnie przycisk ñ ò, na 

wyŜwietlaczu pojawi siň ñP100ò.

4) NacisnŃĺ ponownie przycisk ñ ò lub 

przekrňciĺ ñ ò w celu wyboru 80% mocy.

5) NacisnŃĺ przycisk ñ ò w celu zatwierdzenia, na 

wyŜwietlaczu pojawi siň ñP 80ò.

6) Obracaĺ ñ ò w celu ustawienia czasu gotowania aŨ 

do wyŜwietlenia ñ7:00ò.

7) NacisnŃĺ ñ ò w celu rozpoczňcia gotowania, 

podczas pierwszej sekcji zostanie wyemitowany 
pojedynczy sygnağ, rozpocznie siň odliczanie czasu 
rozmraŨania. Zostanie ponownie wyemitowany 
sygnağ i zostanie wprowadzone drugie gotowanie. Po 
zakoŒczeniu gotowania zostanie wyemitowanych piňĺ 
sygnağ·w.

11. Funkcja Blokowania przed Dzieĺmi

Blokowanie: W czasie gotowania naciskaĺ ñ ò przez 3 

sekundy, zostanie wyemitowany dğugi sygnağ dŦwiňkowy 

informujŃcy o przejŜciu w stan zabezpieczenia 

przed dzieĺmi i, jeŨeli zostağ ustawiony czas, nastŃpi 

wyŜwietlenie bieŨŃcego czasu. W przeciwnym razie na 

ekranie pojawi siň ñ ò.

Odblokowanie: W stanie zablokowania naciskaĺ  

ñ ò przez 3 sekundy, zostanie wyemitowany dğugi 

sygnağ ŜwiadczŃcy o tym, Ũe blokada zostağa zwolniona.
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Wykres Menu

Menu Masa (g) WyŜwietlacz

A1
PIZZA

200 g 200

400 g 400

A2
Ziemniak

200 g 200

400 g 400

600 g 600

A3
Miňso

250 g 250

350 g 350

450 g 450

A4
Ryba

250 g 250

350 g 350

A5
Warzywa

450 g 450

200 g 200

300 g 300

A6
Napoje

400 g 400

1 ýliŨanka (120 ml) 1

2 ýliŨanki (240 ml) 2

3 ýliŨanki (360ml) 3

A7
Makaron

50g (z 450 ml zimnej wody) 50

100g (z 800 ml zimnej wody) 100

A8 Popcorn
50 g 50

100 g 100

A9
Kurczak

400 400

800 800

1200 1200

A-10
Ponowne podgrzewanie

200 200

400 400

600 600
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Rozwiłzywanie problemów

Sytuacje normalne

Kuchenka mikrofalowa zakğ·ca 
odbi·r sygnağu TV

Podczas dziağania kuchenki odbi·r sygnağu radio i TV moŨe byĺ zakğ·cony. 
Zakğ·cenia sŃ podobne do zakğ·ceŒ niewielkich urzŃdzeŒ elektrycznych jak 
mikser, odkurzacz i wentylator elektryczny. Jest to normalne.

Przyciemnione Ŝwiatğo kuchenki Podczas gotowania przy niskiej mocy mikrofal wewnňtrzne oŜwietlenie 
kuchenki moŨe zostaĺ przyciemnione. Jest to normalne.

Gromadzenie siň pary na 
drzwiczkach, wydostawanie siň 
gorŃcego powietrza spoza otwor·w 
wentylacyjnych

Podczas gotowania z ŨywnoŜci moŨe siň wydostawaĺ para. WiňkszoŜĺ pary 
wydostanie siň przez otwory wentylacyjne, ale niekt·re mogŃ siň osadziĺ w 
chğodnych miejscach, jak drzwiczki kuchenki. Jest to normalne.

NastŃpiğo przypadkowe 
uruchomienie kuchenki, bez 
ŨywnoŜci.

Zabrania siň uruchamiania kuchenki bez ŨywnoŜci.
Jest to bardzo niebezpieczne.

Problem MoŨliwa przyczyna środki zaradcze

Nie nastňpuje uruchomienie 
kuchenki.

(1) Przew·d zasilania nie jest 
podğŃczony w prawidğowy spos·b

OdğŃczyĺ. Nastňpnie podğŃczyĺ 
ponownie po 10 sekundach.

(2) Przepalenie bezpiecznika lub 
zadziağanie wyğŃcznika obwodu.

Wymieniĺ bezpiecznik lub zresetowaĺ 
wyğŃcznik obwodu (naprawa wykonana 
przez wykwaliýkowany personel)

(3) Problemy z gniazdem Przetestowaĺ gniazdo przy uŨyciu 
innych urzŃdzeŒ elektrycznych.

Kuchenka nie grzeje (4) Drzwiczki nie sŃ prawidğowo 
zamkniňte ZamknŃĺ drzwiczki

Szklana taca obrotowa wywoğuje 
hağas podczas pracy kuchenki (5) Brudne rolki i sp·d kuchenki W celu wyczyszczenia zabrudzonych 

czňŜci patrz "Konserwacja Kuchenki".

Zgodnie z dyrektywŃ dotyczŃcŃ odpad·w elektrycznych i elektronicznych (WEEE) 
Dyrektywa, naleŨy wykonaĺ selektywnŃ zbi·rkň i przekazaĺ urzŃdzenie do odpowiednich 
punkt·w zbi·rki. JeŨeli w dowolnym momencie w przyszğoŜci okaŨe siň konieczne 
wyrzucenie niniejszego produktu, prosimy NIE wyrzucaĺ produktu ğŃcznie z odpadami 
komunalnymi. Prosimy przesğaĺ niniejszy produkt do punkt·w zbi·rki WEEE, jeŨeli sŃ one 
dostňpne.
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Instrukcja Instalacji

Przed Wykonaniem Instalacji NaleŨy 
UwaŨnie Przeczytaĺ Podrňcznik

Zwr·ĺ Uwagň
PoğŃczenia elektryczne
Niniejsze urzŃdzenie jest wyposaŨone we wtyczkň 
i powinno byĺ podğŃczone wyğŃcznie do prawidğowo 
zainstalowanego gniazda z uziemieniem. Zgodnie 
z obowiŃzujŃcymi przepisami, gniazdo musi byĺ 
zainstalowane i kabel ğŃczŃcy musi byĺ zastŃpiony 
wyğŃcznie przez wykwaliýkowanego elektryka.
JeŨeli po wykonaniu instalacji wtyczka nie jest dostňpna, 
po stronie instalacji naleŨy zapewniĺ urzŃdzenie 
rozğŃczajŃce ze szczelinŃ przynajmniej 3mm. 
Wbudowana szafka nie powinna posiadaĺ tylnej Ŝciany 
za urzŃdzeniem.
Minimalne otwory wentylacyjne i wyciŃgowe.

Uwaga:
Nie blokowaĺ lub zginaĺ kabla zasilania.

A. UrzŃdzenia wbudowane
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B. Przygotowanie Szafki

1. Przeczytaĺ instrukcjň na DOLNYM SZBLONIE SZAFKI, uğoŨyĺ szablon na pğaskim dnie szafki.

2. Na dolnej pğaszczyŦnie szafki wykonaĺ oznakowanie zgodne z szablonem "a".

3. UsunŃĺ szablon z dolnej czňŜci szafki i przymocowaĺ wspornik na dnie za pomocŃ Ŝruby A.

SZABLON SZAFKI DOLNEJ

UWAGA: JEST BARDZO WAŧNE, BY PRZED 
WYKONANIEM INSTALACJI PRZECZYTAĹ I 
POSTŇPOWAĹ ZGODNIE ZE WSKAZčWKAMI W 
NINIEJSZEJ INSTRUKCJI
Niniejszy szablon sğuŨy do lokalizacji otwor·w 
wspornika ñaò w dolnej czňŜci szafki.

1. NaleŨy sprawdziĺ, czy Wasza szafka posiada 
pğaskie, gğadkie dno i odpowiedni wymiar i nakleiĺ 
szablon na otwory w dolnej czňŜci.
- Upewniĺ siň, Ũe LINIA śRODKOWA szablonu 
znajduje siň na Ŝrodku szafki 
- Upewniĺ siň, Ũe PRZEDNIA KRAWŇDť 
szablonu znajduje siň na r·wni z przedniŃ 
krawňdziŃ szafki.
2. Zaznaczyĺ dolnŃ czňŜĺ szafki zgodnie z 
otworem ñaò na szablonie.
- Nie wierciĺ otwor·w w dolnej czňŜci szafki.
3. Po wykonaniu wszystkich oznaczeŒ (10 
znak·w), usunŃĺ szablon.
4. Po zaznaczeniu otworu ñAò kontynuowaĺ instalacjň 
zgodnie z instrukcjŃ instalacji.

LE
W

A 
ST

RO
NA

PRAW
A STRO

NA

LINIA śRODKOWA

PRZEDNIA KRAWŇDť

PRZEDNIA

śRUBA A

WSPORNIK

LINIA śRODKOWA

śRUBA A

WSPORNIK
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4. Zainstalowaĺ kuchenkň w szafce
- Upewniĺ siň, Ũe tylna czňŜĺ kuchenki jest zamkniňta za pomocŃ wspornika.
- Nie blokowaĺ lub zginaĺ kabla zasilania.

5. Otworzyĺ drzwi, przymocowaĺ kuchenkň do szafki za pomocŃ Ŝruby B w otworze instalacyjnym.

wspornik

śruba B

Otw·r montaŨowy
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INSTRUCTION MANUAL
MODEL: MWI 122.1 X

Microwave Oven

Read these instructions carefully before using your microwave 
oven, and keep it carefully.
If you follow the instructions, your oven will provide you with many 
years of good service.

SAVE THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY
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(a)	 Do not attempt to operate this oven with the door 

open since this can result in harmful exposure to 
microwave energy. It is important not to break or 
tamper with the safety interlocks.

(b)	 Do not place any object between the oven front 
face and the door or allow soil or cleaner residue 
to accumulate on sealing surfaces.

(c)	 WARNING: If the door or door seals are damaged, 
the oven must not be operated until it has been 
repaired by a competent person.

ADDENDUM
If the apparatus is not maintained in a good state of 
cleanliness, its surface could be degraded and affect 
the lifespan of the apparatus and lead to a dangerous 
situation.

Speciýcations

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
WARNING
To reduce the risk of ýre, electric shock, injury to persons 
or exposure to excessive microwave oven energy when 
using your appliance, follow basic precautions, including 
the following:

1.	 Warning: Liquids and other foods must not be 
heated in sealed containers since they are liable to 
explode.

2.	 Warning: It is hazardous for anyone other than 
a competent person to carry out any service or 
repair operation that involves the removal of a 
cover which gives protection against exposure to 
microwave energy.

3.	 Warning: Only allow children to use the oven 
without supervision when adequate instructions 
have been given so that the child is able to use the 
oven in a safe way and understand the hazards of 
improper use.

4.	 Warning: When the appliance is operated in 
the combination mode, children should only 
use the oven under adult supervision due to the 
temperatures generated. (only for grill series)

5.	 Only use utensils suitable for use in microwave 
ovens.

6.	 The oven should be cleaned regularly and any 
food deposits should be removed.

7.	 Read and follow the speciýc:òPRECAUTIONS TO 
AVOID POSSIBLE EXPOSURE TO EXCESSIVE 
MICROWAVE ENERGYò.

8.	 When heating food in plastic or paper containers, 
keep an eye on the oven due to the possibility of 
ignition.

9.	 If smoke is observed, switch off or unplug the 
appliance and keep the door closed in order to 
stiþe any þames.

10.	 Do not overcook food.
11.	 Do not use the oven cavity for storage purposes. 

Do not store items, such as bread, cookies, etc. 
inside the oven.

12.	 Remove wire twist-ties and metal handles from 
paper or plastic containers/bags before placing 
them in the oven.

13.	 Install or locate this oven only in accordance with 
the installation instructions provided.

14.	 Eggs in the shell and whole hard-boiled eggs 
should not be heated in microwave ovens since 
they may explode, even after microwave heating 
has ended.

15.	 Use this appliance only for its intended uses 
as described in manual. Do not use corrosive 
chemicals or vapors in this appliance. This oven is 
especially designed to heat. It is not designed for 
industrial or laboratory use.

16.	 If the supply cord is damaged, it must be replaced 
by the manufacturer, its service agent or similarly 
qualiýed persons in order to avoid a hazard.

17.	 Do not store or use this appliance outdoors.
18.	 Do not use this oven near water, in a wet 

basement or near a swimming pool.
19.	 The temperature of accessible surfaces may be 

high when the appliance is operating. The surfaces 
are liable to get hot during use. Keep cord away 
from heated surface, and do not cover any events 
on the oven.

20.	 Do not let cord hang over edge of table or counter.
21.	 Failure to maintain the oven in a clean condition 

could lead to deterioration of the surface that 
could adversely affect the life of the appliance and 
possibly result in a hazardous situation.

22.	 The contents of feeding bottles and baby food jars 
shall be stirred or shaken and the temperature 
checked before consumption, in order to avoid 
burns.

23.	 Microwave heating of beverages can result in 
delayed eruptive boiling, therefore care must be 
taken when handling the container.

24.	 The appliance is not intended for use by persons 
(including children) with reduced physical , sensory 
or mental capabilities, or lack of experience 
and knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction concerning use of the 
appliance by a person responsible for their safety.

25.	 Children should be supervised to ensure that they 
do not play with the appliance.

26.	 The microwave oven shall not be placed in a 
cabinet unless it has been tested in a cabinet.

Model: AG820BVC
Rated Voltage: 230V~50Hz

Rated Input Power 
(Microwave): 1250W

Rated Output Power 
(Microwave): 800W

Rated Input Power (Grill): 1000W

Oven Capacity: 20L

Turntable Diameter: Ø 245mm
External Dimensions: 594x343.5x388mm
Net Weight: Approx. 15.4Kg
Peso netto:

PRECAUTIONS TO AVOID POSSIBLE EXPOSURE
TO EXCESSIVE MICROWAVE ENERGY
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27.	 The appliances are not intended to be operated 
by means of an external timer or separate remote-
control system.

28.	 WARNING: Ensure that the appliance is switched 
off before replacing the lamp to avoid the 
possibility of electric shock.

29.	 Accessible parts may become hot during use. 
Young children should be kept away.

30.	 Steam cleaner is not to be used.
31.	 Surface of a storage drawer can get hot.
32.	 Do not use harsh abrasive cleaners or sharp 

metal scrapers to clean the oven door glass since 
they can scratch the surface, which may result in 
shattering of the glass.

33.	 During use the appliance becomes hot. Care 
should be taken to avoid touching heating 
elements inside the oven.

34.	 Only use the temperature probe recommended for 
this oven.(for ovens provided with a facility to use 
a temperature-sensing probe.)

35.	 During the ýrst use there is a particular smell due 
to production oils to protect some components.

To Reduce the Risk of Injury to Persons
Grounding Installation

This appliance must be grounded. In the event of an 
electrical short circuit, grounding reduces the risk of 
electric shock by providing an escape wire for the electric 
current. This appliance is equipped with a cord having 
a grounding wire with a grounding plug. The plug must 
be plugged into an outlet that is properly installed and 
grounded.

Consult a qualiýed electrician or serviceman if the 
grounding instructions are not completely understood 
or if doubt exists as to whether the appliance is properly 
grounded. If it is necessary to use an extension cord , 
use only a 3-wire extension cord.

1.	 A short power-supply cord is provided to reduce the 
risks resulting from becoming entangled in or tripping 
over a longer cord.

2.	 If a long cord set or extension cord is used:
	 1) The marked electrical rating of the cord set or 

extension cord should be at least as great as the 
electrical rating of the appliance.

	 2) The extension cord must be a grounding type 
3-wire cord.

	 3) The long cord should be arranged so that it will 
not drape over the counter top or tabletop where 
it can be pulled on by children or tripped over 
unintentionally.

DANGER
Electric Shock Hazard
Touching some of the internal components can cause 
serious personal injury or death. Do not disassemble this 
appliance.

WARNING
Electric Shock Hazard
Improper use of the grounding can result in electric 
shock. Do not plug into an outlet until appliance is 
properly installed and grounded.

CLEANING
Be sure to unplug the appliance from the power supply.
1.	 Clean the inside of the oven after using with a 

slightly damp cloth.
2.	 Clean the accessories in the usual way in soapy 

water.
3.	 The door frame and seal and neighboring parts 

must be cleaned carefully with a damp cloth when 
they are dirty.

Two-round-pin plug

UTENSILS
See the instructions on ñMaterials you can use in 
microwave oven or to be avoided in microwave oven.ò
There may be certain non-metallic utensils that are not 
safe to use for microwaving. If in doubt, you can test the 
utensil in question following the procedure below.

Utensil Test:
1. Fill a microwave-safe container with 1 cup of cold water 
(250ml) along with the utensil in question.
2. Cook on maximum power for 1 minute.
3. Carefully feel the utensil. If the empty utensil is warm, do not 
use it for microwave cooking.
4. Do not exceed 1 minute cooking time.

CAUTION
Personal Injury Hazard
It is hazardous for anyone other than a compentent 
person to carry out any service or repair operation that 
involves the removal of a cover which gives protection 
against exposure to microwave energy.
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Materials you can use in microwave oven
Utensils	 Remarks
Aluminum foil	 Shielding only. Small smooth pieces can be used to cover thin parts of meat or poultry to 

prevent overcooking. Arcing can occur if foil is too close to oven walls. The foil should be at 
least 1 inch (2.5cm) away from oven walls.

Browning dish	 Follow manufacturerôs instructions. The bottom of browning dish must be at least 3/16 inch 
(5mm) above the turntable. Incorrect usage may cause the turntable to break.

Dinnerware	 Microwave-safe only. Follow manufacturerôs instructions. Do not use cracked or chipped 
dishes.

Glass jars	 Always remove lid. Use only to heat food until just warm. Most glass jars are not heat resistant 
and may break.

Glassware	 Heat-resistant oven glassware only. Make sure there is no metallic trim.
	 Do not use cracked or chipped dishes.

Oven coking bags	 Follow manufacturerôs instructions. Do not close with metal tie. Make slits to allow steam to 
escape.

Paper plates and cups	 Use for shortïterm cooking/warming only. Do not leave oven unattended while cooking.

Paper towels	 Use to cover food for reheating and absorbing fat. Use with supervision for a short-term 
cooking only.

Parchment paper	 Use as a cover to prevent splattering or a wrap for steaming.

Plastic	 Microwave-safe only. Follow the manufacturerôs instructions. Should be labeled ñMicrowave 
Safeò. Some plastic containers soften, as the food inside gets hot. ñBoiling bagsò and tightly 
closed plastic bags should be slit, pierced or vented as directed by package.

Plastic wrap	 Microwave-safe only. Use to cover food during cooking to retain moisture. Do not allow plastic 
wrap to touch food.

Thermometers	 Microwave-safe only (meat and candy thermometers).

Wax paper	 Use as a cover to prevent splattering and retain moisture.
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Materials to be avoided in microwave oven
Utensils	 Remarks

Aluminum tray	 May cause arcing. Transfer food into microwave-safe dish.

Food carton with metal handle	 May cause arcing. Transfer food into microwave-safe dish.

Metal or metaltrimmed utensils	 Metal shields the food from microwave energy. Metal trim may cause arcing.

Metal twist ties	 May cause arcing and could cause a ýre in the oven.

Paper bags	 May cause a ýre in the oven.

Plastic foam	 Plastic foam may melt or contaminate the liquid inside when exposed to high temperature.

Wood	 Wood will dry out when used in the microwave oven and may split or crack.
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GB Names of Oven Parts and Accessories
Remove the oven and all materials from the carton and oven 
cavity.
Your oven comes with the following accessories:
Glass tray	 1
Turntable ring assembly	 1
Instruction Manual	 1

Turntable Installation
a.	 Never place the glass tray upside down. The glass 

tray should never be restricted.
b. 	 Both glass tray and turntable ring assembly must 

always be used during cooking.
c. 	 All food and containers of food are always placed on 

the glass tray for cooking.
d. 	 If glass tray or turntable ring assembly cracks or 

breaks, contact your nearest authorized service 
center.

A) Control panel
B) Turntable shaft
C) Turntable ring assembly
D) Glass tray
E) Observation window
F) Door assembly
G) Safety interlock systemGrill Rack ( Only for Grill series )

Installation and connection
1.	 This appliance is only intended for domestic use.
2.	 This oven is intended for built-in use only. It is not 

intended for counter-top use or for use inside a 
cupboard.

3.	 Please observe the special installation instructions.
4.	 The appliance can be installed in a 60cm wide wall-

mounted cupboard(at lease 55cm deep and 85cm off 
the þoor).

5.	 The appliance is ýtted with a plug and must only be 
connected to a properly installed earthed socket.

6.	 The mains voltage must correspond to the voltage 
speciýed on the rating plate.

7.	 The socket must be installed and connecting cable 
must only be replaced by a qualiýed electrician. If the 
plug is no longer to accessible following installation, 
an all-pole disconnecting device must be present on 
the installation side with a contact gap of at lease 
3mm.

8.	 Adapters,multi-way strips and extension leads must 
not be used. Overloading can result in a risk of ýre.

The accessible surface may be hot 
during operation.

SETTING UP YOUR OVEN

Hub (underside)

Glass tray

Turntable shaft

Turntable ring assembly
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OPERATION INSTRUCTION

1. Clock Setting
When the microwave oven is electriýed, the LED will 
display ñ0:00ò, buzzer will ring once.

1) Press ñ ò o n c e to select clock function, the 

hour ýgures will þash.

2) Turn ñ ò to adjust the hour ýgures, the input time 

should be within 0--23.

3) Press ñ ò , t h e minute ýgures will þash .

4) Turn ñ ò to adjust the minute ýgures, the input time 

should be within 0--59.

5) Press ñ ò to ýnish clock setting. ñ:ò will þash, 

and the time will light.

Note:	 1) If the clock is not set, it would not function 
when powered.

	 2) During the process of clock setting, if you 

press ñ ò, the oven will go back to the 

previous status automatically.

2. Microwave Cooking
Press ñ ò t h e L E D will display ñP100ò. Press 

ñ ò for times or turn ñ ò to choose the power 

you want, and ñP100ò, ñP80XXXP50ò, ñP30ò or ñP10ò 

will display for each added press. Then press ñ ò to 

conýrm, and turn ñ ò to set cooking time from 0:05 to 

95:00. Press ñ ò again to start cooking.

Example: If you want to use 80% microwave power to 
cook for 20 minutes, you can operate the oven as the 
following steps.

1) Press ñ ò once, the screen display ñP100ò.

2) Press ñ ò once again or turn ñ ò to 

choose 80% microwave power.

3) Press ñ ò to conýrm, and the screen displays  
ñP 80ò.

4) Turn ñ ò to adjust the cooking time until the oven 

displays ñ20:00ò.

5) Press ñ ò to start cooking .

3. Grill or Combi. Cooking

Press ñ ò the LED will display ñGò, and press 

the same button for times or turn the ñ ò to choose the 

power you want, and ñGò, ñC-1ò or ñC-2ò will display for 

each added press. Then press ñ ò to conýrm, and turn 

ñ ò to set cooking time from 0:05 to 95:00. Press ñ ò 

again to start cooking.

Example: If you want to use 55% microwave power and 
45% grill power(C-1) to cook for 10 minutes, you can 
operate the oven as the following steps.

1) Press ñ ò once, the screen display ñP100ò.

2) Press ñ ò for timers or turn ñ ò to choose 

combi. 1 mode.

3) Press ñ ò to conýrm, and the screen displays ñC-1ò.

4) Turn ñ ò to adjust the cooking time until the oven 

displays ñ10:00ò.

5) Press ñ ò to start cooking .

Note:	 If half the grill time passes, the oven sounds 
twice, and this is normal. In order to have a 
better effect of grilling food, you should turn the 
food over close the door, and then press  

ñ ò to continue cooking. If no operation, the 

oven will continue working.
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Order	 Display	 Microwave Power	 Grill Power

1	 P100	 100%	

2	 P80	 80%	

3	 P50	 50%	

4	 P30	 30% 	

5	 P10	 10%	

6	 G	 0%	 100%

7	 C-1	 55%	 45%

8	 C-2	 36%	 64%

4. Quick Start

1) In waiting state, Press ñ ò to start cooking with 

100% power, each added press will increase 30 seconds 

cooking time up to 95 minutes.

2) In microwave cooking or time defrost state, each press 

of ñ ò can increase 30 seconds of cooking time.

3) In waiting state, turn ñ ò left to set cooking time 

with 100% microwave power, then press ñ ò to start 

cooking.

5. Defrost By Weight

1) Press ñ ò once, and the oven will display 

ñdEF1ò.

2) Turn ñ ò to select the weight of food from 100 to 

2000 g.

3) Press ñ ò to start defrosting.

6. Defrost By Time

1) Press ñ ò twice, and the oven will display 

ñdEF2ò.

2) Turn ñ ò to select the defrost time. The MAX time is 

95 minutes.

3) Press ñ ò to start defrosting. The defrost power is 

P30 , and it will not be changed.

7. Kitchen Timer

(1)	 Press ñ ò twice, LED will display 00:00, 

timer indicator will light.

(2)	 Turn ñ ò to enter the correct time. 

(The maximum cooking time is 95 minutes.)

(3) Press ñ ò to conýrm setting, timer indicator will be 

lighted.
(4)	 When the kitchen time is reached, timer indicator will 

go out. The buzzer will ring 5 times.
	 If the clock be set (24-hour system), LED will display 

the current time.
Note: The kitchen Time is differ from 24-hour system. 
Kitchen Timer is a timer.

8. Inquiring Function

(1)	 In states of microwave, grill and combination 

cooking, press ñ ò , the current power 

will be displayed for 3 seconds. After 3 seconds, the 

oven will turn back to the former state;

(2)	 In cooking state, press ñ ò to inquire the 

time and the time will display for 3 seconds.
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9. Auto Menu

1) Turn ñ ò right to choose the menu, and ñA-1ò to ñA-

10ò will display.

2) Press ñ ò to conýrm.

3) Turn ñ ò to choose the default weight as the menu 

chart.

4) Press ñ ò to start cooking.

Example: If you want to use ñAuto Menuò to cook ýsh for 

350g.

1) Turn ñ ò clockwise till ñA-4ò display.

2) Press ñ ò to conýrm.

3) Turn ñ ò to select the weight of ýsh till ñ350ò display.

4) Press ñ ò to start cooking.

10. Multi-section cooking
At most 2 sections can be set for cooking. In multi-section 
cooking, if one section is defrosting, then defrosting shall 
be placed in the ýrst section.

Example:	 If you want to defrost food for 5 minutes 
and then cook with 80% microwave power 
for 7 minutes, operate it as the following:

1) Press ñ ò twice, and the oven will display 

ñdEF2ò.

2) Turn ñ ò to select the defrost time till ñ5:00ò display.

3) Press ñ ò once, the screen display ñP100ò.

4) Press ñ ò once again or turn ñ ò to 

choose 80% microwave power.

5) Press ñ ò to conýrm, and the screen displays  

ñP 80ò.

6) Turn ñ ò to adjust the cooking time till the oven 

displays ñ7:00ò.

7) Press ñ ò to start cooking, and buzzer will sound 

once for the ýrst section, defrosting time counts down; 

buzzer will sound once again entering the second 

cooking. when cooking ýnish, buzzer sounds ýve times.

11. Lock-out Function for Children

Lock: In waiting state, press ñ ò for 3 seconds, there 

will be a long beep denoting entering the children-lock 

state and current time will display if the time has been 

set, otherwise, the LED will display ñ ò.

Lock quitting: In locked state, press ñ ò for 3 seconds, 

there will be a long ñbeepò denoting that the lock is 

released.
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The menu chart:

Menu Weight (g) Display

A1
PIZZA

200 g 200

400 g 400

A2
Potato

200 g 200

400 g 400

600 g 600

A3
Meat

250 g 250

350 g 350

450 g 450

A4
Fish

250 g 250

350 g 350

A5
Vegetable

450 g 450

200 g 200

300 g 300

A6
Beverage

400 g 400

1 cup (120 ml) 1

2 cups (240 ml) 2

3 cups (360ml) 3

A7
Pasta

50g(with 450 ml cold water) 50

100g(with 800 ml cold water) 100

A8 Popcorn
50 g 50

100 g 100

A9
Chicken

400 400

800 800

1200 1200

A-10
Reheat

200 200

400 400

600 600
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Trouble shooting

Normal

Microwave oven interfering TV 
reception

Radio and TV reception may be interfered when microwave oven operating. 
It is similar to the interference of small electrical appliances, like mixer, 
vacuum cleaner, and electric fan. It is normal.

Dim oven light In low power microwave cooking, oven light may become dim. It is normal.

Steam accumulating on door, hot 
air out of vents

In cooking, steam may can out of food. Most will get out from vents. But 
some may accumulate on cool place like oven door. It is normal.

Oven started accidentally with no 
food in.

It is forbidden to run the unit without any food inside.
It is very dangerous.

Trouble Possible Cause Remedy

Oven cannot be started

(1) Power cord not plugged in tightly Unplug. Then plug again after 10 
seconds.

(2) Fuse blowing or circuits breaker 
works.

Replace fuse or reset circuits breaker 
(repaired by professional personnel of 
your company)

(3) Trouble with outlet Test outlet with other electrical 
appliances.

Oven does not head (4) Door not closed well Close door well

Glass turntable makes noise when 
microwave oven operates (5) Dirty roller rest and oven bottom Refer to ñMaintenance of Microwaveò 

to clean dirty parts.

According to Waste of Electrical and Electronic Equipment (WEEE) directive, WEEE should 
be separately collected and treated. If at any time in future you need to dispose of this 
product please do NOT dispose of this product with household waste. Please send this 
product to WEEE collecting points where available.
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Installation Instruction

Please Read the Manual Carefully Before 
Installation

Please Note
Electrical connection
The oven is ýtted with a plug and must be only connected 
to a properly installed earthed socket. In accordance 
with the appropriate regulations, the socket must only be 
installed and the connecting cable must only be replaced 
by a qualiýed electrician.
If the plug is no longer accessible following installation 
and all-pole isolating switch must be present on the 
installation side with a contact gap at least 3mm. 
The ýtted cabinet must not have a back wall behind the 
appliance.
Minimum installation ventilation slots and suction holes.

Note:
Do not trap or bend the power cable.

A. Built-in furniture
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B. Prepare the cabinet

1. Read the instruction on the BOTTOM CABINET TEMPLATE, put the template on the bottom plane of cabinet.

2. Make the marks on the bottom plane of cabinet according to marks ñaò of the template

3. Remove the bottom cabinet template and ýx the bracket with screw A.

SCREW A

BRACKET

CENTRE LINE

BOTTOM CABINET TEMPLATE

NOTE: IT IS VERY IMPORTANT TO READ 
AND FOLLOW THE DIRECTIONS IN THE 
INSTALLATION INSTRUCTION BEFORE 
INSTALLATION.
This template is used to locate the cabinet 
bottom bracket holes ñaò.

1. Check if your cabinet has a smooth, þat bottom 
and right size, and tape the template onto the 
bottom plane of cabinet.
- Make sure the CENTERLINE of the template is in 
the middle of the cabinet 
- Make sure the FRONT EDGE OF template is even 
with the cabinet front edge.
2. Make mark on the bottom plane of cabinet 
according to the hole ñaò of the template.
- Do not drill holes in the bottom cabinet.
3. After make all marks (10 marks) according 
to the instructions, remove the bottom 
cabinet template.
4. After marking hole ñaò, continue to install 
according to the installation instructions.

LE
FT

 S
ID

E

RIG
HT SIDE

CENTER LINE

FRONT EDGE

FRONT EDGE

SCREW A

BRACKET
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bracket

Screw B

Installation 
Hole

C .Install the oven

4. Install the oven to the cabinet
- Make sure the back of the oven is locked by bracket.
- Do not trap or kink the power cord.

5. Open the door, ýx the oven to the cabinet with Screw B, at the installation hole.
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